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Toib hermana see lainy camión, caniʼ xtiitz Dios gudx Corea del Sur.






Mod labúu guininéno buñ




●○○ PRIMER BUELT NI GOOYNO DIITZ


Galrranabdiitz: ¿Rioʼ Dios galrrasaʼ por buñ ni ná guimbu láabu la?

Texto: 1Pe 5:6, 7

Galrranabdiitz ni guicapyno stoib ór: ¿Nigolú racaa Dios cuidad lóono la?







○●○ PRIMER BUELT NI GUIBIGUETNO


Galrranabdiitz: ¿Nigolú racaa Dios cuidad lóono la?

Texto: Mt 10:29-31

Galrranabdiitz ni guicapyno stoib ór: ¿Xigony nandxichno que Dios rien mod rasacno?







○○● NI RAROP BUELT NI GUIBIGUETNO


Galrranabdiitz: ¿Xigony nandxichno que Dios rien mod rasacno?

Texto: Sl 139:1, 2, 4

Galrranabdiitz ni guicapyno stoib ór: ¿Ximod labúu gacné xcalnadxiʼ Dios lóono?











^ (1 Ped. 5:6, 7). Humíllense, por lo tanto, bajo la poderosa mano de Dios, para que él los ensalce al tiempo debido; 7 a la vez que echan sobre él toda su inquietud, porque él se interesa por ustedes.



^ (Mat. 10:29-31). ¿No se venden dos gorriones por una moneda de poco valor?* Sin embargo, ni uno de ellos cae a tierra sin [el conocimiento de] su Padre. 30 Mas los mismísimos cabellos de la cabeza de ustedes están todos contados. 31 Por lo tanto, no tengan temor: ustedes valen más que muchos gorriones.

Lit.: “se venden [...] por un asarion”; la decimosexta parte de un denario. Véase Ap. 8A.


^ (Sl 139:1, 2). Oh Jehová, tú me has escudriñado completamente, y [me] conoces.  2 Tú mismo has llegado a conocer mi sentarme y mi levantarme. Has considerado mi pensamiento desde lejos.



^ (Sl 139:4). Pues no hay una sola palabra en mi lengua, cuando, ¡mira!, oh Jehová, tú ya lo sabes todo.








3-9 de septiembre

JUAN 1, 2





	  Canción 13 né guinabno lóo Jehová



	  Chop tzón diitz par saló (3 mins. o menos)










CÓS NI RASAC NI SIEED LÓ LA BIBLIA


	  «Primer galrradziguiaʼ ni buny Jesús» (10 mins.)

	[Goloʼ video ni laa, Ro rasaló Juan].



	Jn 2:1-3. Ló toib lanii galtzeʼel, góc toib cós ni labúu natuidy galtzeʼelcu ló galnatoy (w15-S 15/6 pág. 3 párr. 3).



	Jn 2:4-11. Galrradziguiaʼ ni buny Jesús buny nadipni fe xtuny xpiimbu (jy-S pág. 41 párr. 6).







	  Guiyopyno cós ni rasac ni sieed de Dios (8 mins.)

	Jn 1:1. ¿Xigony nanno que Juan diti goniʼbu que «Diitz» nac Dios ni nap xiroʼgolu galnadip? (nwtsty notas ni gacné lóono guisuidyno Jn 1:1: «la Palabra», «con» né «la Palabra era un dios»).



	Jn 1:29. ¿Xigony Juan ni Ragonis goniʼ que Jesús nac «Xiil xtuny Dios»? (nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 1:29: «el Cordero de Dios»).



	¿Xí láani bisuidylo de Jehová ló la Biblia xomal reʼ?



	¿Xí stipnés cós ni rasac bidzelo ló la Biblia xomal reʼ?







	  Textos de la Biblia ni golno (4 mins. o menos) Jn 1:1-18.










GACNO TOIB GALÁN MEXTRA


	  Guiquiinno video primer buelt ni gooyno diitz (4 mins.) Goloʼ video né buny tipnés galrranabdiitz.



	  Primer buelt ni guibiguetno (3 mins. o menos) Buny láani xomod ná, «Mod labúu guininéno buñ».



	  Rasuidyno buñ (6 mins. o menos) bh págs. 40, 41 párrs. 10, 11.










MOD NON GUIBANYNO


	  Canción 38



	  Ro raquiin gony herman dxiin (8 mins.)



	  Dxiin ni cayony xcudx Dios (7 mins.) Goloʼ video ni non tudy beʼo septiembre ni laa, Dxiin ni cayony xcudx Dios.



	  Reunión ro rasuidyno ni ná la Biblia (30 mins.) lfb lesiony 6.



	  Buny repas ni ma bisuidyno né goniʼ xi láani tudy stoib xomal (3 mins.)



	  Canción 139 né guinabno lóo Jehová















^ (Juan 2:1-3). Ahora bien, al tercer día se efectuó un banquete de bodas en Caná de Galilea, y estaba allí la madre de Jesús. 2 Jesús y sus discípulos también fueron invitados al banquete de bodas. 3 Cuando faltó el vino, la madre de Jesús le dijo: “No tienen vino”.



^ (Juan 2:4-11). Pero Jesús le dijo: “¿Qué tengo que ver contigo,* mujer? Todavía no ha llegado mi hora”. 5 Su madre dijo a los que ministraban: “Todo cuanto les diga, háganlo”. 6 Sucedió que había puestas allí seis tinajas de piedra para agua según lo exigido por los reglamentos de purificación de los judíos, cada una de las cuales podía contener dos o tres medidas de líquido.* 7 Jesús les dijo: “Llenen de agua las tinajas de agua”. Y las llenaron hasta el borde. 8 Y les dijo: “Saquen un poco ahora y llévenlo al director del banquete”. De modo que ellos lo llevaron. 9 Pues bien, cuando el director del banquete probó el agua que había sido convertida en vino, pero no sabía de dónde venía, aunque lo sabían los que ministraban que habían sacado el agua, el director del banquete llamó al novio 10 y le dijo: “Todo otro hombre pone primero el vino excelente, y cuando la gente está embriagada, el inferior. Tú has reservado el vino excelente hasta ahora”. 11 Jesús ejecutó esto en Caná de Galilea como principio de sus señales, y puso de manifiesto su gloria; y sus discípulos pusieron su fe en él.

Lit.: “¿Qué para mí y para ti [...]?”, que significa: “¿Qué hay en común entre yo y tú?”. Modismo; pregunta de repulsa que indica objeción. Véase Ap. 7B.
Probablemente el bato que equivalía a 22 L (5,81 gal.). Véase Ap. 8A.


^ (Juan 1:1). En [el] principio la Palabra* era, y la Palabra estaba con Dios,* y la Palabra era un dios.*

O: “el Logos (Verbo)”. Gr.: ho ló·gos; lat.: Vér·bum; J17,18,22(heb.): had·Da·vár.
Lit.: “estaba hacia el Dios”. Gr.: en pros ton The·ón; J17,18(heb.): ha·yáh ’eth ha·’Elo·hím.
“Un dios.” Gr.: the·ós, en contraste con ton The·ón, “el Dios”, en la misma oración; J17,22(heb.): we’·lo·hím, “y dios”. Para una consideración de “un dios”, véase Ap. 6A.


^ (Juan 1:29). Al día siguiente contempló a Jesús que venía hacia él, y dijo: “¡Mira, el Cordero de Dios que quita el pecado del mundo!*

Compárese con 3:16, n.







CÓS NI RASAC NI SIEED LÓ LA BIBLIA | JUAN 1, 2

Primer galrradziguiaʼ ni buny Jesús





2:1-11

Primer galrradziguiaʼ ni buny Jesús racnéni lóono guimbuno láabu más. ¿Ximod raslooy historia reʼ lóono que...

	  ... Jesús goyee lanii per diti pórsi ngú bunybu, gócbu toib buñ ni bibaladx né goyoʼnakitbu né ximigbu?



	  ... Jesús goyoʼ ló galrrasaʼ por stipnés buñ?



	  ... Jesús né guiropña biduidy ni nap?







[image: Jesús canab buñ guistzaa nís lainy gustaʼ. Buñ ni cayan ximod cayac laniicu ronybu prueby vinocu né rony felicitarbu buñguieeu ni cayony galtzeʼel portín galán vino láani]












10-16 de septiembre

JUAN 3, 4





	  Canción 57 né guinabno lóo Jehová



	  Chop tzón diitz par saló (3 mins. o menos)










CÓS NI RASAC NI SIEED LÓ LA BIBLIA


	  «Jesús rasuidy a toib samaritana» (10 mins.)

	Jn 4:6, 7. Jesús ná cadzagbu goninébu toib buñgonaʼ samaritana (nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 4:6: «cansado»).



	Jn 4:21-24. Jesús biiy diitz né toib buñgonaʼ roʼ pós né por ngú xidal buñ gon de Dios.



	Jn 4:39-41. Por xtem ni buny Jesús xidal buñ samaritanos buny crer lóo Jesús.







	  Guiyopyno cós ni rasac ni sieed de Dios (8 mins.)

	Jn 3:29. ¿Xí raduidy diitz versículo reʼ? (nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 3:29: «el amigo del novio»).



	Jn 4:10. Sigory, ¿de xí clas nís buny pensary samaritana caniʼ Jesús órni bisetlabu «nís ni nabany», per de xí clas nís goniʼ Jesús? (nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 4:10: «agua viva»).



	¿Xí láani bisuidylo de Jehová ló la Biblia xomal reʼ?



	¿Xí stipnés cós ni rasac bidzelo ló la Biblia xomal reʼ?







	  Textos de la Biblia ni golno (4 mins. o menos) Jn 4:1-15.










GACNO TOIB GALÁN MEXTRA


	  Primer buelt ni gooyno diitz (2 mins. o menos) Buny láani xomod ná, «Mod labúu guininéno buñ».



	  Guiquiinno video primer buelt ni guibiguetno (5 mins.) Goloʼ video né después herman labúu guiniʼ chop tzón roʼ.



	  Discurs (6 mins. o menos) wp16.2-S pág. 9 párrs. 2-5. Tema: ¿Ximod rarexa diitz ni sieed ló Juan 4:23?










MOD NON GUIBANYNO


	  Canción 77



	  Xí labúu gonyno par gonyno xchiin Dios más galán: Biiy diitz né buñ pentzi labúu guisuidylo layibu ni ná Dios (15 mins.) Herman labúu guiniʼ chop tzón roʼ. Órni ma guiloxlo, góoch guirá herman gooyibu diitz né buñ, xomal ni noʼno ló. Ló stoib reunión ni gac lainy xomal herman labúu guiniʼ ximod goyeeni layibu.



	  Reunión ro rasuidyno ni ná la Biblia (30 mins.) lfb Ro rasaló midid 3 né lesiony 7.



	  Buny repas ni ma bisuidyno né goniʼ xi láani tudy stoib xomal (3 mins.)



	  Canción 32 né guinabno lóo Jehová















^ (Juan 4:6, 7). De hecho, allí estaba la fuente de Jacob. Ahora Jesús, cansado del viaje, estaba sentado junto a la fuente tal como estaba. La hora era a eso de la sexta.* 7 Llegó una mujer de Samaria a sacar agua. Jesús le dijo: “Dame de beber”.

Es decir, aproximadamente las 12 de la mañana, al contar desde la salida del sol.


^ (Juan 4:21-24). Jesús le dijo: “Créeme, mujer: La hora viene cuando ni en esta montaña ni en Jerusalén adorarán ustedes al Padre. 22 Ustedes adoran lo que no conocen; nosotros adoramos lo que conocemos, porque la salvación se origina de los judíos. 23 No obstante, la hora viene, y ahora es, en que los verdaderos adoradores adorarán al Padre con espíritu y con verdad, porque, en realidad, el Padre busca a los de esa clase para que lo adoren. 24 Dios es un Espíritu,* y los que lo adoran tienen que adorarlo con espíritu y con verdad”.

Lit.: “Un Espíritu [es] el Dios”. Gr.: Pnéu·ma ho The·ós.


^ (Juan 4:39-41). Ahora bien, muchos de los samaritanos de aquella ciudad pusieron fe en él a causa de la palabra de la mujer que había dicho en testimonio: “Me dijo todas las cosas que hice”. 40 Por eso, cuando los samaritanos vinieron a él, se pusieron a pedirle que se quedara con ellos; y él se quedó allí dos días. 41 Por consiguiente, muchos más creyeron a causa de lo que él dijo,



^ (Juan 3:29). El que tiene la novia es el novio. Sin embargo, el amigo del novio, cuando está de pie y lo oye, tiene mucho gozo a causa de la voz del novio. Por eso, este gozo mío se ha hecho pleno.



^ (Juan 4:10). En respuesta, Jesús le dijo: “Si hubieras conocido la dádiva gratuita de Dios, y quién es el que te dice: ‘Dame de beber’, tú le habrías pedido, y él te habría dado agua viva”.



^ (Juan 4:23). No obstante, la hora viene, y ahora es, en que los verdaderos adoradores adorarán al Padre con espíritu y con verdad, porque, en realidad, el Padre busca a los de esa clase para que lo adoren.









[image: Jesús caniné toib samaritana roʼ toib pós. Samaritana cayaibybu stipnés buñ ni bisuidy Jesús láabu]



CÓS NI RASAC NI SIEED LÓ LA BIBLIA | JUAN 3, 4

Jesús rasuidy a toib samaritana





4:6-26, 39-41

¿Xí buny Jesús par labúu bisuidybu xtiitz Dios órni casaladxbu?

	4:7. Jesús diti gosalócabu goniʼbu de Gobierno xtuny Dios né diti nimaca goniʼbu que nacbu Mesías, xalagary ngú, gonabbu nís gueʼbu.



	4:9. Diti goleʼbu tiplad samaritana reʼ por ni buñgonaʼ reʼ nac de stoib gudx.



	4:9, 12. Órni samaritana reʼ bisetlaa tipnés cós ni labúu nagoʼ galrradíil ladyibu, Jesús diti godíldiitzbu né diti goniʼbu de stoib tema (cf-S pág. 77 párr. 3).



	4:10. Jesús gosaló goniʼ de dxiin ni samaritanacu rony guirá dzú.



	4:16-19. Ná gonaʼcu gócbu toib gonaʼ yox, Jesús gop respet láabu.





¿Ximod rasuidy historia reʼ lóono balaati rasac guininéno buñ rotísi soʼno?









^ (Juan 4:39-41). Ahora bien, muchos de los samaritanos de aquella ciudad pusieron fe en él a causa de la palabra de la mujer que había dicho en testimonio: “Me dijo todas las cosas que hice”. 40 Por eso, cuando los samaritanos vinieron a él, se pusieron a pedirle que se quedara con ellos; y él se quedó allí dos días. 41 Por consiguiente, muchos más creyeron a causa de lo que él dijo,



^ (Juan 4:7). Llegó una mujer de Samaria a sacar agua. Jesús le dijo: “Dame de beber”.



^ (Juan 4:9). Por lo tanto, la mujer, la samaritana, le dijo: “¿Cómo es que tú, a pesar de ser judío, me pides de beber a mí, que soy mujer samaritana?”. (Porque los judíos no se tratan con los samaritanos.)*

“Porque los judíos [...] samaritanos”, ABCWVgSyp,s; א*DItmss omiten esta oración.


^ (Juan 4:9). Por lo tanto, la mujer, la samaritana, le dijo: “¿Cómo es que tú, a pesar de ser judío, me pides de beber a mí, que soy mujer samaritana?”. (Porque los judíos no se tratan con los samaritanos.)*

“Porque los judíos [...] samaritanos”, ABCWVgSyp,s; א*DItmss omiten esta oración.


^ (Juan 4:12). Tú no eres mayor que nuestro antepasado Jacob, que nos dio el pozo y que bebió de él él mismo junto con sus hijos y su ganado vacuno, ¿verdad?”.



^ (Juan 4:10). En respuesta, Jesús le dijo: “Si hubieras conocido la dádiva gratuita de Dios, y quién es el que te dice: ‘Dame de beber’, tú le habrías pedido, y él te habría dado agua viva”.



^ (Juan 4:16-19). Él le dijo: “Ve, llama a tu esposo y ven a este lugar”. 17 En respuesta, la mujer dijo: “No tengo esposo”. Jesús le dijo: “Bien dijiste: ‘No tengo esposo’. 18 Porque has tenido cinco esposos, y el que ahora tienes no es tu esposo. Esto lo has dicho verazmente”. 19 Le dijo la mujer: “Señor, percibo que eres profeta.








MOD NON GUIBANYNO

Xí labúu gonyno par gonyno xchiin Dios más galán: Biiy diitz né buñ pentzi labúu guisuidylo layibu ni ná Dios





Jesús labúu bisuidybu xtiitz Dios a toib buñgonaʼ samaritana órni sobbu roʼ pós portín primer biiybu diitz né gonaʼ reʼ de stoib tema. ¿Ximod labúu salóno gooyno diitz né buñ ni diti rimbuno?



[image: Jesús caniné toib samaritana roʼ pós]


	  Goniʼ dioxh, né biiy diitz né buñ. Jesús ná cadzagbu, gosaló biiybu diitz. ¿Ximod bunybu láani? Nosi gonabbu nís gueʼbu. Labúu salólo guiniʼlo diox, labúu guiniʼlo pal cayac nalaʼ o cayac nachich, pal yása tudy camión o labúu guiniʼlo de toib galnadx ni cayac ló xtzúno. Ni rasac ngú, saló gooylo diitz né buñ, por ngú goniʼ de toib tema ni labúu guicaʼ ñeʼ gooyto diitz más. Pal diti sacró racapy buñ looy, diti nac xitcal. Biiy diitz né stoib buñ. Gonab lóo Jehová guiduidy balory looy (Ne 2:4; Hch 4:29).



	  Puextca goyoʼ guiniʼlo de Gobierno xtuny Dios órni labúuni looy, per diti gac naguelo. Diti gony lafuerslo buñ guicapy looy. Pal ronylo ngú, buñ sasac mal né ma diti saniiny layibu gooyibu diitz né looy. Diti guireʼganlo pal diti rigaʼl tiemp guiniʼlo de Jehová. Pal rasac naganlo guisuidylo buñ ni ná Dios, primer gosaló biiy diitz né buñ ná diti guisuidylo láabu ni ná Dios. [Goloʼ video 1 né buny tipnés galrranabdiitz].



	  Goniʼ ni ronyno crer, pentzi ngú labúu guichiin buñ guinabdiitz looy más cós. Ngú buny Jesús: ni goniʼbu bunyni que samaritana naniiny ñan más, né gonaʼ reʼ gosaló buny xidal galrranabdiitz. Órni Jesús goniʼ de Gobierno xtuny Dios, ma nosi cuapybu ni gonabdiitz gonaʼcu láabu. [Goloʼ video 2 né buny tipnés galrranabdiitz. De ngú, buny ngúca né video 3].













[image: Chop buñgonaʼ caguit pelot]


Órni rooy buñ diitz nacni suusi órni rasal buñ pelot ronoʼ stoib buñ. Diti nagan gooy buñ diitz né diti nagan kit buñ pelot, per fuerspa raquiinni chop buñ. Stoib ór, órni gaplo oportunida gooylo diitz né buñ, goniʼ chop tzón roʼ né gon pal labúu saló gooyto diitz más.







^ (Neh. 2:4). A su vez el rey me dijo: “¿Qué es esto que tratas de conseguir?”. Al instante oré al Dios de los cielos.



^ (Hech. 4:29). Y ahora, Jehová,* da atención a sus amenazas, y concede a tus esclavos que sigan hablando tu palabra con todo denuedo,

Véase Ap. 1D.







17-23 de septiembre

JUAN 5, 6





	  Canción 2 né guinabno lóo Jehová



	  Chop tzón diitz par saló (3 mins. o menos)










CÓS NI RASAC NI SIEED LÓ LA BIBLIA


	  «Cuanal Jesús portín nigolú nainy looy guisoblo láabu» (10 mins.)

	Jn 6:9-11. Jesús buny toib galrradziguiaʼ né biyaʼanbu xidalguixo buñ (nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 6:10: «los hombres se reclinaron, en número de unos cinco mil»).



	Jn 6:14, 24. Guirá buñcu biduidyibu cuent que Jesús nac Mesías né stoib dzúcu goyeeyibu biyopyibu Jesús (nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 6:14: «el profeta»).



	Jn 6:25-27, 54, 60, 66-69. Diti nigolú goniiny nasobyibu Jesús, por ngú bidzuitzyibu órni bicadiagyibu ni goniʼ Jesús (nwtsty notas ni gacné lóono guisuidyno Jn 6:27: «el alimento que perece [...] el alimento que permanece para vida eterna»; nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 6:54: «se alimenta de mi carne y bebe mi sangre»; w05-S 1/9 pág. 21 párrs. 13, 14).







	  Guiyopyno cós ni rasac ni sieed de Dios (8 mins.)

	Jn 6:44. ¿Xí rony Jehová par guibigax buñ ronoʼbu? (nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 6:44: «lo atraiga»).



	Jn 6:64. ¿Xí biduidy diitz Jesús órni goniʼbu que «desde dzú gosaló» gonbu que Judas ñonycuent láabu? (nwtsty notas ni gacné lóono guisuidyno Jn 6:64: «Jesús supo [...] quién era el que lo traicionaría» né «desde el principio»).



	¿Xí láani bisuidylo de Jehová ló la Biblia xomal reʼ?



	¿Xí stipnés cós ni rasac bidzelo ló la Biblia xomal reʼ?







	  Textos de la Biblia ni golno (4 mins. o menos) Jn 6:41-59.










GACNO TOIB GALÁN MEXTRA


	  Primer buelt ni gooyno diitz (2 mins. o menos) Gosaló biquiin ro ná, «Mod labúu guininéno buñ» né después bislooy ximod racapylo buñ ni guirága ór rayopy mod guicaa ló ni caniʼlo.



	  Primer buelt ni guibiguetno (3 mins. o menos) Gosaló biquiin ro ná, «Mod labúu guininéno buñ». Buñ ni caninélo raniʼbu que ronybu crer ló Jesús.



	  Guiquiinno video ni rarop buelt ni guibiguetno (5 mins.) Goloʼ video né herman labúu guiniʼ chop tzón roʼ.










MOD NON GUIBANYNO


	  Canción 31



	  ¿Ximod goyeeni lóono? (5 mins.) Herman labúu guiniʼ chop tzón roʼ. Gonab herman guiniʼ ximod goyeeni layibu órni biiyibu diitz né buñ par labúu naniʼyibu xtiitz Dios.



	  «Ni tlaʼyen diti bisapyibu» (10 mins.) Herman labúu guiniʼ chop tzón roʼ. Goloʼ video ni laa, Yoʼ ni ronyxiroʼ laa Jehová portín diti raxinni Gudxlio (tlaʼyen).



	  Reunión ro rasuidyno ni ná la Biblia (30 mins.) lfb lesiony 8.



	  Buny repas ni ma bisuidyno né goniʼ xi láani tudy stoib xomal (3 mins.)



	  Canción 79 né guinabno lóo Jehová















^ (Juan 6:9-11). “Aquí está un muchachito que tiene cinco panes de cebada y dos pescaditos. Pero ¿qué son estos entre tantos?”. 10 Jesús dijo: “Hagan que los varones se reclinen como en una comida”. Bueno, había mucha hierba en el lugar. Entonces los hombres se reclinaron, en número de unos cinco mil. 11 De modo que Jesús tomó los panes y, después de dar gracias, los distribuyó a los que estaban reclinados; igualmente también todo lo que querían de los pescaditos.



^ (Juan 6:14). Por consiguiente, cuando los hombres vieron las señales que él ejecutó, empezaron a decir: “Con certeza este es el profeta que había de venir al mundo”.



^ (Juan 6:24). Por lo tanto, cuando la muchedumbre vio que no estaba allí Jesús, ni sus discípulos, subieron a sus barquillas y fueron a Capernaum para buscar a Jesús.



^ (Juan 6:25-27). Entonces, al hallarlo al otro lado del mar, le dijeron: “Rabí, ¿cuándo llegaste acá?”. 26 Jesús les contestó y dijo: “Muy verdaderamente les digo: Ustedes me buscan, no porque vieron señales, sino porque comieron de los panes y quedaron satisfechos. 27 Trabajen, no por el alimento que perece, sino por el alimento que permanece para vida eterna, que el Hijo del hombre les dará; porque sobre este el Padre, sí, Dios, ha puesto su sello [de aprobación]”.



^ (Juan 6:54). El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre tiene vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día;



^ (Juan 6:60). Por lo tanto, muchos de sus discípulos, al oír esto, dijeron: “Este discurso es ofensivo; ¿quién puede escucharlo?”.



^ (Juan 6:66-69). Debido a esto, muchos de sus discípulos se fueron a las cosas de atrás, y ya no andaban con él. 67 Por eso Jesús dijo a los doce: “Ustedes no quieren irse también, ¿verdad?”. 68 Simón Pedro le contestó: “Señor, ¿a quién nos iremos? Tú tienes dichos de vida eterna; 69 y nosotros hemos creído y llegado a conocer que tú eres el Santo de Dios”.



^ (Juan 6:44). Nadie puede venir a mí a menos que el Padre, que me envió, lo atraiga; y yo lo resucitaré en el último día.



^ (Juan 6:64). Pero hay algunos de ustedes que no creen”. Porque Jesús supo desde [el] principio quiénes eran los que no creían y quién era el que lo traicionaría.
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Cuanal Jesús portín nigolú nainy looy guisoblo láabu





6:9-11, 25-27, 54, 66-69

Órni Jesús goniʼ toib cós ni xpiimbu gosac nagan ñen, tipnésyibu bidzuitz né bisianyibu Jesús. Toib dzú antes de ngú, Jesús buny toib galrradziguiaʼ né biyaʼan layibu, modcu bislooybu que Dios raduidy galnadip láabu. Per, ¿xigony bisianyibu Jesús? Raloyni cuanalyibu Jesús por ni biyaʼan Jesús layibu. Xpensaryibu Jesús naduidy ni caquiinyibu.

Gonabdiitz looyca: «¿Xigony cacanala Jesús? ¿Roni láani portín racaʼya galnasác ló naareʼ né portín sacaʼya galnasác ló dzú ni sietra la? O ¿Roni láani portín nadxiʼya Jehová né nainyna goni ni nábu la?».



[image: Jesús rony toib galrradziguiaʼ né rayaʼanbu xpiimbu. Xidalyibu golsit de Jesús, né láabu canabdiitzbu apóstoles xtunybu pal láaca nainy layibu tzeeyibu]


¿Xigony labúu ñalsitno de Jehová pal nosi ronyno xchiimbu portín...

	  ... rioladxno guidzakno herman?



	  ... nainy lóono guibanyno ló toib Gudxlio móz?













^ (Juan 6:9-11). “Aquí está un muchachito que tiene cinco panes de cebada y dos pescaditos. Pero ¿qué son estos entre tantos?”. 10 Jesús dijo: “Hagan que los varones se reclinen como en una comida”. Bueno, había mucha hierba en el lugar. Entonces los hombres se reclinaron, en número de unos cinco mil. 11 De modo que Jesús tomó los panes y, después de dar gracias, los distribuyó a los que estaban reclinados; igualmente también todo lo que querían de los pescaditos.



^ (Juan 6:25-27). Entonces, al hallarlo al otro lado del mar, le dijeron: “Rabí, ¿cuándo llegaste acá?”. 26 Jesús les contestó y dijo: “Muy verdaderamente les digo: Ustedes me buscan, no porque vieron señales, sino porque comieron de los panes y quedaron satisfechos. 27 Trabajen, no por el alimento que perece, sino por el alimento que permanece para vida eterna, que el Hijo del hombre les dará; porque sobre este el Padre, sí, Dios, ha puesto su sello [de aprobación]”.



^ (Juan 6:54). El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre tiene vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día;



^ (Juan 6:66-69). Debido a esto, muchos de sus discípulos se fueron a las cosas de atrás, y ya no andaban con él. 67 Por eso Jesús dijo a los doce: “Ustedes no quieren irse también, ¿verdad?”. 68 Simón Pedro le contestó: “Señor, ¿a quién nos iremos? Tú tienes dichos de vida eterna; 69 y nosotros hemos creído y llegado a conocer que tú eres el Santo de Dios”.









[image: Central mundial ni noʼ Warwick (Nueva York)]



MOD NON GUIBANYNO

Ni tlaʼyen diti bisapyibu





Órni bilox biyaʼan Jesús midid gáay mil buñguieeu, néca buñgonaʼ né mbioxien, láabu gochbu xpiimbu: «Colguitop guirá ni riaʼan sobra, par diti guisapyno ni tlaʼyen» (Jn 6:12). Jesús diti bisapy galrro, modcu bislooybu que biduidybu guixquix por ni biduidy Jehová galrro layibu.

Ló naareʼ, Tidxó buñ ni nap xiroʼ Galnan ronyibu por guisuʼyibu Jesús né diti cuenunysi ronyibu gaxt donaciones ni raduidy herman. Por ejemplo, par ñaʼ central mundial ni noʼ Warwick (Nueva York), goyaʼni de toib mod par diti naguitni bidxiich né modreʼ naquiintzayibu donaciones xtuny herman.

¿XÍ LABÚU GONYNO PAR DITI CUENUNYSI GONYNO GAXT DONACIONES XTUNY HERMAN ÓRNI...

	

[image: Toib herman casioʼoy guii lainy toib Salón del Reino]


  ... noʼno ló reunión?



	

[image: Toib testigo xtuny Jehová cacaʼ laa ló toib Biblia]


  ... ranabno libros né guiich ni guiquiinno? (km-S 5/09 pág. 3 párr. 4).



	

[image: Toib herman nosiʼ cacaʼ tratad ni guiquiin]


  ... rabeʼno libros né guiich par tzanéno yoʼ por yoʼ? (mwb17.02 «Diti cuenunysi guisianéno libros né guiich ladxña buñ» párr. 1).



	

[image: Toib hermana cabiʼbu pal buñ ni caninébu nigolúpa ná gan ni ná Dios, par labúu guisiambu toib guiich loña buñ reʼ]


  ... casaano yoʼ por yoʼ? (mwb17.02 «Diti cuenunysi guisianéno libros né guiich ladxña buñ» párr. 2 né cuadriyen).













^ (Juan 6:12). Pero cuando se hubieron saciado dijo a sus discípulos: “Recojan los trozos que sobran, para que nada se desperdicie”.








24-30 de septiembre

JUAN 7, 8





	  Canción 12 né guinabno lóo Jehová



	  Chop tzón diitz par saló (3 mins. o menos)










CÓS NI RASAC NI SIEED LÓ LA BIBLIA


	  «Jesús bunyxiroʼ Bixios» (10 mins.)

	Jn 7:15-18. Órni goyoʼ ni bisanadx a Jesús por mod bisuidybu, goniʼbu que Jehová ngú ni racné láabu (cf-S pág. 100 párrs. 5, 6).



	Jn 7:28, 29. Jesús goniʼ que Dios ngú ni bixel láabu, ndeʼ raduidy diitz que goyoʼbu ló xomandary Dios.



	Jn 8:29. Jesús goniʼ que guirá ór bunybu ni rioladx Jehová (w11-S 15/3 pág. 11 párr. 19).







	  Guiyopyno cós ni rasac ni sieed de Dios (8 mins.)

	Jn 7:8-10. ¿Biscú Jesús buch ni diti buny crer lóbu la? (w07-S 1/2 pág. 6 párr. 4).



	Jn 8:58. ¿Xí razón noʼ par gac traducir ro ma ralox texto reʼ xomod «Naʼ goca» xalagary «Naʼ naca», né xigony rasac ganno ndeʼ? (nwtsty nota ni gacné lóono guisuidyno Jn 8:58: «yo he sido»).



	¿Xí láani bisuidylo de Jehová ló la Biblia xomal reʼ?



	¿Xí stipnés cós ni rasac bidzelo ló la Biblia xomal reʼ?







	  Textos de la Biblia ni golno (4 mins. o menos) Jn 8:31-47.










GACNO TOIB GALÁN MEXTRA


	  Ni rarop buelt ni guibiguetno (3 mins. o menos) Gosaló biquiin ro ná, «Mod labúu guinininéno buñ» después biruʼ láabu tzeebu reunión.



	  Ni rion buelt ni guibiguetno (3 mins. o menos) Golú toib texto ni sieed ló la Biblia né biduidy láabu toibtica guiich ni raquiinno órni rasuidyno buñ la Biblia.



	  Rasuidyno buñ (6 mins. o menos) lv pág. 9 párrs. 10, 11.










MOD NON GUIBANYNO


	  Canción 103



	  «Diti gacno buñ farmay gacno buñdxo xomod Jesús» (15 mins.) Herman labúu guiniʼ chop tzón roʼ. Goloʼ videos.



	  Reunión ro rasuidyno ni ná la Biblia (30 mins.) lfb lesiony 9.



	  Buny repas ni ma bisuidyno né goniʼ xi láani tudy stoib xomal (3 mins.)



	  Canción 147 né guinabno lóo Jehová















^ (Juan 7:15-18). Por eso los judíos se admiraban, y decían: “¿Cómo tiene este hombre conocimiento de letras, cuando no ha estudiado* en las escuelas?”. 16 Jesús, a su vez, les contestó y dijo: “Lo que yo enseño no es mío, sino que pertenece al que me ha enviado. 17 Si alguien desea hacer la voluntad de Él, conocerá respecto a la enseñanza si es de Dios o si hablo por mí mismo.* 18 El que habla por sí mismo busca su propia gloria; pero el que busca la gloria del que lo envió, este es veraz, y no hay injusticia en él.

O: “cuando no ha aprendido”.
Lit.: “de mí mismo”.


^ (Juan 7:28, 29). Por lo tanto, Jesús clamó mientras enseñaba en el templo, y dijo: “Ustedes me conocen, y también saben de dónde soy. Además, yo no he venido por mi propia iniciativa, pero el que me ha enviado es real, y ustedes no lo conocen. 29 Yo lo conozco, porque soy representante de parte de él, y Aquel me ha enviado”.



^ (Juan 8:29). Y el que me ha enviado está conmigo; no me ha dejado solo, porque yo siempre hago las cosas que le agradan”.



^ (Juan 7:8-10). Ustedes suban a la fiesta; yo no subo todavía a esta fiesta, porque mi debido tiempo todavía no ha llegado cabalmente”. 9 Así fue que, después de decirles estas cosas, permaneció en Galilea. 10 Pero cuando sus hermanos hubieron subido a la fiesta, entonces él mismo también subió, no abiertamente, sino como en secreto.



^ (Juan 8:58). Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: Antes que Abrahán llegara a existir, yo he sido”.*

“Yo he sido.” Para una consideración de la existencia prehumana de Jesús, véase Ap. 6F.








[image: Jesús cayonyxiroʼ Bixios]
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Jesús bunyxiroʼ Bixios





7:15-18, 28, 29; 8:29

Jesús por mod goniʼbu né mod bunybu guirága ór bunyxiroʼbu Bixiosbu ni noʼ lainy guibá. Goniiny láabu que buñ ñan guirá ni sieed de Jehová. Por ngú, guirá ni bisuidybu goleʼbu láani ló Escrituras né guirá ór bisetlaabu ni náni. Né órni goyoʼ ni bunyxiroʼ láabu, nimaca bunyxiroʼbu Jehová diti goniʼbu que stipláacabu ronybu guiráni. Ni más gosac par láabu ngú nasloʼoxbu dxiin ni Jehová biduidy láabu (Jn 17:4).

¿Ximod labúu guisuʼno Jesús órni...

	  ... rasuidyno buñ ni ná la Biblia o rasuidyno desde ló plataforma?



	  ... stipnés rasanadx lóono?



	  ... guiquiinno tiemp ni napno?













^ (Juan 7:15-18). Por eso los judíos se admiraban, y decían: “¿Cómo tiene este hombre conocimiento de letras, cuando no ha estudiado* en las escuelas?”. 16 Jesús, a su vez, les contestó y dijo: “Lo que yo enseño no es mío, sino que pertenece al que me ha enviado. 17 Si alguien desea hacer la voluntad de Él, conocerá respecto a la enseñanza si es de Dios o si hablo por mí mismo.* 18 El que habla por sí mismo busca su propia gloria; pero el que busca la gloria del que lo envió, este es veraz, y no hay injusticia en él.

O: “cuando no ha aprendido”.
Lit.: “de mí mismo”.


^ (Juan 7:28, 29). Por lo tanto, Jesús clamó mientras enseñaba en el templo, y dijo: “Ustedes me conocen, y también saben de dónde soy. Además, yo no he venido por mi propia iniciativa, pero el que me ha enviado es real, y ustedes no lo conocen. 29 Yo lo conozco, porque soy representante de parte de él, y Aquel me ha enviado”.



^ (Juan 8:29). Y el que me ha enviado está conmigo; no me ha dejado solo, porque yo siempre hago las cosas que le agradan”.



^ (Juan 17:4). Yo te he glorificado sobre la tierra, y he terminado la obra que me has dado que hiciera.








MOD NON GUIBANYNO

Diti gacno buñ farmay gacno buñdxo xomod Jesús







[image: Jesús casuidy xpiin que raquiin gacyibu buñdxo xomod toib mbioxien]


Ná Jesús gócbu toib buñ ni más gosac ló Gudxlio, láabu bunyxiroʼbu Bixiosbu modcu bislooybu que nacbu buñdxo (Jn 7:16-18). ¡Buñdzab diti buny mod buny Jesús! Ángel mal reʼ bidxin gócbu Buñdzab ni raduidy diitz «Ni raniʼ pór galrrascú rodann» (Jn 8:44). Buñ fariseos láaca gocyibu buñ farmay xomodca Buñdzab por ngú goleʼyibu tiplad guirá buñ ni buny crer lóo Mesías (Jn 7:45-49). ¿Ximod labúu guisuʼno Jesús órni racacuentno toib dxiinien o rasanirno lainy congregación?

ÓRNI MA BIBIʼLO VIDEO NI LAA, GANDXIʼNO SAʼNO: GALNADXIʼ DITI NAGUUNI NÉ DITI RIATZNI (MIDID 1), CUAPY GALRRANABDIITZ NI SIEED REʼ:

	

[image: Álex diti gócbu buñdxo órni goninébu Luis né Carlos]


  ¿Ximod bislooy Álex que gócbu buñ farmay?





ÓRNI MA BIBIʼLO VIDEO NI LAA, GANDXIʼNO SAʼNO: GALNADXIʼ DITI NAGUUNI NÉ DITI RIATZNI (MIDIDI 2), CUAPY GALRRANABDIITZ NI SIEED REʼ:

	

[image: Álex raslooybu que nacbu buñdxo órni caninébu Luis né Carlos]


  ¿Ximod bislooy Álex que gócbu buñdxo?

  ¿Xí láani buny Álex par ñony animarbu Luis né Carlos?





ÓRNI MA BIBIʼLO VIDEO NI LAA, GANDXIʼNO SAʼNO: GALNADXIʼ DITI NACNI FARMAY (MIDID 1), CUAPY GALRRANABDIITZ NI SIEED REʼ:

	

[image: Hermano Hernández caninébu Sara né caslooybu que nacbu buñ farmay]


  ¿Ximod bislooy hermano Hernández que gócbu buñ farmay?





ÓRNI MA BIBIʼLO VIDEO NI LAA, GANDXIʼNO SAʼNO: GALNADXIʼ DITI NACNI FARMAY (MIDID 2), CUAPY GALRRANABDIITZ NI SIEED REʼ:

	

[image: Hermano Hernández caninébu Sara né caslooybu que nacbu buñdxo]


  ¿Ximod bislooy hermano Hernández que gócbu buñdxo?

  ¿Xí láani bisuidy hermano Hernández a Sara?













^ (Juan 7:16-18). Jesús, a su vez, les contestó y dijo: “Lo que yo enseño no es mío, sino que pertenece al que me ha enviado. 17 Si alguien desea hacer la voluntad de Él, conocerá respecto a la enseñanza si es de Dios o si hablo por mí mismo.* 18 El que habla por sí mismo busca su propia gloria; pero el que busca la gloria del que lo envió, este es veraz, y no hay injusticia en él.

Lit.: “de mí mismo”.


^ (Juan 8:44). Ustedes proceden de su padre el Diablo, y quieren hacer los deseos de su padre. Ese era homicida cuando principió, y no permaneció firme en la verdad, porque la verdad no está en él. Cuando habla la mentira, habla según su propia disposición, porque es mentiroso y el padre de [la mentira].*

“La mentira”, J17,22. Lit.: “ella”.


^ (Juan 7:45-49). Por lo tanto, los oficiales volvieron a los sacerdotes principales y fariseos, y estos les dijeron: “¿Por qué no lo trajeron?”. 46 Los oficiales respondieron: “Jamás ha hablado [otro] hombre así”. 47 A su vez, los fariseos contestaron: “Ustedes no se han dejado extraviar también, ¿verdad? 48 Ni uno de los gobernantes o de los fariseos ha puesto fe en él, ¿verdad? 49 Pero esta muchedumbre que no conoce la Ley son unos malditos”.







1 2 3 4 5 6 7 8









^ (Juan 1:1-51). En [el] principio la Palabra* era, y la Palabra estaba con Dios,* y la Palabra era un dios.* 2 Este estaba en [el] principio con Dios. 3 Todas las cosas vinieron a existir por medio de él, y sin él ni siquiera una cosa vino a existir. Lo que ha venido a existir 4 por medio de él era vida, y la vida era la luz de los hombres.* 5 Y la luz resplandece en la oscuridad, mas la oscuridad no la ha subyugado. 6 Se levantó un hombre que fue enviado como representante de Dios: su nombre era Juan.* 7 Este [hombre] vino para testimonio, a fin de dar testimonio acerca de la luz, para que gente de toda clase creyera por medio de él. 8 Él no era aquella luz, sino que había de dar testimonio acerca de aquella luz. 9 La luz verdadera que da luz a toda clase de hombre estaba para venir al mundo.* 10 Estaba en el mundo, y el mundo vino a existir por medio de él, pero el mundo no lo conoció. 11 Vino a su propia casa, pero los suyos no lo recibieron. 12 No obstante, a cuantos sí lo recibieron, a ellos les dio autoridad de llegar a ser hijos de Dios, porque ejercían fe en su nombre; 13 y ellos nacieron, no de sangre,* ni de voluntad carnal, ni de voluntad de varón, sino de Dios. 14 De modo que la Palabra vino a ser carne y residió* entre nosotros, y tuvimos una vista de su gloria, gloria como la que pertenece a un hijo unigénito de parte de un padre; y estaba lleno de bondad inmerecida y verdad. 15 (Juan dio testimonio acerca de él, sí, realmente clamó —este fue el que [lo] dijo— diciendo: “El que viene detrás de mí se me ha adelantado, porque existió antes que yo”.) 16 Porque todos nosotros recibimos de su plenitud, sí, bondad inmerecida sobre bondad inmerecida. 17 Porque la Ley fue dada por medio de Moisés, la bondad inmerecida y la verdad vinieron a ser por medio de Jesucristo. 18 A Dios ningún hombre lo ha visto jamás; el dios unigénito* que está en [la posición del] seno para con el Padre es el que lo ha explicado. 19 Ahora bien, este es el testimonio* de Juan cuando los judíos le enviaron sacerdotes y levitas desde Jerusalén para preguntarle: “Tú, ¿quién eres?”. 20 Y él confesó y no negó, sino confesó: “Yo no soy el Cristo”. 21 Y le preguntaron: “¿Qué, entonces? ¿Eres Elías?”.* Y dijo: “No lo soy”. “¿Eres El Profeta?” Y contestó: “¡No!”. 22 Por lo tanto le dijeron: “¿Quién eres?, para que demos respuesta a los que nos enviaron. ¿Qué dices acerca de ti mismo?”. 23 Dijo: “Yo soy la voz de alguien que clama en el desierto: ‘Hagan recto el camino de Jehová’,* así como dijo el profeta Isaías”. 24 Ahora bien, aquellos enviados venían de los fariseos. 25 De modo que le interrogaron y le dijeron: “¿Por qué bautizas, pues, si tú mismo no eres el Cristo, ni Elías, ni El Profeta?”. 26 Juan les contestó, diciendo: “Yo bautizo* en agua. En medio de ustedes está de pie uno a quien ustedes no conocen, 27 el que viene detrás de mí, pero a quien no soy digno de desatar la correa de su sandalia”. 28 Estas cosas sucedieron en Betania,* al otro lado del Jordán, donde Juan estaba bautizando. 29 Al día siguiente contempló a Jesús que venía hacia él, y dijo: “¡Mira, el Cordero de Dios que quita el pecado del mundo!* 30 Este es aquel de quien dije: Detrás de mí viene un varón que se me ha adelantado, porque existió antes que yo. 31 Ni siquiera yo lo conocía, pero la razón por la cual yo vine bautizando en agua fue para que él fuera puesto de manifiesto a Israel”. 32 Juan también dio testimonio, y dijo: “Vi el espíritu bajar como paloma del cielo, y permaneció sobre él. 33 Ni siquiera yo lo conocía, pero El Mismo que me envió a bautizar en agua me dijo: ‘Sobre quienquiera que veas el espíritu descender y permanecer, este es el que bautiza en espíritu santo’. 34 Y yo [lo] he visto, y he dado testimonio de que este es el Hijo de Dios”. 35 De nuevo, al día siguiente, Juan estaba de pie con dos de sus discípulos, 36 y al mirar a Jesús que iba andando, dijo: “¡Miren, el Cordero de Dios!”. 37 Y los dos discípulos le oyeron hablar, y siguieron a Jesús. 38 Entonces Jesús se volvió y, al ver que lo seguían, les dijo: “¿Qué buscan?”. Ellos le dijeron: “Rabí (que, traducido, significa Maestro), ¿dónde estás alojado?”. 39 Les dijo: “Vengan, y verán”. Por lo tanto, fueron y vieron dónde estaba alojado, y se quedaron con él aquel día; era como la hora décima.* 40 Andrés el hermano de Simón Pedro era uno de los dos que oyeron lo que Juan dijo y siguieron a [Jesús].* 41 Primero* halló este a su propio hermano, Simón, y le dijo: “Hemos hallado al Mesías”* (que, traducido, significa Cristo). 42 Lo condujo a Jesús. Cuando Jesús lo miró, dijo: “Tú eres Simón, hijo de Juan;* tú serás llamado Cefas”* (que se traduce Pedro).* 43 Al día siguiente, deseó partir para Galilea. De modo que Jesús halló a Felipe y le dijo: “Sé mi seguidor”. 44 Ahora bien, Felipe era de Betsaida, de la ciudad de Andrés y Pedro. 45 Felipe halló a Natanael y le dijo: “Hemos hallado a aquel de quien Moisés, en la Ley, y los Profetas escribieron, a Jesús, hijo de José, de Nazaret”. 46 Pero Natanael le dijo: “¿De Nazaret puede salir algo bueno?”. Felipe le dijo: “Ven y ve”. 47 Jesús vio a Natanael venir hacia él y dijo de él: “Mira, un israelita de seguro, en quien no hay engaño”. 48 Le dijo Natanael: “¿Cómo es que me conoces?”. En respuesta, Jesús le dijo: “Antes que Felipe te llamara, mientras estabas debajo de la higuera, te vi”. 49 Natanael le contestó: “Rabí, tú eres el Hijo de Dios, tú eres el Rey de Israel”. 50 En respuesta, Jesús le dijo: “¿Porque te dije que te vi debajo de la higuera crees? Cosas mayores que estas verás”. 51 Le dijo además: “Muy verdaderamente* les digo: Verán el cielo abierto y a los ángeles* de Dios ascendiendo y descendiendo al* Hijo del hombre”.

O: “el Logos (Verbo)”. Gr.: ho ló·gos; lat.: Vér·bum; J17,18,22(heb.): had·Da·vár.
Lit.: “estaba hacia el Dios”. Gr.: en pros ton The·ón; J17,18(heb.): ha·yáh ’eth ha·’Elo·hím.
“Un dios.” Gr.: the·ós, en contraste con ton The·ón, “el Dios”, en la misma oración; J17,22(heb.): we’·lo·hím, “y dios”. Para una consideración de “un dios”, véase Ap. 6A.
Los vv. 3 y 4 tienen la puntuación según WH, Vgww, UBS y Nestle-Aland.
Véase Mt 3:1, n: “Juan”.
Véase 3:16, n.
Lit.: “sangres”.
Lit.: “moró en tienda”. Véanse Rev 21:3, nn.
“El dios unigénito”, P75אc; P66א*BC*: “dios unigénito”; ACcItVgSyc,h: “el Hijo unigénito”.
“Testimonio.” Gr.: mar·ty·rí·a; lat.: te·sti·mó·ni·um.
“Elías” (que significa: “Mi Dios Es Jehová”), J17,18,22; gr.: E·léi·as.
Véase Ap. 1D.
O: “Yo sumerjo; Yo zambullo”. Gr.: ba·ptí·zo.
No la Betania que estaba cerca de Jerusalén.
Compárese con 3:16, n.
Es decir, aproximadamente las 4 de la tarde, al contar desde la salida del sol.
Lit.: “él”.
“Temprano la mañana siguiente”, ItmssSys.
O: “al Ungido”. Gr.: ton Mes·sí·an; lat.: Mes·sí·am; J17,18,22(heb.): ham·Ma·schí·aj.
“Juan”, P66,75אB*It; ABcVgcSyp,s: “Joná”.
“Cefas.” Gr.: Ke·fás. Un nombre aram. (Keh·fa’), en género masc. aquí, como en Mt 16:18 en mss sir. Véase Mt 16:18, n: “Rocosa”.
Que significa: “Un Trozo de Roca”. Gr.: Pé·tros.
Lit.: “Verdaderamente, verdaderamente”. Gr.: A·mén, a·mén.
O: “mensajeros”. Gr.: ag·gué·lous; lat.: án·ge·los. Compárese con Job 33:23; Sl 91:11.
O: “al servicio del”.


^ (Juan 2:1-25). Ahora bien, al tercer día se efectuó un banquete de bodas en Caná de Galilea, y estaba allí la madre de Jesús. 2 Jesús y sus discípulos también fueron invitados al banquete de bodas. 3 Cuando faltó el vino, la madre de Jesús le dijo: “No tienen vino”. 4 Pero Jesús le dijo: “¿Qué tengo que ver contigo,* mujer? Todavía no ha llegado mi hora”. 5 Su madre dijo a los que ministraban: “Todo cuanto les diga, háganlo”. 6 Sucedió que había puestas allí seis tinajas de piedra para agua según lo exigido por los reglamentos de purificación de los judíos, cada una de las cuales podía contener dos o tres medidas de líquido.* 7 Jesús les dijo: “Llenen de agua las tinajas de agua”. Y las llenaron hasta el borde. 8 Y les dijo: “Saquen un poco ahora y llévenlo al director del banquete”. De modo que ellos lo llevaron. 9 Pues bien, cuando el director del banquete probó el agua que había sido convertida en vino, pero no sabía de dónde venía, aunque lo sabían los que ministraban que habían sacado el agua, el director del banquete llamó al novio 10 y le dijo: “Todo otro hombre pone primero el vino excelente, y cuando la gente está embriagada, el inferior. Tú has reservado el vino excelente hasta ahora”. 11 Jesús ejecutó esto en Caná de Galilea como principio de sus señales, y puso de manifiesto su gloria; y sus discípulos pusieron su fe en él. 12 Después de esto, él y su madre y hermanos y sus discípulos bajaron a Capernaum, pero no se quedaron allí muchos días. 13 Pues bien, se acercaba la pascua de los judíos, y Jesús subió a Jerusalén. 14 Y halló en el templo a los que vendían ganado vacuno y ovejas y palomas, y a los corredores de cambios en sus asientos. 15 Por consiguiente, después de hacer un látigo de cuerdas, expulsó del templo a todos aquellos junto con las ovejas y el ganado vacuno, y desparramó las monedas de los cambistas y volcó sus mesas. 16 Y dijo a los que vendían las palomas: “¡Quiten estas cosas de aquí! ¡Dejen de hacer de la casa de mi Padre una casa de mercancías!”. 17 Sus discípulos recordaron que está escrito: “El celo por tu casa me consumirá”. 18 Por lo tanto, en respuesta, los judíos le dijeron: “¿Qué señal tienes para mostrarnos, ya que haces estas cosas?”. 19 En respuesta, Jesús les dijo: “Derriben este templo,* y en tres días lo levantaré”. 20 Por eso dijeron los judíos: “Este templo fue edificado en cuarenta y seis años, ¿y tú en tres días lo levantarás?”. 21 Pero él hablaba acerca del templo de su cuerpo. 22 Sin embargo, cuando fue levantado de entre los muertos, sus discípulos recordaron que él solía decir esto; y creyeron la Escritura y el dicho que Jesús dijo. 23 Sin embargo, cuando estuvo en Jerusalén en la pascua, en la fiesta de esta, muchos pusieron su fe en el nombre de él al ver las señales que él ejecutaba. 24 Pero Jesús mismo no se confiaba a ellos, porque los conocía a todos 25 y porque no tenía necesidad de que nadie diera testimonio acerca del hombre, porque él mismo conocía lo que había en el hombre.

Lit.: “¿Qué para mí y para ti [...]?”, que significa: “¿Qué hay en común entre yo y tú?”. Modismo; pregunta de repulsa que indica objeción. Véase Ap. 7B.
Probablemente el bato que equivalía a 22 L (5,81 gal.). Véase Ap. 8A.
O: “esta habitación (morada) divina”. Gr.: na·ón; lat.: tém·plum; J17,18,22(heb.): ha·heh·kjál haz·zéh, “este palacio (templo)”.


^ (Juan 1:1-18). En [el] principio la Palabra* era, y la Palabra estaba con Dios,* y la Palabra era un dios.* 2 Este estaba en [el] principio con Dios. 3 Todas las cosas vinieron a existir por medio de él, y sin él ni siquiera una cosa vino a existir. Lo que ha venido a existir 4 por medio de él era vida, y la vida era la luz de los hombres.* 5 Y la luz resplandece en la oscuridad, mas la oscuridad no la ha subyugado. 6 Se levantó un hombre que fue enviado como representante de Dios: su nombre era Juan.* 7 Este [hombre] vino para testimonio, a fin de dar testimonio acerca de la luz, para que gente de toda clase creyera por medio de él. 8 Él no era aquella luz, sino que había de dar testimonio acerca de aquella luz. 9 La luz verdadera que da luz a toda clase de hombre estaba para venir al mundo.* 10 Estaba en el mundo, y el mundo vino a existir por medio de él, pero el mundo no lo conoció. 11 Vino a su propia casa, pero los suyos no lo recibieron. 12 No obstante, a cuantos sí lo recibieron, a ellos les dio autoridad de llegar a ser hijos de Dios, porque ejercían fe en su nombre; 13 y ellos nacieron, no de sangre,* ni de voluntad carnal, ni de voluntad de varón, sino de Dios. 14 De modo que la Palabra vino a ser carne y residió* entre nosotros, y tuvimos una vista de su gloria, gloria como la que pertenece a un hijo unigénito de parte de un padre; y estaba lleno de bondad inmerecida y verdad. 15 (Juan dio testimonio acerca de él, sí, realmente clamó —este fue el que [lo] dijo— diciendo: “El que viene detrás de mí se me ha adelantado, porque existió antes que yo”.) 16 Porque todos nosotros recibimos de su plenitud, sí, bondad inmerecida sobre bondad inmerecida. 17 Porque la Ley fue dada por medio de Moisés, la bondad inmerecida y la verdad vinieron a ser por medio de Jesucristo. 18 A Dios ningún hombre lo ha visto jamás; el dios unigénito* que está en [la posición del] seno para con el Padre es el que lo ha explicado.

O: “el Logos (Verbo)”. Gr.: ho ló·gos; lat.: Vér·bum; J17,18,22(heb.): had·Da·vár.
Lit.: “estaba hacia el Dios”. Gr.: en pros ton The·ón; J17,18(heb.): ha·yáh ’eth ha·’Elo·hím.
“Un dios.” Gr.: the·ós, en contraste con ton The·ón, “el Dios”, en la misma oración; J17,22(heb.): we’·lo·hím, “y dios”. Para una consideración de “un dios”, véase Ap. 6A.
Los vv. 3 y 4 tienen la puntuación según WH, Vgww, UBS y Nestle-Aland.
Véase Mt 3:1, n: “Juan”.
Véase 3:16, n.
Lit.: “sangres”.
Lit.: “moró en tienda”. Véanse Rev 21:3, nn.
“El dios unigénito”, P75אc; P66א*BC*: “dios unigénito”; ACcItVgSyc,h: “el Hijo unigénito”.





^ ***bh págs. 40-41 ¿Chú láabu ngú Jesucristo?***


¿PU LAGARY BIEED JESÚS?

10. ¿Xí rasuidy la Biblia de Jesús dzú yása guieedbu ló Gudxlio?

10 La Biblia rasuidy que Jesús bibany guibá dzú yása guieedbu ló Gudxlio. Miqueas diti nosi goniʼ que Jesús gál gudx Belén, láaca goniʼbu que Jesús «ma xidzú tiemp noʼbu» lainy guibá (Miqueas 5:2). Xidal buelt Jesús goniʼ que bibanybu lainy guibá dzú yása gálbu xomod toib buñgudxlio (bíil Juan 3:13; 6:38, 62; 17:4, 5). Lagarycu gócbu toib ángel ni bidzaktzay Jehová.

11. ¿Ximod raslooy la Biblia que Jehová más nadxiʼbu xiimbu Jesús?

11 Por xidal razón Jehová nadxiʼbu más Jesús. La Biblia rabeʼ laabu «lagol ló guirá ni goyaʼ», portín nirdiguié láabu bisaʼ Dios (Colosenses 1:15).* Per láaca noʼ más ni rony que Dios nadxiʼ láabu. Láabu ngú «toibguielot Xiimbu» (Juan 3:16). Ndeʼ raduidy diitz que Jesús nacbu toibguielot ni Jehová bisaʼ sin ñoʼ ni ñacné láabu. Láaca Jesús góc toibguielot ni Dios biquiin órni bisaʼbu guirá cós (Colosenses 1:16). Per láaca laabu, «Diitz» (Juan 1:14). Diitzreʼ raslooyni lóono que Jehová biquiimbu Jesús par biné xtiitzbu a stipnés xiin Dios né xí ni non gonybu, xomod ángeles né buñgudxlio.





^   Párrafo. 10 (Miq. 5:2). ”Y tú, oh Belén* Efrata, el demasiado pequeño para llegar a estar entre los miles de Judá, de ti* me saldrá aquel que ha de llegar a ser gobernante en Israel, cuyo origen* es de tiempos tempranos, desde los días de tiempo indefinido.

Que significa: “Casa de Pan”. Heb.: Behth-lé·jem.
“Ti”, masc. sing.
“Origen”, según BDB, p. 426, y KB, p. 505.


^   Párrafo. 10 (Juan 3:13). Además, ningún hombre ha ascendido al cielo sino el que descendió del cielo, el Hijo del hombre.



^   Párrafo. 10 (Juan 6:38). porque he bajado del cielo para hacer, no la voluntad mía, sino la voluntad del que me ha enviado.



^   Párrafo. 10 (Juan 6:62). ¿Qué hay, pues, si contemplaran al Hijo del hombre ascender a donde estaba antes?



^   Párrafo. 10 (Juan 17:4, 5). Yo te he glorificado sobre la tierra, y he terminado la obra que me has dado que hiciera. 5 Así que ahora, Padre, glorifícame al lado de ti mismo con la gloria que tenía al lado de ti antes que el mundo fuera.



^   Párrafo. 11 (Col. 1:15). Él es la imagen del Dios invisible, el primogénito de toda la creación;



^   Párrafo. 11 (Juan 3:16). ”Porque tanto amó Dios al mundo* que dio a su Hijo unigénito, para que todo el que ejerce fe en él no sea destruido, sino que tenga vida eterna.

“El mundo.” Gr.: ton kó·smon; lat.: mún·dum; J17,18,22(heb.): ha·‛oh·lám.


^   Párrafo. 11 (Col. 1:16). porque por medio de él todas las [otras]* cosas fueron creadas en los cielos y sobre la tierra, las cosas visibles y las cosas invisibles, no importa que sean tronos, o señoríos, o gobiernos, o autoridades. Todas las [otras] cosas han sido creadas mediante él y para él.

“Todas las [otras]”, como en Lu 11:41, 42.


^   Párrafo. 11 (Juan 1:14). De modo que la Palabra vino a ser carne y residió* entre nosotros, y tuvimos una vista de su gloria, gloria como la que pertenece a un hijo unigénito de parte de un padre; y estaba lleno de bondad inmerecida y verdad.

Lit.: “moró en tienda”. Véanse Rev 21:3, nn.






^   Párrafo. 11 Jehová nacbu Bixiosno portín Bisaʼbu lóono (Isaías 64:8). Dios bisaʼ Jesús por ngú Jesús laabu Xiin Dios. Né por ngúca, ángeles né láaca Adán rac laa xiin Dios (Job 1:6; Lucas 3:38).






^ (Isa. 64:8). Y ahora, oh Jehová, tú eres nuestro Padre. Nosotros somos el barro, y tú eres nuestro Alfarero;* y todos somos la obra de tu mano.

O: “Formador”.


^ (Job 1:6). Ahora bien, llegó a ser el día en que los hijos* del Dios [verdadero]* entraban para tomar su puesto delante de Jehová, y hasta Satanás* procedió a entrar allí mismo entre ellos.

“Hijos de.” Heb.: benéh; LXX: “ángeles”.
“El Dios [verdadero].” Heb.: ha·’Elo·hím, el artículo definido ha, “el”, precede al título ’Elo·hím. Véase Ap. 1F.
Heb.: has·Sa·tán, “el Resistidor”. Usado por todo el capítulo 1 y el 2. Esta es la primera vez que aparece has·Sa·tán en M, aunque sa·tán, “resistidor”, sin el artículo definido ha, aparece nueve veces antes de este pasaje, a partir de Nú 22:22. Gesenius’ Hebrew Grammar (GK), sec. 126 d y e, declara: “Por lo general, el artículo se emplea para determinar un sustantivo cada vez que el griego y el inglés lo requieren; así: [...] (d) Cuando términos que aplican a clases enteras se restringen (sencillamente por el uso) a individuos [...] o a cosas particulares, p. ej. שָׂטָן, adversario, הַשָּׂטָן, el adversario, Satanás [...]”.


^ (Luc. 3:38). [hijo] de Enós, [hijo] de Set, [hijo] de Adán, [hijo] de Dios.









^ ***lfb pág. 20-pág. 21 párr. 5 Xhoon buñ bilaa ló Guiérodann***


LESIONY 6

Xhoon buñ bilaa ló Guiérodann



Noé né xfamily né nimal goyoʼyibu lainy arca. Jehová bisieg xpuertni, né gosaló góc guié. Nigolú góc guié pór ngú arcacu gosaló bisobló ló nís. Conforma godudy dzú ló guidopy Gudxlio biguaguel nís. Guirá buñ mal ni diti goyoʼ lainy arca goity. Per Noé né xfamily bilaa. ¿Ritzanló ló xpensarylo balaati goyoʼ nakityibu por ni bisobyibu Jehová la?

Gosagaʼ guié 40 dzú né 40 goxin né ór cú golésni. Godudy dzú gosaló biaʼach ló nís. Después arcacu biaʼanni laidy toib dainy. Noé né xfamily diti nimaca bireʼyibu lainy arca portín gocla par nabich nís ló Gudxlio.

Noé né xfamily goyoʼ lainy arca más de tobiz. Conforma godudy dzú dxoga dxoga biaʼach ló nís. Ór cú Jehová góoch layibu que ma labúu nareʼyibu lainy arca, né nabanyibu ló toib lagary ro yadi buñ mal. Nigolú bibaladxbu portín bilaa Jehová layibu. Par naduidyibu guixquix Jehová bunyibu toib galrrascad.

Jehová bioladx galrrascadcu, né biduidybu xtiitzbu que dipa saquiimbu guié par guinitlóbu guirá ni noʼ ló Gudxlio xomod bunybu dzúcu. Par diti ñaladx buñ xtiitzbu, bunybu que nareʼ toib arcoíris lainy guibá. ¿Ma bibiʼlo láani toibtica buelt la?

Jehová láaca gochbu Noé né xfamily Noé ñoʼ xiinyibu né nadalyibu ló Gudxlio.



«Noé goyoʼ lainy arca, né layibu diti goloʼyibu cuent hasta órni bieed Guiérodann né binitló guiráyibu» (Mateo 24:38, 39).



Galrranabdiitz: ¿Xí góc después ni Jehová bisieg arca? ¿Xí non guisetnaladxno órni guibiʼno toib arcoíris?

Génesis 7:1–9:17.







^ (Mat. 24:38, 39). Porque como en aquellos días antes del diluvio* estaban comiendo y bebiendo, los hombres casándose y las mujeres siendo dadas en matrimonio, hasta el día en que Noé entró en el arca; 39 y no hicieron caso hasta que vino el diluvio y los barrió a todos, así será la presencia* del Hijo del hombre.

O: “la gran inundación; el cataclismo”. Gr.: ka·ta·kly·smóu; lat.: di·lú·vi·um.
Véase Ap. 5B.


^ (Gén. 7:1-9:17). Después de eso Jehová dijo a Noé: “Entra, tú y toda tu casa, en el arca, porque es a ti a quien he visto justo delante de mí en medio de esta generación. 2 De toda bestia limpia tienes que tomar para ti de siete en siete,* el macho y su hembra;* y de toda bestia que no es limpia solamente dos, el macho y su hembra; 3 también de las criaturas voladoras de los cielos de siete en siete, macho y hembra, para conservar viva prole* sobre la superficie de toda la tierra. 4 Porque dentro de solo siete días más voy a hacer que llueva sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches; y ciertamente borraré de sobre la superficie del suelo toda cosa existente que he hecho”. 5 Y Noé procedió a hacer conforme a todo lo que le había mandado Jehová. 6 Y Noé tenía seiscientos años de edad cuando ocurrió el diluvio* de aguas sobre la tierra. 7 De modo que entró Noé, y con él sus hijos, y su esposa, y las esposas de sus hijos, en el arca antes de [que empezaran] las aguas del diluvio.* 8 De toda bestia limpia y de toda bestia que no es limpia, y de las criaturas voladoras y de todo lo que se mueve sobre el suelo, 9 entraron de dos en dos a donde Noé en el arca, macho y hembra, tal como Dios* había mandado a Noé. 10 Y a los siete días resultó que las aguas del diluvio* vinieron sobre la tierra. 11 En el año seiscientos de la vida de Noé, en el segundo mes,* en el día diecisiete del mes, en este día fueron rotos todos los manantiales de la vasta profundidad acuosa,* y las compuertas* de los cielos fueron abiertas. 12 Y siguió la fuerte precipitación sobre la tierra por cuarenta días y cuarenta noches. 13 En ese mismo día entró Noé —y con él Sem y Cam y Jafet, los hijos de Noé, y la esposa de Noé y las tres esposas de sus hijos— en el arca; 14 ellos y toda bestia salvaje según su género, y todo animal doméstico según su género, y todo animal moviente que se mueve sobre la tierra según su género, y toda criatura voladora según su género, todo pájaro, toda criatura alada. 15 Y siguieron yendo a Noé dentro del arca, de dos en dos, de toda clase de carne en la cual estaba activa la fuerza de vida.* 16 Y los que iban entrando, macho y hembra de toda clase de carne, entraron, tal como le había mandado Dios. Después Jehová cerró tras él la puerta. 17 Y el diluvio* siguió sobre la tierra por cuarenta días, y las aguas siguieron aumentando y empezaron a llevar el arca, y esta estaba flotando muy por encima de la tierra. 18 Y las aguas se hicieron anegadoras y siguieron aumentando mucho sobre la tierra, pero el arca siguió yendo sobre la superficie de las aguas. 19 Y a grado tan grande anegaron la tierra las aguas que todas las altas montañas que estaban debajo de todos los cielos quedaron cubiertas. 20 Hasta quince codos [por encima] las anegaron las aguas, y las montañas quedaron cubiertas. 21 De modo que expiró toda carne que estaba moviéndose sobre la tierra, entre las criaturas voladoras y entre los animales domésticos y entre las bestias salvajes y entre todos los enjambres que estaban enjambrando sobre la tierra, y toda la humanidad. 22 Todo lo que tenía activo en sus narices el aliento de la fuerza de vida,* a saber, cuanto había en el suelo seco, murió. 23 Así borró él toda cosa existente que había sobre la superficie del suelo, desde hombre hasta bestia, hasta animal moviente y hasta criatura voladora de los cielos, y fueron borrados de sobre la tierra; y solo Noé y los que con él estaban en el arca siguieron sobreviviendo. 24 Y las aguas continuaron anegando la tierra por ciento cincuenta días. 
8 Después de eso Dios se acordó de Noé y de toda bestia salvaje y de todo animal doméstico que estaba con él en el arca, y Dios hizo pasar un viento* sobre la tierra, y las aguas empezaron a bajar. 2 Y se cerraron los manantiales de la profundidad acuosa* y las compuertas* de los cielos, y así se contuvo la fuerte precipitación del cielo. 3 Y las aguas empezaron a retirarse de sobre la tierra, retirándose progresivamente;* y al cabo de ciento cincuenta días faltaban las aguas. 4 Y en el séptimo mes,* en el día diecisiete del mes, el arca llegó a descansar sobre las montañas de Ararat. 5 Y las aguas siguieron menguando progresivamente* hasta el mes décimo.* En el mes décimo, en el primer día del mes, aparecieron las cimas de las montañas. 6 Así sucedió que al cabo de cuarenta días Noé procedió a abrir la ventana del arca que había hecho. 7 A continuación envió un cuervo, y este continuó volando al aire libre,* yendo y volviendo, hasta que las aguas se secaron de sobre la tierra. 8 Más tarde él envió de consigo una paloma para ver si las aguas habían decrecido de sobre la superficie del suelo. 9 Y la paloma no halló lugar de descanso para la planta de su pie, de modo que volvió a él dentro del arca porque las aguas todavía estaban sobre la superficie de toda la tierra. Por lo cual él alargó la mano y la tomó y la trajo a sí dentro del arca. 10 Y siguió esperando aún otros siete días, y volvió a enviar la paloma fuera del arca. 11 Más tarde la paloma volvió a él como a la hora del atardecer y, ¡mire!, tenía en el pico una hoja de olivo recién arrancada, y así Noé se enteró de que las aguas habían decrecido de sobre la tierra. 12 Y siguió esperando aún otros siete días. Entonces envió a la paloma, pero esta ya no volvió más a él. 13 Ahora bien, en el año seiscientos uno, en el primer mes,* en el primer día del mes, aconteció que se habían secado las aguas de sobre la tierra; y Noé procedió a quitar la cubierta del arca y a mirar, y resultó que la superficie del suelo se había desecado. 14 Y en el segundo mes, en el día veintisiete del mes, la tierra quedó completamente seca. 15 Ahora Dios habló a Noé, y dijo: 16 “Sal del arca, tú y tu esposa y tus hijos y las esposas de tus hijos contigo. 17 Toda criatura viviente que está contigo de toda clase de carne, entre las criaturas voladoras y entre las bestias y entre todos los animales movientes que se mueven sobre la tierra, sácala contigo, puesto que tienen que enjambrar en la tierra y ser fructíferos y llegar a ser muchos sobre la tierra”. 18 Con eso salió Noé, y con él también sus hijos y su esposa y las esposas de sus hijos. 19 Toda criatura viviente, todo animal moviente y toda criatura voladora, todo lo que se mueve sobre la tierra, según sus familias salieron del arca. 20 Y Noé empezó a edificar un altar a Jehová y a tomar algunas de todas las bestias limpias y de todas las criaturas voladoras limpias y a ofrecer ofrendas quemadas sobre el altar. 21 Y Jehová empezó a oler un olor conducente a descanso,* de modo que dijo Jehová en su corazón: “Nunca más invocaré el mal sobre el suelo a causa del hombre, porque la inclinación del corazón del hombre es mala desde su juventud; y nunca más asestaré un golpe a toda cosa viviente tal como he hecho. 22 Durante todos los días que continúe la tierra,* nunca cesarán siembra y cosecha, y frío y calor, y verano e invierno, y día y noche”. 
9 Y Dios pasó a bendecir a Noé y a sus hijos y a decirles: “Sean fructíferos y háganse muchos y llenen la tierra. 2 Y un temor a ustedes y un terror a ustedes continuarán sobre toda criatura viviente de la tierra y sobre toda criatura voladora de los cielos, sobre todo lo que va moviéndose sobre el suelo, y sobre todos los peces del mar. En mano de ustedes ahora se han dado. 3 Todo animal moviente que está vivo puede servirles de alimento. Como en el caso de la vegetación verde, de veras lo doy todo a ustedes. 4 Solo carne con su alma* —su sangre— no deben comer. 5 Y, además de eso, su sangre de sus almas* la reclamaré. De la mano de toda criatura viviente la reclamaré; y de la mano del hombre,* de la mano de cada uno* que es su hermano, reclamaré el alma* del hombre. 6 Cualquiera que derrame la sangre del hombre, por el hombre será derramada su propia sangre, porque a la imagen de Dios hizo él al hombre. 7 Y en cuanto a ustedes, sean fructíferos y lleguen a ser muchos, hagan que la tierra enjambre de ustedes y lleguen a ser muchos en ella”. 8 Y Dios pasó a decir a Noé y a sus hijos con él: 9 “Y en cuanto a mí, aquí estoy estableciendo mi pacto con ustedes y con su prole* después de ustedes, 10 y con toda alma viviente que está con ustedes, entre aves, entre bestias y entre todas las criaturas vivientes de la tierra con ustedes, desde todas las que salieron del arca hasta toda criatura viviente de la tierra. 11 Sí, de veras establezco mi pacto con ustedes: Nunca más será cortada [de la vida] toda carne por aguas de un diluvio, y nunca más ocurrirá un diluvio para arruinar la tierra”. 12 Y Dios añadió: “Esta es la señal del pacto que estoy dando entre yo y ustedes y toda alma viviente que está con ustedes, por las generaciones hasta tiempo indefinido. 13 De veras doy* mi arco iris en la nube, y tiene que servir como señal del pacto entre yo y la tierra. 14 Y tiene que suceder que cuando yo traiga una nube sobre la tierra, entonces ciertamente aparecerá el arco iris en la nube. 15 Y ciertamente me acordaré de mi pacto que hay entre yo y ustedes y toda alma viviente entre toda carne; y nunca más llegarán a ser las aguas un diluvio para arruinar toda carne. 16 Y el arco iris tiene que ocurrir en la nube, y ciertamente lo veré para acordarme del pacto hasta tiempo indefinido entre Dios y toda alma viviente entre toda carne que está sobre la tierra”. 17 Y le repitió Dios a Noé: “Esta es la señal del pacto que de veras establezco entre yo y toda carne que está sobre la tierra”.

Lit.: “siete siete”.
Lit.: “un hombre y su esposa”.
Lit.: “simiente”.
O léase: “océano celestial”. Véanse v. 17, n; 6:17, n: “Diluvio”; Sl 29:10, n.
Véase v. 6, n.
“Dios”, MLXXSy; SamTJ,OVgmss: “Jehová”. Este es un caso en que los mss de Vg apoyan el uso del nombre divino. Véanse las nn sobre Gé 7:9 en BHK y BHS; Ap. 1A.
Véase v. 6, n.
“Segundo mes.” Después del Éxodo israelita de Egipto, cuando Jehová dio a los israelitas el calendario sagrado, este llegó a ser el octavo mes, llamado Bul, que correspondía a la segunda mitad de octubre y la primera mitad de noviembre. Véase Ap. 8B.
“Profundidad acuosa.” O: “las aguas agitadas; el dosel de agua”. Heb.: tehóhm; LXXVg: “abismo”. Véase 1:2, n: “Acuosa”. Según 1:7, estas tienen que haber sido “las aguas que deberían estar sobre la expansión”. Compárese con 6:17, n: “Diluvio”.
Lit.: “las ventanas”. LXX: “las cataratas”.
Véase 6:17, n: “Vida”.
O léase: “océano celestial”. Véase 6:17, n: “Diluvio”.
Véase 6:17, n: “Vida”.
Heb.: rú·aj; antes se ha traducido “fuerza activa; parte airosa; espíritu”.
O: “del dosel de agua”. Véase 7:11, n: “Acuosa”.
O: “ventanas”.
“Retirándose progresivamente.” Lit.: “yéndose y retirándose”.
“Séptimo mes.” Este correspondía al mes Abib (o: Nisán), el primer mes del calendario sagrado judío después del Éxodo. Abib correspondía a la segunda mitad de marzo y la primera mitad de abril. Véase Ap. 8B.
Lit.: “yéndose y menguando”.
“Mes décimo.” Este correspondía al mes Tamuz, el cuarto mes del calendario sagrado judío después del Éxodo. Tamuz correspondía a la segunda mitad de junio y la primera mitad de julio. Véase Ap. 8B.
Lit.: “continuó saliendo”.
“Primer mes.” Este correspondía al mes Etanim (o: Tisri), el séptimo mes del calendario sagrado judío después del Éxodo. Etanim correspondía a la segunda mitad de septiembre y la primera mitad de octubre. Véase Ap. 8B.
“Conducente a descanso.” O: “sosegador; tranquilizador”.
Lit.: “todos los días de la tierra”.
O: “vida”. Véase 1:30, n.
O: “vidas”.
O: “la humanidad”. Heb.: ha·’a·dhám.
Lit.: “un hombre”. Heb.: ’isch.
Heb.: né·fesch, como en 2:7; gr.: psy·kjén.
Lit.: “simiente”.
O: “Ciertamente daré”.











^ ***sjj canción 13 Cristo es nuestro modelo***


CANCIÓN 13

Cristo es nuestro modelo


(1 Pedro 2:21)


	1. Jehová mostró amor

al hombre pecador

al ofrecer a su Hijo querido.

Jesús ejemplo dio,

al mundo descendió,

y trajo honra al nombre de Dios.



	2. Su vida dedicó

a complacer a Dios;

él mismo dijo: “Es mi alimento”.

Mostró fidelidad,

completa humildad,

y un modelo perfecto dejó.



	3. A Cristo copiaré,

su fe imitaré,

siguiendo con gran cuidado sus pasos.

Seré por siempre fiel

viviendo como él,

y Dios me concederá su favor.







(Vea también Juan 8:29; Efes. 5:2; Filip. 2:5-7).





^ (1 Ped. 2:21) De hecho, ustedes fueron llamados a este [curso], porque hasta Cristo sufrió por ustedes, dejándoles dechado* para que sigan sus pasos con sumo cuidado y atención.

O: “modelo”. Lit.: “escrito debajo”. Gr.: hy·po·gram·món; lat.: ex·ém·plum, “ejemplo; modelo”.


^ (Juan 8:29) Y el que me ha enviado está conmigo; no me ha dejado solo, porque yo siempre hago las cosas que le agradan”.



^ (Efes. 5:2) y sigan andando en amor, así como el Cristo también los amó a ustedes y se entregó por ustedes como ofrenda y sacrificio a Dios para olor fragante.



^ (Filip. 2:5-7) Mantengan en ustedes esta actitud mental* que también hubo en Cristo Jesús, 6 quien, aunque existía en la forma de Dios, no dio consideración a una usurpación,* a saber, que debiera ser igual a Dios. 7 No; antes bien, se despojó a sí mismo y tomó la forma de un esclavo y llegó a estar en la semejanza de los hombres.

“Mantengan [...] esta actitud mental.” Lit.: “[En] esto estén ustedes poniendo mente”.
O: “una cosa de la cual apoderarse”. Lit.: “arrebatar”.








^ ***w15 15/6 págs. 3-4 Cristo es “el poder de Dios”***


 3. a) ¿Cuándo realizó Jesús su primer milagro? b) ¿Por qué fue una muestra de generosidad lo que hizo Jesús en Caná?

3 Jesús realizó su primer milagro cuando asistió a un banquete de bodas en Caná de Galilea. Quizás porque había más invitados de lo esperado, el vino se acabó. ¡Qué situación tan incómoda para los novios, quienes tenían la obligación de ser hospitalarios! María, la madre de Jesús, también estaba allí. Por años había meditado en las profecías sobre el Mesías. Sabía que Jesús sería llamado “Hijo del Altísimo” (Luc. 1:30-32; 2:52). ¿Habrá pensado que él tenía algún poder especial? No lo sabemos. Lo que está claro es que tanto ella como su hijo sintieron compasión por los recién casados y quisieron ayudarlos. Por eso, Jesús transformó 380 litros (100 galones) de agua en “vino excelente” (lea Juan 2:3, 6-11). ¿Estaba obligado a realizar ese milagro? No. Lo hizo porque para él las personas son importantes y porque quería imitar la generosidad de su Padre.





^   Párrafo. 3 (Luc. 1:30-32) De modo que el ángel le dijo: “No temas, María, porque has hallado favor con Dios; 31 y, ¡mira!, concebirás en tu matriz y darás a luz un hijo, y has de ponerle por nombre Jesús.* 32 Este será grande y será llamado Hijo del Altísimo; y Jehová* Dios le dará el trono de David su padre,

Véase Mt 1:21, n.
Véase Ap. 1D.


^   Párrafo. 3 (Luc. 2:52) Y Jesús siguió progresando en sabiduría y en desarrollo físico y en favor ante Dios y los hombres.



^   Párrafo. 3 (Juan 2:3) Cuando faltó el vino, la madre de Jesús le dijo: “No tienen vino”.



^   Párrafo. 3 (Juan 2:6-11) Sucedió que había puestas allí seis tinajas de piedra para agua según lo exigido por los reglamentos de purificación de los judíos, cada una de las cuales podía contener dos o tres medidas de líquido.* 7 Jesús les dijo: “Llenen de agua las tinajas de agua”. Y las llenaron hasta el borde. 8 Y les dijo: “Saquen un poco ahora y llévenlo al director del banquete”. De modo que ellos lo llevaron. 9 Pues bien, cuando el director del banquete probó el agua que había sido convertida en vino, pero no sabía de dónde venía, aunque lo sabían los que ministraban que habían sacado el agua, el director del banquete llamó al novio 10 y le dijo: “Todo otro hombre pone primero el vino excelente, y cuando la gente está embriagada, el inferior. Tú has reservado el vino excelente hasta ahora”. 11 Jesús ejecutó esto en Caná de Galilea como principio de sus señales, y puso de manifiesto su gloria; y sus discípulos pusieron su fe en él.

Probablemente el bato que equivalía a 22 L (5,81 gal.). Véase Ap. 8A.








^ ***jy pág. 41 párr. 6 Realiza su primer milagro***


Este milagro, que es el primero que realiza Jesús, fortalece mucho la fe que tienen en él sus nuevos discípulos. Después de la boda, Jesús se va con su madre y sus medio hermanos a la ciudad de Capernaúm, situada en la costa noroeste del mar de Galilea.








^ ***mwbr18 septiembre págs. 1-2 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty notas de estudio para Jn 1:1

la Palabra: O “el Logos”. Aquí, la expresión griega ho lógos se usa como título. Lo mismo ocurre en Juan 1:14 y Revelación 19:13. Juan usa este título para referirse a Jesús en su existencia prehumana, durante su ministerio terrestre como hombre perfecto y después de ascender al cielo. Jesús era el Portavoz de Dios, es decir, el medio que Dios usaba para comunicarse con sus otros hijos espirituales y con los seres humanos. Por lo tanto, es razonable pensar que antes de que Jesús viniera a la Tierra, Jehová se comunicaba con la humanidad mediante la Palabra, su portavoz angelical (Gé 16:7-11; 22:11; 31:11; Éx 3:2-5; Jue 2:1-4; 6:11, 12; 13:3).

con: Lit., “hacia”. En este contexto, la preposición griega pros implica proximidad y compañerismo. También indica la existencia de personas diferentes, en este caso, la Palabra y el único Dios verdadero.

la Palabra era un dios: O “la Palabra era divina [alguien parecido a Dios]”. Con esta expresión, Juan describe una cualidad o característica de “la Palabra” (en griego ho lógos; vea la nota de estudio sobre la Palabra para este versículo), es decir, de Jesucristo. Aquí se le describe como “un dios”, “alguien parecido a un dios” o “un ser divino” porque ocupa una posición destacada en el universo: es el Hijo primogénito de Dios y el medio por el que Dios creó todas las cosas. Muchos traductores vierten esta expresión como “la Palabra era Dios”, igualando así a Jesús con el Dios todopoderoso. Sin embargo, hay buenas razones para afirmar que Juan no quiso decir que “la Palabra” fuera el Dios todopoderoso. En primer lugar, tanto la frase que va antes como la que va después dejan claro que “la Palabra” estaba “con Dios”. Por otro lado, la palabra griega theós aparece tres veces en los versículos 1 y 2. El primer y el tercer theós van precedidos por el artículo definido, mientras que el segundo no. Muchos expertos concuerdan en que este detalle es significativo. Cuando theós va precedido del artículo definido, hace referencia al Dios todopoderoso, pero, en esta frase, la ausencia del artículo definido hace que theós funcione como un adjetivo que describe una característica de “la Palabra”. Por esa razón, varias traducciones de la Biblia al inglés, al francés y al alemán vierten este versículo de forma parecida a la Traducción del Nuevo Mundo, dando a entender que “la Palabra” era “divina”, “de naturaleza divina”, “un dios”, “alguien parecido a un dios” o “un ser divino”. Este punto de vista cuenta con el apoyo de las antiguas traducciones del Evangelio de Juan al copto sahídico y al copto bohaírico (probablemente de los siglos tercero y cuarto), donde se traducen de manera diferente los dos theós de Juan 1:1. Estas traducciones destacan una característica de “la Palabra”: su parecido con Dios. Sin embargo, no dan a entender que sea igual a su Padre, el Dios todopoderoso. En armonía con este versículo, Colosenses 2:9 dice que Cristo posee “toda la plenitud de la cualidad divina”. Y, según 2 Pedro 1:4, los coherederos de Cristo también son “partícipes de la naturaleza divina”. Además, en la Septuaginta, se suele usar la palabra griega theós como equivalente de las palabras hebreas que se traducen Dios (‘el y ‘elohím), que probablemente significan “poderoso” o “fuerte”. Estas palabras hebreas se utilizan para referirse al Dios todopoderoso, a otros dioses y a hombres. Decir que “la Palabra” es “un dios” o alguien “poderoso” concuerda con Isaías 9:6, donde se predice que al Mesías se le llamaría “Dios Poderoso”, no “el Dios todopoderoso”, y que sería el “Padre Eterno” de todos aquellos que tuvieran el honor de ser sus súbditos. El celo de su propio Padre, “Jehová de los ejércitos”, se encargaría de que eso se cumpliera (Isa 9:7).



^ (Juan 1:1) En [el] principio la Palabra* era, y la Palabra estaba con Dios,* y la Palabra era un dios.*

O: “el Logos (Verbo)”. Gr.: ho ló·gos; lat.: Vér·bum; J17,18,22(heb.): had·Da·vár.
Lit.: “estaba hacia el Dios”. Gr.: en pros ton The·ón; J17,18(heb.): ha·yáh ’eth ha·’Elo·hím.
“Un dios.” Gr.: the·ós, en contraste con ton The·ón, “el Dios”, en la misma oración; J17,22(heb.): we’·lo·hím, “y dios”. Para una consideración de “un dios”, véase Ap. 6A.


^ (Juan 1:14) De modo que la Palabra vino a ser carne y residió* entre nosotros, y tuvimos una vista de su gloria, gloria como la que pertenece a un hijo unigénito de parte de un padre; y estaba lleno de bondad inmerecida y verdad.

Lit.: “moró en tienda”. Véanse Rev 21:3, nn.


^ (Rev. 19:13) y está vestido de una prenda de vestir exterior rociada de sangre, y el nombre con que se le llama es La Palabra de Dios.



^ (Gén. 16:7-11) Más tarde, el ángel de Jehová* la halló junto a una fuente de aguas en el desierto, junto a la fuente en el camino a Sur. 8 Y empezó a decir: “Agar, sierva de Sarai, ¿precisamente de dónde has venido, y a dónde vas?”. A lo cual dijo ella: “Pues, estoy huyendo de Sarai mi ama”. 9 Y el ángel de Jehová pasó a decirle: “Vuélvete a tu ama y humíllate bajo su mano”. 10 Entonces le dijo el ángel de Jehová: “Multiplicaré en gran manera tu descendencia, de modo que no será contada por su multitud”. 11 Además, el ángel de Jehová le añadió: “Mira que estás encinta, y ciertamente darás a luz un hijo, y tienes que llamarlo por nombre Ismael;* porque Jehová ha oído tu aflicción.

“El ángel de Jehová.” Heb.: mal·’ákj Yehwáh; la primera vez que aparece esta expresión.
Que significa: “Dios Oye”.


^ (Gén. 22:11) Pero el ángel de Jehová se puso a llamarlo desde los cielos y a decir: “¡Abrahán, Abrahán!”, a lo cual él contestó: “¡Aquí estoy!”.



^ (Gén. 31:11) Entonces me dijo el ángel del Dios [verdadero] en el sueño: ‘¡Jacob!’, a lo cual dije: ‘Aquí estoy’.



^ (Éx. 3:2-5) Entonces se le apareció el ángel de Jehová* en una llama de fuego en medio de una zarza. Mientras él seguía mirando, pues, he aquí que la zarza ardía con el fuego y, no obstante, la zarza no se consumía. 3 Ante esto, Moisés dijo: “Solo voy a desviarme para inspeccionar este gran fenómeno, en cuanto a por qué no se quema la zarza”. 4 Cuando Jehová* vio que él se desviaba para inspeccionar, en seguida Dios lo llamó de en medio de la zarza y dijo: “¡Moisés!, ¡Moisés!”, a lo cual él dijo: “Aquí estoy”. 5 Entonces él dijo: “No te acerques acá. Quítate las sandalias de los pies, porque el lugar donde estás de pie es suelo santo”.

Heb.: Yeho·wáh. Véase Ap. 1A.
“Dios”, Sam; es decir, el ángel de Jehová que habló por Él. Véase el v. 2.


^ (Juec. 2:1-4) Entonces el ángel de Jehová subió de Guilgal a Bokim y dijo: “Yo procedí a hacerlos subir de Egipto y a introducirlos en la tierra acerca de la cual juré* a sus antepasados. Además, dije yo: ‘Nunca romperé mi pacto con ustedes. 2 Y en cuanto a ustedes, no deben celebrar un pacto con los habitantes de esta tierra. Sus altares los deben demoler’. Pero ustedes no han escuchado mi voz. ¿Por qué han hecho esto? 3 Por lo tanto, yo, a mi vez, he dicho: ‘No los expulsaré de delante de ustedes, y tendrán que llegar a ser lazos para ustedes, y sus dioses les servirán de señuelo’”. 4 Y aconteció que, en cuanto el ángel de Jehová hubo hablado estas palabras a todos los hijos de Israel, el pueblo empezó a alzar la voz y llorar.

O: “tierra que prometí en juramento”.


^ (Juec. 6:11, 12) Más tarde el ángel de Jehová vino y se sentó debajo del árbol grande que había en Ofrá, que pertenecía a Joás el abí-ezrita, mientras Gedeón su hijo estaba batiendo el trigo en el lagar, para retirarlo rápidamente de la vista de Madián. 12 Entonces el ángel de Jehová se le apareció y le dijo: “Jehová está contigo, oh valiente y poderoso”.



^ (Juec. 13:3) Con el tiempo el ángel de Jehová se apareció a la mujer y le dijo: “Mira esto ahora: eres estéril y no has dado a luz hijo alguno. Y ciertamente llegarás a estar encinta y darás a luz un hijo.



^ (Juan 1:1) En [el] principio la Palabra* era, y la Palabra estaba con Dios,* y la Palabra era un dios.*

O: “el Logos (Verbo)”. Gr.: ho ló·gos; lat.: Vér·bum; J17,18,22(heb.): had·Da·vár.
Lit.: “estaba hacia el Dios”. Gr.: en pros ton The·ón; J17,18(heb.): ha·yáh ’eth ha·’Elo·hím.
“Un dios.” Gr.: the·ós, en contraste con ton The·ón, “el Dios”, en la misma oración; J17,22(heb.): we’·lo·hím, “y dios”. Para una consideración de “un dios”, véase Ap. 6A.


^ (Col. 2:9) porque en él mora corporalmente toda la plenitud de la cualidad divina.*

“Cualidad divina.” Lit.: “divinidad”. Gr.: the- ó·te·tos; lat.: di·vi·ni·tá·tis.


^ (2 Ped. 1:4) Mediante estas cosas nos ha dado libremente las preciosas y grandiosísimas promesas, para que por estas ustedes lleguen a ser partícipes de la naturaleza divina,* habiendo escapado de la corrupción que hay en el mundo por la lujuria.

“De la naturaleza divina.” Gr.: théi·as [...] fý·se·os.


^ (Is. 9:6) Porque un niño nos ha nacido, un hijo se nos ha dado; y el regir principesco* vendrá a estar sobre su hombro. Y por nombre se le llamará Maravilloso Consejero,* Dios Poderoso,* Padre Eterno,* Príncipe de Paz.*

O: “el principado; el regir como príncipe”. Heb.: ham·mis·ráh; gr.: he ar·kjé; lat.: prin·ci·pá·tus.
Lit.: “Maravilla (Milagro) de Consejero”, o: “Maravilla, Consejero”, M; LXX: “El Ángel de Magnífico Consejo”; Sy: “Maravilla y Consejero”.
O: “Divino Poderoso”. Heb.: ’El Guib·bóhr (no ’El Schad·dái, como en Gé 17:1; véase la n allí); Sy: “Poderoso Dios de tiempos indefinidos”; lat.: Dé·us fór·tis.
O: “Padre Para Siempre”. Heb.: ’Avi·‛ádh.
O: “Príncipe Apacible”, es decir, príncipe que da paz.


^ (Is. 9:7) De la abundancia del regir principesco* y de la paz no habrá fin,* sobre el trono de David y sobre su reino a fin de establecerlo* firmemente y sustentarlo por medio del derecho y por medio de la justicia, desde ahora en adelante y hasta tiempo indefinido. El mismísimo celo de Jehová de los ejércitos hará esto.

“El regir principesco.” Heb.: ham·mis·ráh. Solamente aquí y en el v. 6 aparece esta expresión.
O: “Su regir principesco ciertamente abundará, y no habrá fin para la paz”, si hay una repetición en M; LXX concuerda.
“Establecerlo”, fem. en heb., refiriéndose a “reino”.








^ ***mwbr18 septiembre págs. 2-3 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty nota de estudio para Jn 1:29

el Cordero de Dios: Después de que Jesús se bautizó y fue tentado por el Diablo, Juan el Bautista lo presentó como “el Cordero de Dios”. Esta expresión solo aparece aquí y en Juan 1:36 (vea sgd, sección 4, págs. 20, 21). Es apropiado comparar a Jesús con un cordero. En la Biblia hay muchos ejemplos de siervos de Dios que le ofrecían ovejas porque reconocían que eran pecadores y querían acercarse a él. Esos sacrificios representaron el que haría Jesús al dar su vida humana perfecta por la humanidad. La expresión “el Cordero de Dios” podría hacer referencia a varios pasajes de las Escrituras. Como Juan el Bautista conocía bien las Escrituras Hebreas, sus palabras podían ser una alusión a lo siguiente: al carnero que Abraham ofreció en lugar de su hijo Isaac (Gé 22:13), al cordero de Pascua que los israelitas sacrificaron justo antes de ser liberados de la esclavitud en Egipto (Éx 12:1-13) o al carnero que se ofrecía todos los días por la mañana y por la tarde en el altar de Jehová en Jerusalén (Éx 29:38-42). Juan quizás también tenía presente la profecía de Isaías, donde Jehová dice que su siervo sería llevado “como una oveja a la degollación” (Isa 52:13; 53:5, 7, 11). Cuando el apóstol Pablo escribió su primera carta a los Corintios, llamó a Jesús “nuestra pascua”, es decir, cordero de Pascua (1Co 5:7). El apóstol Pedro dijo que la sangre de Cristo era “preciosa, como la de un cordero sin tacha e inmaculado” (1Pe 1:19). Y, usando lenguaje figurado, el libro de Revelación llama a Jesús glorificado “el Cordero” en más de veinticinco ocasiones (vea algunos ejemplos: Rev 5:8; 6:1; 7:9; 12:11; 13:8; 14:1; 15:3; 17:14; 19:7; 21:9; 22:1).



^ (Juan 1:29) Al día siguiente contempló a Jesús que venía hacia él, y dijo: “¡Mira, el Cordero de Dios que quita el pecado del mundo!*

Compárese con 3:16, n.


^ (Juan 1:36) y al mirar a Jesús que iba andando, dijo: “¡Miren, el Cordero de Dios!”.



^ (Gén. 22:13) En esto Abrahán alzó los ojos y miró, y allí, a poca distancia enfrente de él, había un carnero prendido por los cuernos en un matorral. De modo que Abrahán fue y tomó el carnero y lo ofreció como ofrenda quemada en lugar de su hijo.



^ (Éx. 12:1-13) Ahora Jehová dijo a Moisés y Aarón en la tierra de Egipto: 2 “Este mes será para ustedes el comienzo de los meses. Será para ustedes el primero de los meses del año. 3 Hablen a toda la asamblea de Israel, y digan: ‘El día diez de este mes han de tomar para sí cada cual una oveja* para la casa ancestral, una oveja por casa. 4 Pero si la familia resulta demasiado pequeña para la oveja, entonces él y su vecino próximo tienen que llevarla a su casa, según el número de almas;* deben computar a cada uno en proporción con lo que come, en lo que toca a la oveja. 5 La oveja debe resultar sana, macho, de un año de edad, para ustedes. Pueden escoger de los carneros jóvenes* o de las cabras. 6 Y tiene que continuar bajo salvaguardia de parte de ustedes hasta el día catorce de este mes, y toda la congregación de la asamblea de Israel tiene que degollarlo entre las dos tardes.* 7 Y ellos tienen que tomar parte de la sangre y salpicarla* sobre las dos jambas de la puerta* y sobre la parte superior de la entrada* de las casas en las cuales lo comerán. 8 ”’Y tienen que comer la carne esa misma noche. Deben comerla asada al fuego y con tortas no fermentadas* junto con verduras amargas. 9 No coman nada de él crudo* ni hervido, cocido en agua, sino asado al fuego, su cabeza junto con sus canillas y sus partes interiores. 10 Y no deben dejar que nada de él quede hasta la mañana, sino que lo que de él sobre hasta la mañana lo deben quemar con fuego. 11 Y de esta manera deben comerlo: teniendo ustedes ceñidas las caderas, sandalias en sus pies y su bastón en la mano; y tienen que comerlo apresuradamente. Es la pascua* de Jehová. 12 Y tengo que pasar por la tierra de Egipto esta noche y herir a todo primogénito en la tierra de Egipto, desde hombre hasta bestia; y en todos los dioses* de Egipto ejecutaré juicios. Yo soy Jehová. 13 Y la sangre tiene que servirles de señal suya sobre las casas donde estén; y tengo que ver la sangre y pasarlos por alto, y no vendrá sobre ustedes la plaga como arruinamiento cuando hiera yo a la tierra de Egipto.

“Oveja.” Heb.: seh; gr.: pró·ba·ton; lat.: á·gnum, “cordero”.
O: “personas”. Heb.: nefa·schóth, pl.; gr.: psy·kjón, pl.
O: “los corderos”.
“Entre las dos tardes.” Según algunos eruditos, como también los judíos caraítas y los samaritanos, este es el tiempo entre la puesta del Sol y la oscuridad efectiva. Los fariseos y los rabinistas consideraban esto de otra manera: la primera tarde era cuando el Sol empezaba a declinar; y la segunda, la verdadera puesta del Sol.
Lit.: “darla”.
“Las [...] jambas de la puerta.” Heb.: ham·mezu·zóth. El término judío moderno “mezuzá” se refiere a un pedazo rectangular de pergamino que contiene el texto heb. de Dt 6:4-9 y Dt 11:13-21. El pergamino se coloca en un receptáculo pequeño y se fija en posición sesgada sobre la jamba derecha de la entrada de las casas de los judíos ortodoxos. Véase Dt 6:9, n.
O: “y sobre el dintel”.
O: “pan sin levadura; pan ázimo”.
O: “a medio cocer”.
Lit.: “un saltar sobre [algo]; un pasar por alto”. Heb.: pé·saj.
“Y en todos los dioses de.” Heb.: u·vekjól-’elo·héh, pl. para indicar más de un dios egipcio.


^ (Éx. 29:38-42) ”Y esto es lo que ofrecerás sobre el altar: carneros jóvenes de un año de edad cada uno, dos al día constantemente. 39 Y ofrecerás el primer carnero joven* por la mañana, y ofrecerás el otro carnero joven entre las dos tardes.* 40 Y la décima parte de una medida de efá* de flor de harina mojada con un cuarto de hin* de aceite batido, y una libación de un cuarto de hin de vino, irán para el primer carnero joven. 41 Y ofrecerás el segundo carnero joven entre las dos tardes. Con una ofrenda de grano como la de la mañana y con una libación como la de ella, lo ofrecerás como olor conducente a descanso, una ofrenda hecha por fuego a Jehová. 42 Es una ofrenda quemada constante durante todas las generaciones de ustedes a la entrada de la tienda de reunión delante de Jehová, donde me presentaré a ustedes para hablarte allí.

O: “cordero”.
Véase 12:6, n.
“Y la décima parte de una medida de efá”, según Nú 15:4 en LXXVg. Lit.: “Y una décima parte de”. Véase Ap. 8A.
Un hin equivalía a 3,67 L (7,75 pt.).


^ (Is. 52:13) ¡Miren! Mi siervo actuará con perspicacia. Estará en puesto alto, y ciertamente será elevado y ensalzado en gran manera.



^ (Is. 53:5) Pero a él se le estuvo traspasando por nuestra transgresión; se le estuvo aplastando por nuestros errores. El castigo que era para nuestra paz estuvo sobre él, y a causa de sus heridas ha habido una curación para nosotros.



^ (Is. 53:7) Estuvo en severa estrechez, y él fue dejando que se le afligiera; no obstante, no abría la boca. Se le fue llevando justamente como una oveja* a la degollación; y, como una oveja que delante de sus esquiladores ha enmudecido, él igualmente no abría la boca.

O: “como un cordero”. Heb.: kas·séh.


^ (Is. 53:11) A causa del penoso afán de su alma él verá,* quedará satisfecho. Por medio de su conocimiento* el justo, mi siervo, traerá una posición de justos a muchas personas; y él mismo cargará los errores de ellas.

“Él verá”, MVg; LXX: “[él] le mostrará la luz”.
O: “Por conocerlo”.


^ (1 Cor. 5:7) Quiten la levadura vieja, para que sean una masa nueva, según estén libres de fermento. Porque, en realidad, Cristo nuestra pascua ha sido sacrificado.



^ (1 Ped. 1:19) Más bien, fue con sangre preciosa, como la de un cordero sin tacha e inmaculado, sí, la de Cristo.



^ (Rev. 5:8) Y cuando tomó el rollo, las cuatro criaturas vivientes y los veinticuatro ancianos cayeron delante del Cordero, cada uno teniendo un arpa y tazones de oro que estaban llenos de incienso, y el [incienso] significa* las oraciones de los santos.

“El [incienso] significa”, א y el ms minúsculo 046; A: “los [tazones] significan”.


^ (Rev. 6:1) Y vi cuando el Cordero abrió uno de los siete sellos, y oí a una de las cuatro criaturas vivientes decir con voz como de trueno: “¡Ven!”.



^ (Rev. 7:9) Después de estas cosas vi, y, ¡miren!, una gran muchedumbre, que ningún hombre podía contar, de todas las naciones* y tribus y pueblos y lenguas, de pie delante del trono y delante del Cordero, vestidos de largas ropas blancas; y había ramas de palmera en sus manos.

Gr.: é·thnous, “grupo étnico”; lat.: gén·ti·bus, “gentiles”; J17,18(heb.): hag·goh·yím, “las naciones (goyim)”.


^ (Rev. 12:11) Y ellos lo vencieron debido a la sangre del Cordero y debido a la palabra del testimonio que dieron, y no amaron sus almas* ni siquiera al arrostrar la muerte.*

O: “sus vidas”. Lit.: “su (de ellos) alma”.
O: “ni a pesar del peligro de muerte”. Lit.: “hasta la muerte”.


^ (Rev. 13:8) Y todos los que moran en la tierra la* adorarán; el nombre de ninguno de estos está escrito en el rollo de la vida del Cordero que fue degollado, desde la fundación* del mundo.

O: “lo”.
Lit.: “echar [simiente]”. Gr.: ka·ta·bo·lés.


^ (Rev. 14:1) Y vi, y, ¡miren!, el Cordero de pie sobre el monte Sión, y con él ciento cuarenta y cuatro mil que tienen escritos en sus frentes el nombre de él y el nombre de su Padre.



^ (Rev. 15:3) Y están cantando la canción de Moisés el esclavo de Dios y la canción del Cordero, y dicen: “Grandes y maravillosas son tus obras, Jehová* Dios, el Todopoderoso. Justos y verdaderos son tus caminos, Rey de la eternidad.*

Véase Ap. 1D.
“Eternidad”, P47א*CVgSyh; A y el ms minúsculo 046: “las naciones”.


^ (Rev. 17:14) Estos combatirán contra el Cordero, pero, porque es Señor de* señores y Rey de* reyes, el Cordero los vencerá. También, los llamados y escogidos y fieles que con él están [lo harán]”.

O: “sobre; entre”.
O: “sobre; entre”.


^ (Rev. 19:7) Regocijémonos y llenémonos de gran gozo, y démosle la gloria, porque han llegado las bodas del Cordero, y su esposa se ha preparado.



^ (Rev. 21:9) Y vino uno de los siete ángeles que tenían los siete tazones que estaban llenos de las siete últimas plagas, y habló conmigo y dijo: “Ven acá, te mostraré a la novia, la esposa del Cordero”.



^ (Rev. 22:1) Y él me mostró un río de agua de vida, claro como el cristal, que fluía desde el trono de Dios y del Cordero,









^ ***sjj canción 38 Jehová te cuidará***


CANCIÓN 38

Jehová te cuidará


(1 Pedro 5:10)


	1. ¿Por qué tu Dios, Jehová, te dio su amistad,

te regaló la luz de la verdad?

Con su poder, él vio tu gran sinceridad,

tus ansias por cumplir su voluntad.

Con fe hiciste tu dedicación,

y Dios te brindará su protección.

(ESTRIBILLO)

La sangre de su Hijo

compró tu libertad.

Jehová te cuidará

y fuerzas te dará.

Dios no te deja nunca:

¡eres su propiedad!

Él fuerzas te dará,

Jehová te cuidará.





	2. Tu Creador envió a Cristo a morir.

¡Qué prueba del amor de Dios por ti!

Con su poder, Jehová te puede bendecir.

¡No temas, él te quiere ver feliz!

Recuerda que jamás olvidará

tus años de completa lealtad.

(ESTRIBILLO)

La sangre de su Hijo

compró tu libertad.

Jehová te cuidará

y fuerzas te dará.

Dios no te deja nunca:

¡eres su propiedad!

Él fuerzas te dará,

Jehová te cuidará.









(Vea también Rom. 8:32; 14:8, 9; Heb. 6:10; 1 Ped. 2:9).





^ (1 Ped. 5:10) Pero, después que ustedes hayan sufrido por un poco de tiempo, el Dios de toda bondad inmerecida, que los llamó a su gloria eterna en unión con Cristo, terminará él mismo el entrenamiento de ustedes; él los hará firmes, él los hará fuertes.



^ (Rom. 8:32) El que ni aun a su propio Hijo perdonó, sino que lo entregó por todos nosotros, ¿por qué no nos dará bondadosamente también con él todas las demás cosas?



^ (Rom. 14:8, 9) pues tanto si vivimos, vivimos para Jehová,* como si morimos, morimos para Jehová.* Por consiguiente, tanto si vivimos como si morimos, pertenecemos a Jehová.* 9 Porque con este fin murió Cristo y volvió a vivir otra vez, para ser Señor tanto sobre los muertos como sobre los vivos.

Véase Ap. 1D.
Véase Ap. 1D.
Véase Ap. 1D.


^ (Heb. 6:10) Porque Dios no es injusto para olvidar la obra de ustedes y el amor que mostraron para con su nombre, por el hecho de que han servido* a los santos y continúan sirviendo.

O: “han ministrado”. Lit.: “habiendo servido”.


^ (1 Ped. 2:9) Pero ustedes son “una raza* escogida, un sacerdocio real, una nación santa, un pueblo para posesión especial, para que declaren en público las excelencias”* de aquel que los llamó de la oscuridad a su luz maravillosa.

“Raza.” Gr.: gué·nos; diferente de gue·ne·á, “generación”, como en Mt 24:34.
Lit.: “virtudes”.








^ ***sjj canción 139 ¿Te ves en el nuevo mundo?***


CANCIÓN 139

¿Te ves en el nuevo mundo?


(Revelación 21:1-5)


	1. ¿Te ves allí? ¿Me ves allí?

La Tierra pronto será un jardín.

¿Qué sentirás al disfrutar

de juventud, perfección y paz?

¡Qué bendición! ¡Qué gran placer!

Lo vivirás si demuestras fe.

El Reino de Dios nos dará libertad,

y con emoción nuestras voces cantarán:

(ESTRIBILLO)

“Por ti, oh, Jehová, mediante Jesús,

el nuevo mundo ha visto la luz.

Mi corazón rebosa de felicidad.

¡Jamás dejaré de dar gracias, oh, Jehová!”.





	2. ¡Estoy aquí! ¡Estás aquí!

El Paraíso contemplo por fin.

Es de verdad, es muy real,

¡es lo que nos prometió Jehová!

No más dolor, no más temor;

el sufrimiento ya terminó.

Muy pronto, los muertos van a despertar.

Millones de voces también van a cantar:

(ESTRIBILLO)

“Por ti, oh, Jehová, mediante Jesús,

el nuevo mundo ha visto la luz.

Mi corazón rebosa de felicidad.

¡Jamás dejaré de dar gracias, oh, Jehová!”.









(Vea también Sal. 37:10, 11; Is. 65:17; Juan 5:28; 2 Ped. 3:13).





^ (Rev. 21:1-5) Y vi un nuevo cielo y una nueva tierra; porque el cielo anterior y la tierra anterior habían pasado, y el mar ya no existe. 2 Vi también la santa ciudad, la Nueva Jerusalén, que descendía del cielo desde Dios y preparada como una novia adornada para su esposo. 3 Con eso, oí una voz fuerte desde el trono decir: “¡Mira! La tienda* de Dios está con la humanidad, y él residirá* con ellos, y ellos serán sus pueblos. Y Dios mismo estará con ellos. 4 Y limpiará toda lágrima de sus ojos, y la muerte no será más, ni existirá ya más lamento ni clamor ni dolor. Las cosas anteriores han pasado”. 5 Y Aquel que estaba sentado en el trono dijo: “¡Mira!, voy a hacer nuevas todas las cosas”. También, dice: “Escribe, porque estas palabras son fieles y verdaderas”.

“Tienda.” Gr.: ske·né; lat.: ta·ber·ná·cu·lum; J17,18,22(heb.): misch·kán. Véase Éx 25:8.
Lit.: “él morará en tienda”.


^ (Sal. 37:10, 11) Y solo un poco más de tiempo, y el inicuo ya no será; y ciertamente darás atención a su lugar, y él no será. 11 Pero los mansos mismos poseerán la tierra, y verdaderamente hallarán su deleite exquisito en la abundancia de paz.



^ (Is. 65:17) ”Porque, ¡miren!, voy a crear nuevos cielos y una nueva tierra; y las cosas anteriores no serán recordadas, ni subirán al corazón.



^ (Juan 5:28) No se maravillen de esto, porque viene la hora en que todos los que están en las tumbas conmemorativas oirán su voz



^ (2 Ped. 3:13) Pero hay nuevos cielos y una nueva tierra que esperamos según su promesa, y en estos la justicia habrá de morar.















^ (Juan 1:1-51). En [el] principio la Palabra* era, y la Palabra estaba con Dios,* y la Palabra era un dios.* 2 Este estaba en [el] principio con Dios. 3 Todas las cosas vinieron a existir por medio de él, y sin él ni siquiera una cosa vino a existir. Lo que ha venido a existir 4 por medio de él era vida, y la vida era la luz de los hombres.* 5 Y la luz resplandece en la oscuridad, mas la oscuridad no la ha subyugado. 6 Se levantó un hombre que fue enviado como representante de Dios: su nombre era Juan.* 7 Este [hombre] vino para testimonio, a fin de dar testimonio acerca de la luz, para que gente de toda clase creyera por medio de él. 8 Él no era aquella luz, sino que había de dar testimonio acerca de aquella luz. 9 La luz verdadera que da luz a toda clase de hombre estaba para venir al mundo.* 10 Estaba en el mundo, y el mundo vino a existir por medio de él, pero el mundo no lo conoció. 11 Vino a su propia casa, pero los suyos no lo recibieron. 12 No obstante, a cuantos sí lo recibieron, a ellos les dio autoridad de llegar a ser hijos de Dios, porque ejercían fe en su nombre; 13 y ellos nacieron, no de sangre,* ni de voluntad carnal, ni de voluntad de varón, sino de Dios. 14 De modo que la Palabra vino a ser carne y residió* entre nosotros, y tuvimos una vista de su gloria, gloria como la que pertenece a un hijo unigénito de parte de un padre; y estaba lleno de bondad inmerecida y verdad. 15 (Juan dio testimonio acerca de él, sí, realmente clamó —este fue el que [lo] dijo— diciendo: “El que viene detrás de mí se me ha adelantado, porque existió antes que yo”.) 16 Porque todos nosotros recibimos de su plenitud, sí, bondad inmerecida sobre bondad inmerecida. 17 Porque la Ley fue dada por medio de Moisés, la bondad inmerecida y la verdad vinieron a ser por medio de Jesucristo. 18 A Dios ningún hombre lo ha visto jamás; el dios unigénito* que está en [la posición del] seno para con el Padre es el que lo ha explicado. 19 Ahora bien, este es el testimonio* de Juan cuando los judíos le enviaron sacerdotes y levitas desde Jerusalén para preguntarle: “Tú, ¿quién eres?”. 20 Y él confesó y no negó, sino confesó: “Yo no soy el Cristo”. 21 Y le preguntaron: “¿Qué, entonces? ¿Eres Elías?”.* Y dijo: “No lo soy”. “¿Eres El Profeta?” Y contestó: “¡No!”. 22 Por lo tanto le dijeron: “¿Quién eres?, para que demos respuesta a los que nos enviaron. ¿Qué dices acerca de ti mismo?”. 23 Dijo: “Yo soy la voz de alguien que clama en el desierto: ‘Hagan recto el camino de Jehová’,* así como dijo el profeta Isaías”. 24 Ahora bien, aquellos enviados venían de los fariseos. 25 De modo que le interrogaron y le dijeron: “¿Por qué bautizas, pues, si tú mismo no eres el Cristo, ni Elías, ni El Profeta?”. 26 Juan les contestó, diciendo: “Yo bautizo* en agua. En medio de ustedes está de pie uno a quien ustedes no conocen, 27 el que viene detrás de mí, pero a quien no soy digno de desatar la correa de su sandalia”. 28 Estas cosas sucedieron en Betania,* al otro lado del Jordán, donde Juan estaba bautizando. 29 Al día siguiente contempló a Jesús que venía hacia él, y dijo: “¡Mira, el Cordero de Dios que quita el pecado del mundo!* 30 Este es aquel de quien dije: Detrás de mí viene un varón que se me ha adelantado, porque existió antes que yo. 31 Ni siquiera yo lo conocía, pero la razón por la cual yo vine bautizando en agua fue para que él fuera puesto de manifiesto a Israel”. 32 Juan también dio testimonio, y dijo: “Vi el espíritu bajar como paloma del cielo, y permaneció sobre él. 33 Ni siquiera yo lo conocía, pero El Mismo que me envió a bautizar en agua me dijo: ‘Sobre quienquiera que veas el espíritu descender y permanecer, este es el que bautiza en espíritu santo’. 34 Y yo [lo] he visto, y he dado testimonio de que este es el Hijo de Dios”. 35 De nuevo, al día siguiente, Juan estaba de pie con dos de sus discípulos, 36 y al mirar a Jesús que iba andando, dijo: “¡Miren, el Cordero de Dios!”. 37 Y los dos discípulos le oyeron hablar, y siguieron a Jesús. 38 Entonces Jesús se volvió y, al ver que lo seguían, les dijo: “¿Qué buscan?”. Ellos le dijeron: “Rabí (que, traducido, significa Maestro), ¿dónde estás alojado?”. 39 Les dijo: “Vengan, y verán”. Por lo tanto, fueron y vieron dónde estaba alojado, y se quedaron con él aquel día; era como la hora décima.* 40 Andrés el hermano de Simón Pedro era uno de los dos que oyeron lo que Juan dijo y siguieron a [Jesús].* 41 Primero* halló este a su propio hermano, Simón, y le dijo: “Hemos hallado al Mesías”* (que, traducido, significa Cristo). 42 Lo condujo a Jesús. Cuando Jesús lo miró, dijo: “Tú eres Simón, hijo de Juan;* tú serás llamado Cefas”* (que se traduce Pedro).* 43 Al día siguiente, deseó partir para Galilea. De modo que Jesús halló a Felipe y le dijo: “Sé mi seguidor”. 44 Ahora bien, Felipe era de Betsaida, de la ciudad de Andrés y Pedro. 45 Felipe halló a Natanael y le dijo: “Hemos hallado a aquel de quien Moisés, en la Ley, y los Profetas escribieron, a Jesús, hijo de José, de Nazaret”. 46 Pero Natanael le dijo: “¿De Nazaret puede salir algo bueno?”. Felipe le dijo: “Ven y ve”. 47 Jesús vio a Natanael venir hacia él y dijo de él: “Mira, un israelita de seguro, en quien no hay engaño”. 48 Le dijo Natanael: “¿Cómo es que me conoces?”. En respuesta, Jesús le dijo: “Antes que Felipe te llamara, mientras estabas debajo de la higuera, te vi”. 49 Natanael le contestó: “Rabí, tú eres el Hijo de Dios, tú eres el Rey de Israel”. 50 En respuesta, Jesús le dijo: “¿Porque te dije que te vi debajo de la higuera crees? Cosas mayores que estas verás”. 51 Le dijo además: “Muy verdaderamente* les digo: Verán el cielo abierto y a los ángeles* de Dios ascendiendo y descendiendo al* Hijo del hombre”.

O: “el Logos (Verbo)”. Gr.: ho ló·gos; lat.: Vér·bum; J17,18,22(heb.): had·Da·vár.
Lit.: “estaba hacia el Dios”. Gr.: en pros ton The·ón; J17,18(heb.): ha·yáh ’eth ha·’Elo·hím.
“Un dios.” Gr.: the·ós, en contraste con ton The·ón, “el Dios”, en la misma oración; J17,22(heb.): we’·lo·hím, “y dios”. Para una consideración de “un dios”, véase Ap. 6A.
Los vv. 3 y 4 tienen la puntuación según WH, Vgww, UBS y Nestle-Aland.
Véase Mt 3:1, n: “Juan”.
Véase 3:16, n.
Lit.: “sangres”.
Lit.: “moró en tienda”. Véanse Rev 21:3, nn.
“El dios unigénito”, P75אc; P66א*BC*: “dios unigénito”; ACcItVgSyc,h: “el Hijo unigénito”.
“Testimonio.” Gr.: mar·ty·rí·a; lat.: te·sti·mó·ni·um.
“Elías” (que significa: “Mi Dios Es Jehová”), J17,18,22; gr.: E·léi·as.
Véase Ap. 1D.
O: “Yo sumerjo; Yo zambullo”. Gr.: ba·ptí·zo.
No la Betania que estaba cerca de Jerusalén.
Compárese con 3:16, n.
Es decir, aproximadamente las 4 de la tarde, al contar desde la salida del sol.
Lit.: “él”.
“Temprano la mañana siguiente”, ItmssSys.
O: “al Ungido”. Gr.: ton Mes·sí·an; lat.: Mes·sí·am; J17,18,22(heb.): ham·Ma·schí·aj.
“Juan”, P66,75אB*It; ABcVgcSyp,s: “Joná”.
“Cefas.” Gr.: Ke·fás. Un nombre aram. (Keh·fa’), en género masc. aquí, como en Mt 16:18 en mss sir. Véase Mt 16:18, n: “Rocosa”.
Que significa: “Un Trozo de Roca”. Gr.: Pé·tros.
Lit.: “Verdaderamente, verdaderamente”. Gr.: A·mén, a·mén.
O: “mensajeros”. Gr.: ag·gué·lous; lat.: án·ge·los. Compárese con Job 33:23; Sl 91:11.
O: “al servicio del”.


^ (Juan 2:1-25). Ahora bien, al tercer día se efectuó un banquete de bodas en Caná de Galilea, y estaba allí la madre de Jesús. 2 Jesús y sus discípulos también fueron invitados al banquete de bodas. 3 Cuando faltó el vino, la madre de Jesús le dijo: “No tienen vino”. 4 Pero Jesús le dijo: “¿Qué tengo que ver contigo,* mujer? Todavía no ha llegado mi hora”. 5 Su madre dijo a los que ministraban: “Todo cuanto les diga, háganlo”. 6 Sucedió que había puestas allí seis tinajas de piedra para agua según lo exigido por los reglamentos de purificación de los judíos, cada una de las cuales podía contener dos o tres medidas de líquido.* 7 Jesús les dijo: “Llenen de agua las tinajas de agua”. Y las llenaron hasta el borde. 8 Y les dijo: “Saquen un poco ahora y llévenlo al director del banquete”. De modo que ellos lo llevaron. 9 Pues bien, cuando el director del banquete probó el agua que había sido convertida en vino, pero no sabía de dónde venía, aunque lo sabían los que ministraban que habían sacado el agua, el director del banquete llamó al novio 10 y le dijo: “Todo otro hombre pone primero el vino excelente, y cuando la gente está embriagada, el inferior. Tú has reservado el vino excelente hasta ahora”. 11 Jesús ejecutó esto en Caná de Galilea como principio de sus señales, y puso de manifiesto su gloria; y sus discípulos pusieron su fe en él. 12 Después de esto, él y su madre y hermanos y sus discípulos bajaron a Capernaum, pero no se quedaron allí muchos días. 13 Pues bien, se acercaba la pascua de los judíos, y Jesús subió a Jerusalén. 14 Y halló en el templo a los que vendían ganado vacuno y ovejas y palomas, y a los corredores de cambios en sus asientos. 15 Por consiguiente, después de hacer un látigo de cuerdas, expulsó del templo a todos aquellos junto con las ovejas y el ganado vacuno, y desparramó las monedas de los cambistas y volcó sus mesas. 16 Y dijo a los que vendían las palomas: “¡Quiten estas cosas de aquí! ¡Dejen de hacer de la casa de mi Padre una casa de mercancías!”. 17 Sus discípulos recordaron que está escrito: “El celo por tu casa me consumirá”. 18 Por lo tanto, en respuesta, los judíos le dijeron: “¿Qué señal tienes para mostrarnos, ya que haces estas cosas?”. 19 En respuesta, Jesús les dijo: “Derriben este templo,* y en tres días lo levantaré”. 20 Por eso dijeron los judíos: “Este templo fue edificado en cuarenta y seis años, ¿y tú en tres días lo levantarás?”. 21 Pero él hablaba acerca del templo de su cuerpo. 22 Sin embargo, cuando fue levantado de entre los muertos, sus discípulos recordaron que él solía decir esto; y creyeron la Escritura y el dicho que Jesús dijo. 23 Sin embargo, cuando estuvo en Jerusalén en la pascua, en la fiesta de esta, muchos pusieron su fe en el nombre de él al ver las señales que él ejecutaba. 24 Pero Jesús mismo no se confiaba a ellos, porque los conocía a todos 25 y porque no tenía necesidad de que nadie diera testimonio acerca del hombre, porque él mismo conocía lo que había en el hombre.

Lit.: “¿Qué para mí y para ti [...]?”, que significa: “¿Qué hay en común entre yo y tú?”. Modismo; pregunta de repulsa que indica objeción. Véase Ap. 7B.
Probablemente el bato que equivalía a 22 L (5,81 gal.). Véase Ap. 8A.
O: “esta habitación (morada) divina”. Gr.: na·ón; lat.: tém·plum; J17,18,22(heb.): ha·heh·kjál haz·zéh, “este palacio (templo)”.


^ (Juan 2:1-11). Ahora bien, al tercer día se efectuó un banquete de bodas en Caná de Galilea, y estaba allí la madre de Jesús. 2 Jesús y sus discípulos también fueron invitados al banquete de bodas. 3 Cuando faltó el vino, la madre de Jesús le dijo: “No tienen vino”. 4 Pero Jesús le dijo: “¿Qué tengo que ver contigo,* mujer? Todavía no ha llegado mi hora”. 5 Su madre dijo a los que ministraban: “Todo cuanto les diga, háganlo”. 6 Sucedió que había puestas allí seis tinajas de piedra para agua según lo exigido por los reglamentos de purificación de los judíos, cada una de las cuales podía contener dos o tres medidas de líquido.* 7 Jesús les dijo: “Llenen de agua las tinajas de agua”. Y las llenaron hasta el borde. 8 Y les dijo: “Saquen un poco ahora y llévenlo al director del banquete”. De modo que ellos lo llevaron. 9 Pues bien, cuando el director del banquete probó el agua que había sido convertida en vino, pero no sabía de dónde venía, aunque lo sabían los que ministraban que habían sacado el agua, el director del banquete llamó al novio 10 y le dijo: “Todo otro hombre pone primero el vino excelente, y cuando la gente está embriagada, el inferior. Tú has reservado el vino excelente hasta ahora”. 11 Jesús ejecutó esto en Caná de Galilea como principio de sus señales, y puso de manifiesto su gloria; y sus discípulos pusieron su fe en él.

Lit.: “¿Qué para mí y para ti [...]?”, que significa: “¿Qué hay en común entre yo y tú?”. Modismo; pregunta de repulsa que indica objeción. Véase Ap. 7B.
Probablemente el bato que equivalía a 22 L (5,81 gal.). Véase Ap. 8A.








^ (Juan 3:1-36). Ahora bien, había un hombre de los fariseos, Nicodemo era su nombre, un gobernante de los judíos. 2 Este vino a él de noche y le dijo: “Rabí, sabemos que tú como maestro has venido de Dios; porque nadie puede ejecutar estas señales que tú ejecutas a menos que Dios esté con él”. 3 En respuesta, Jesús le dijo: “Muy verdaderamente te digo: A menos que uno nazca de nuevo,* no puede ver el reino de Dios”. 4 Nicodemo le dijo: “¿Cómo puede nacer el hombre cuando es viejo? No puede entrar en la matriz de su madre por segunda vez y nacer, ¿verdad?”. 5 Jesús contestó: “Muy verdaderamente te digo: A menos que uno nazca del agua y del espíritu,* no puede entrar en el reino de Dios. 6 Lo que ha nacido de la carne, carne es, y lo que ha nacido del espíritu, espíritu es. 7 No te maravilles a causa de que te dije: Ustedes tienen que nacer otra vez. 8 El viento* sopla donde quiere, y oyes su sonido, pero no sabes de dónde viene ni adónde va. Así es todo el que ha nacido del espíritu”. 9 En respuesta, Nicodemo le dijo: “¿Cómo pueden suceder estas cosas?”. 10 En respuesta, Jesús le dijo: “¿Eres tú maestro de Israel, y sin embargo no sabes estas cosas? 11 Muy verdaderamente te digo: Lo que sabemos hablamos, y de lo que hemos visto damos testimonio, pero ustedes no reciben el testimonio que damos. 12 Si les he dicho cosas terrenales y sin embargo no creen, ¿cómo creerán si les digo cosas celestiales?* 13 Además, ningún hombre ha ascendido al cielo sino el que descendió del cielo, el Hijo del hombre. 14 Y así como Moisés alzó la serpiente en el desierto, así tiene que ser alzado el Hijo del hombre, 15 para que todo el que cree en él tenga vida eterna. 16 ”Porque tanto amó Dios al mundo* que dio a su Hijo unigénito, para que todo el que ejerce fe en él no sea destruido, sino que tenga vida eterna. 17 Porque Dios no envió a su Hijo al mundo para que juzgara al mundo, sino para que el mundo se salve por medio de él. 18 El que ejerce fe en él no ha de ser juzgado. El que no ejerce fe ya ha sido juzgado, porque no ha ejercido fe en el nombre del Hijo unigénito de Dios. 19 Ahora bien, esta es la base para el juicio, que la luz ha venido al mundo, pero los hombres han amado la oscuridad más bien que la luz, porque sus obras eran inicuas. 20 Porque el que practica cosas viles odia la luz y no viene a la luz, para que sus obras no sean censuradas. 21 Pero el que hace lo que es verdad viene a la luz, para que sus obras sean puestas de manifiesto como obradas en armonía con Dios”. 22 Después de estas cosas, Jesús y sus discípulos entraron en el país de Judea, y allí pasó algún tiempo con ellos, y bautizaba. 23 Pero Juan también estaba bautizando en Enón cerca de Salim, porque allí había una gran cantidad de agua, y la gente seguía viniendo y bautizándose; 24 porque Juan todavía no había sido echado en la prisión. 25 Por consiguiente, se suscitó una disputa de parte de los discípulos de Juan con un judío acerca de la purificación. 26 De modo que vinieron a Juan y le dijeron: “Rabí, el hombre que estaba contigo al otro lado del Jordán, de quien tú has dado testimonio, fíjate, este está bautizando, y todos están yendo a él”. 27 En respuesta, Juan dijo: “El hombre no puede recibir una sola cosa a menos que se le haya dado del cielo. 28 Ustedes mismos me dan testimonio de que dije: Yo no soy el Cristo, sino que he sido enviado delante de aquel. 29 El que tiene la novia es el novio. Sin embargo, el amigo del novio, cuando está de pie y lo oye, tiene mucho gozo a causa de la voz del novio. Por eso, este gozo mío se ha hecho pleno. 30 Aquel tiene que seguir aumentando, pero yo tengo que seguir menguando”. 31 El que viene de arriba está sobre todos los demás.* El que es de la tierra, de la tierra es y habla de las cosas de la tierra. El que viene del cielo está sobre todos los demás. 32 Lo que ha visto y oído, de esto da testimonio, pero ningún hombre acepta su testimonio. 33 El que ha aceptado su testimonio ha puesto su sello a esto: que Dios es veraz. 34 Porque aquel a quien Dios envió habla los dichos de Dios, porque él no da el espíritu por medida.* 35 El Padre ama al Hijo y ha entregado en su mano todas las cosas. 36 El que ejerce fe en el Hijo tiene vida eterna; el que desobedece al Hijo no verá la vida, sino que la ira de Dios permanece sobre él.

“Nazca de nuevo.” Lit.: “sea generado (engendrado) desde arriba”. Gr.: guen·ne·théi á·no·then.
O: “la fuerza activa”. Gr.: pnéu·ma·tos; lat.: Spí·ri·tu; J17,22(heb.): weha·rú·aj, “y la fuerza activa”. Véase Gé 1:2, n: “Activa”.
“Viento.” Gr.: pnéu·ma.
“Cosas celestiales.” Gr.: e·pou·rá·ni·a; lat.: cae·lé·sti·a, “cosas celestes”.
“El mundo.” Gr.: ton kó·smon; lat.: mún·dum; J17,18,22(heb.): ha·‛oh·lám.
O: “todas las cosas”.
O: “parcamente”.


^ (Juan 4:1-54). Ahora bien, cuando el Señor* se dio cuenta de que los fariseos habían oído que Jesús hacía y bautizaba más discípulos que Juan 2 —aunque, en realidad, Jesús mismo en ningún caso bautizaba, sino sus discípulos— 3 salió de Judea y partió otra vez para Galilea. 4 Pero era necesario que pasara por Samaria. 5 Por consiguiente, vino a una ciudad de Samaria llamada Sicar,* cerca del campo que Jacob había dado a José su hijo. 6 De hecho, allí estaba la fuente de Jacob. Ahora Jesús, cansado del viaje, estaba sentado junto a la fuente tal como estaba. La hora era a eso de la sexta.* 7 Llegó una mujer de Samaria a sacar agua. Jesús le dijo: “Dame de beber”. 8 (Pues sus discípulos se habían ido a la ciudad a comprar víveres.) 9 Por lo tanto, la mujer, la samaritana, le dijo: “¿Cómo es que tú, a pesar de ser judío, me pides de beber a mí, que soy mujer samaritana?”. (Porque los judíos no se tratan con los samaritanos.)* 10 En respuesta, Jesús le dijo: “Si hubieras conocido la dádiva gratuita de Dios, y quién es el que te dice: ‘Dame de beber’, tú le habrías pedido, y él te habría dado agua viva”. 11 Ella le dijo: “Señor, ni siquiera tienes un cubo para sacar agua, y el pozo es hondo. ¿De dónde, pues, tienes esta agua viva? 12 Tú no eres mayor que nuestro antepasado Jacob, que nos dio el pozo y que bebió de él él mismo junto con sus hijos y su ganado vacuno, ¿verdad?”. 13 En respuesta, Jesús le dijo: “A todo el que bebe de esta agua le dará sed otra vez. 14 A cualquiera que beba del agua que yo le daré de ningún modo le dará sed jamás, sino que el agua que yo le daré se hará en él una fuente de agua que brotará para impartir vida eterna”. 15 La mujer le dijo: “Señor, dame esta agua, para que ni tenga sed ni siga viniendo acá a este lugar a sacar agua”. 16 Él le dijo: “Ve, llama a tu esposo y ven a este lugar”. 17 En respuesta, la mujer dijo: “No tengo esposo”. Jesús le dijo: “Bien dijiste: ‘No tengo esposo’. 18 Porque has tenido cinco esposos, y el que ahora tienes no es tu esposo. Esto lo has dicho verazmente”. 19 Le dijo la mujer: “Señor, percibo que eres profeta. 20 Nuestros antepasados adoraron en esta montaña; pero ustedes dicen que en Jerusalén es el lugar donde se debe adorar”. 21 Jesús le dijo: “Créeme, mujer: La hora viene cuando ni en esta montaña ni en Jerusalén adorarán ustedes al Padre. 22 Ustedes adoran lo que no conocen; nosotros adoramos lo que conocemos, porque la salvación se origina de los judíos. 23 No obstante, la hora viene, y ahora es, en que los verdaderos adoradores adorarán al Padre con espíritu y con verdad, porque, en realidad, el Padre busca a los de esa clase para que lo adoren. 24 Dios es un Espíritu,* y los que lo adoran tienen que adorarlo con espíritu y con verdad”. 25 La mujer le dijo: “Yo sé que el Mesías viene, el que se llama Cristo. Cuando llegue ese, él nos declarará todas las cosas abiertamente”. 26 Jesús le dijo: “Yo, el que habla contigo, soy ese”. 27 En esto, pues, llegaron sus discípulos, y se admiraban de que hablara con una mujer. Por supuesto, nadie dijo: “¿Qué buscas?”, o: “¿Por qué hablas con ella?”. 28 La mujer, por lo tanto, dejó su cántaro de agua y se fue a la ciudad y dijo a los hombres: 29 “Vengan acá, vean a un hombre que me ha dicho todas las cosas que hice. ¿Acaso no es este el Cristo?”. 30 Ellos salieron de la ciudad y empezaron a venir a él. 31 Entretanto, los discípulos estaban instándole, diciendo: “Rabí, come”. 32 Pero él les dijo: “Yo tengo alimento para comer del cual ustedes no saben”. 33 Por lo tanto, los discípulos empezaron a decirse unos a otros: “Nadie le ha traído de comer, ¿verdad?”. 34 Jesús les dijo: “Mi alimento es hacer la voluntad del que me envió y terminar su obra. 35 ¿No dicen ustedes que todavía hay cuatro meses antes que venga la siega? ¡Miren! Les digo: Alcen los ojos y miren los campos, que están blancos para la siega. Ya 36 el segador está recibiendo salario y recogiendo fruto para vida eterna, a fin de que el sembrador y el segador se regocijen juntos. 37 En este sentido, realmente, es verdadero el dicho: Uno es el sembrador y otro el segador. 38 Yo los despaché a segar aquello en que ustedes no han hecho labor. Otros han labrado, y ustedes han entrado en el provecho de la labor de ellos”. 39 Ahora bien, muchos de los samaritanos de aquella ciudad pusieron fe en él a causa de la palabra de la mujer que había dicho en testimonio: “Me dijo todas las cosas que hice”. 40 Por eso, cuando los samaritanos vinieron a él, se pusieron a pedirle que se quedara con ellos; y él se quedó allí dos días. 41 Por consiguiente, muchos más creyeron a causa de lo que él dijo, 42 y empezaron a decir a la mujer: “Ya no creemos a causa de tu habla; porque hemos oído por nosotros mismos y sabemos que este hombre es verdaderamente el salvador del mundo”. 43 Después de los dos días, partió de allí para Galilea. 44 Jesús mismo, sin embargo, dio testimonio de que el profeta no tiene honra en su propia tierra. 45 Por lo tanto, cuando llegó a Galilea, lo recibieron los galileos, porque habían visto todas las cosas que había hecho en Jerusalén en la fiesta, porque ellos también habían ido a la fiesta. 46 Así que fue otra vez a Caná de Galilea, donde había convertido el agua en vino. Ahora bien, había cierto servidor del rey cuyo hijo estaba enfermo en Capernaum. 47 Cuando este hombre oyó que Jesús había venido de Judea a Galilea, se fue a donde él y se puso a pedirle que bajara y sanara a su hijo, porque este estaba a punto de morir. 48 Sin embargo, Jesús le dijo: “A menos que ustedes vean señales y prodigios, de ninguna manera creerán”. 49 El servidor del rey le dijo: “Señor,* baja antes que mi niñito muera”. 50 Jesús le dijo: “Ponte en camino; tu hijo vive”. El hombre creyó la palabra que Jesús le habló, y se fue. 51 Pero ya mientras iba bajando sus esclavos lo encontraron para decirle que su muchachito vivía. 52 De modo que él se puso a inquirir de ellos la hora en que mejoró de salud. Por consiguiente, le dijeron: “Ayer a la hora séptima* lo dejó la fiebre”. 53 De manera que el padre supo que era en la misma hora en que Jesús le había dicho: “Tu hijo vive”. Y él y toda su casa creyeron. 54 De nuevo, esta fue la segunda señal que Jesús ejecutó cuando vino de Judea a Galilea.

O: “Amo”.
“Syquem”, Sys. Véase Hch 7:16, n: “Siquem”.
Es decir, aproximadamente las 12 de la mañana, al contar desde la salida del sol.
“Porque los judíos [...] samaritanos”, ABCWVgSyp,s; א*DItmss omiten esta oración.
Lit.: “Un Espíritu [es] el Dios”. Gr.: Pnéu·ma ho The·ós.
O: “Amo”.
Es decir, aproximadamente la 1 de la tarde, al contar desde la salida del sol.


^ (Juan 4:1-15). Ahora bien, cuando el Señor* se dio cuenta de que los fariseos habían oído que Jesús hacía y bautizaba más discípulos que Juan 2 —aunque, en realidad, Jesús mismo en ningún caso bautizaba, sino sus discípulos— 3 salió de Judea y partió otra vez para Galilea. 4 Pero era necesario que pasara por Samaria. 5 Por consiguiente, vino a una ciudad de Samaria llamada Sicar,* cerca del campo que Jacob había dado a José su hijo. 6 De hecho, allí estaba la fuente de Jacob. Ahora Jesús, cansado del viaje, estaba sentado junto a la fuente tal como estaba. La hora era a eso de la sexta.* 7 Llegó una mujer de Samaria a sacar agua. Jesús le dijo: “Dame de beber”. 8 (Pues sus discípulos se habían ido a la ciudad a comprar víveres.) 9 Por lo tanto, la mujer, la samaritana, le dijo: “¿Cómo es que tú, a pesar de ser judío, me pides de beber a mí, que soy mujer samaritana?”. (Porque los judíos no se tratan con los samaritanos.)* 10 En respuesta, Jesús le dijo: “Si hubieras conocido la dádiva gratuita de Dios, y quién es el que te dice: ‘Dame de beber’, tú le habrías pedido, y él te habría dado agua viva”. 11 Ella le dijo: “Señor, ni siquiera tienes un cubo para sacar agua, y el pozo es hondo. ¿De dónde, pues, tienes esta agua viva? 12 Tú no eres mayor que nuestro antepasado Jacob, que nos dio el pozo y que bebió de él él mismo junto con sus hijos y su ganado vacuno, ¿verdad?”. 13 En respuesta, Jesús le dijo: “A todo el que bebe de esta agua le dará sed otra vez. 14 A cualquiera que beba del agua que yo le daré de ningún modo le dará sed jamás, sino que el agua que yo le daré se hará en él una fuente de agua que brotará para impartir vida eterna”. 15 La mujer le dijo: “Señor, dame esta agua, para que ni tenga sed ni siga viniendo acá a este lugar a sacar agua”.

O: “Amo”.
“Syquem”, Sys. Véase Hch 7:16, n: “Siquem”.
Es decir, aproximadamente las 12 de la mañana, al contar desde la salida del sol.
“Porque los judíos [...] samaritanos”, ABCWVgSyp,s; א*DItmss omiten esta oración.





^ ***lfb págs. 22-23 Ro rasaló midid 3***


Ro rasaló midid 3



La Biblia rasetlaa que después ni góc Guiérodann goxeʼsi buñ bieen Dios. Ladyibu goyoʼ Abrahán, né góc laabu ximig Jehová. Guisuidyno xigony góc laabu scú. Pal ma noʼ xiinlo, gocné láabu guiembu que Jehová rioʼ galrrasaʼ né ronladx láabu. Lóono diti guiatzladxno guinabno xcalrracné Jehová xomod buny Abrahán, Lot né stipnés xpiimbu. Labúu gapno confianz que sarebuʼ guirá ni ma goniʼ Jehová.



NI RASUIDYNI LÓONO


	  Gonyno nitisi guinab Jehová lóono ná guisac naganno láani.



	  Ni gacno ximig Jehová ngú ni más rasac.



	  Par Jehová nigolú rasac guituidyno xcalkié saʼno scásiʼ né gonyno láani nimaca.














^ ***lfb pág. 24-pág. 25 Torre ni goyoʼ Babel***


LESIONY 7

Torre ni goyoʼ Babel



Después ni góc Guiérodann, ximbiox Noé né tzeʼelyibu goyoʼ xidal xiinyibu. Xfamilybu bidal né goylésyibu xidal lagary ló Gudxlio, xomod goniʼ Jehová gonyibu.

Per goyoʼ tipnés family ni diti bisob a Jehová. Goniʼyibu: «Cuésno reʼ, gonyno toib gudxroʼ né guisaʼno toib torre ni guidxin dada lainy guibá. Né scú guirá buñ guimbu lóono».

Jehová diti bioladx ni náyibu ñonyibu, por ngú bicaabu ló dxiinreʼ. ¿Nanlo ximod bunybu láani la? Bunybu que tisintiempsi nasaló naniʼyibu gadzéga diitz. Ma diti bienyibu ni goniʼ saʼyibu por ngú bisiantaʼyibu xchiinyibu. Buñ goleʼ laa gudx reʼ Babel, ni rarexa «bidzaʼ diitz». Ór cú goylésyibu stipnés lagary ló Gudxlio. Per guirá lagary ro bidxinyibu gosaló bunyibu cós mal stoib. Xpensarylo, ¿goyoʼ toib buñ ni bisob ni ná Jehová la? Guisuidyno láani ló lesiony ni sieed.



«Nitisi buñ ni riatz nisló stipnés sadudy ló galnatoy, per nitisi ni nac buñdxo sioʼ ni sonyxiroʼ láabu» (Lucas 18:14).



Galrranabdiitz: Buñ ni bibany lainy gudx Babel, ¿xí bunyibu? ¿Ximod bicaa Jehová ló xchiinyibu?

Génesis 11:1-9.







^ (Luc. 18:14). Les digo: Este hombre bajó a su casa probado más justo que aquel; porque todo el que se ensalza será humillado, pero el que se humilla será ensalzado”.



^ (Gén. 11:1-9). Ahora bien, toda la tierra continuaba siendo de un solo lenguaje* y de un solo conjunto de palabras.* 2 Y aconteció que, al ir viajando hacia el este, finalmente descubrieron una llanura-valle en la tierra de Sinar, y se pusieron a morar allí. 3 Y empezaron a decirse, cada uno al otro: “¡Vamos! Hagamos ladrillos y cozámoslos con un procedimiento de quema”. De modo que el ladrillo les sirvió de piedra, pero el betún les sirvió de argamasa. 4 Entonces dijeron: “¡Vamos! Edifiquémonos una ciudad y también una torre* con su cúspide en los cielos, y hagámonos un nombre célebre,* por temor de que seamos esparcidos por toda la superficie de la tierra”. 5 Y Jehová procedió a bajar para ver la ciudad y la torre que los hijos de los hombres habían edificado. 6 A continuación dijo Jehová: “¡Mira! Son un solo pueblo y hay un solo lenguaje para todos ellos, y esto es lo que comienzan a hacer. Pues, ahora no hay nada que tengan pensado hacer que no les sea posible lograr. 7 ¡Vamos! Bajemos y confundamos allí su lenguaje para que no escuche* el uno el lenguaje del otro”. 8 Por consiguiente, Jehová los esparció desde allí sobre toda la superficie de la tierra, y poco a poco dejaron de edificar la ciudad. 9 Por eso se le dio el nombre de Babel,* porque allí había confundido Jehová el lenguaje de toda la tierra,* y de allí los había esparcido Jehová sobre toda la superficie de la tierra.

Lit.: “de un solo labio”, MLXXVg.
O: “de un solo vocabulario”.
“Y también una torre.” Heb.: u·migh·dál; gr.: pýr·gon; lat.: túr·rem.
O: “hagámonos un monumento”.
O: “entienda”.
“Babel.” Heb.: Ba·vél. Moisés derivó “Babel” del verbo radical ba·lál, “confundir; embrollar”, lo cual da a “Babel” el significado de “Confusión”. SyVg: “Babel”; gr.: Sýg·kjy·sis, “Confusión”. En acadio: Bab-ilu. Los habitantes de la localidad afirmaban que Bab significaba “Puerta” e ilu significaba “Dios” (’El en heb.), así: “Puerta de Dios”.
O: “la población de la tierra”.











^ ***sjj canción 57 Predicamos a toda clase de personas***


CANCIÓN 57

Predicamos a toda clase de personas


(1 Timoteo 2:4)


	1. Felices imitamos a Jehová,

que quiere dar a todos salvación.

Con alegría, él aceptará

a quienes buscan su aprobación.

(ESTRIBILLO)

Lo que cuenta para Dios

siempre es el corazón.

A todos les llevamos la verdad.

Él creó la variedad;

todos pueden aspirar

a ser también amigos de Jehová.





	2. Jehová no mira raza, ni color,

ni posición, ni nacionalidad.

Lo que valora es el interior,

la humildad y la sinceridad.

(ESTRIBILLO)

Lo que cuenta para Dios

siempre es el corazón.

A todos les llevamos la verdad.

Él creó la variedad;

todos pueden aspirar

a ser también amigos de Jehová.





	3. Recibiremos a quien quiera hoy

dejar atrás el mundo y su mal.

Imitaremos al gran Creador

al predicar a todos por igual.

(ESTRIBILLO)

Lo que cuenta para Dios

siempre es el corazón.

A todos les llevamos la verdad.

Él creó la variedad;

todos pueden aspirar

a ser también amigos de Jehová.









(Vea también Juan 12:32; Hech. 10:34; 1 Tim. 4:10; Tito 2:11).





^ (1 Tim. 2:4) cuya voluntad es que hombres de toda clase se salven y lleguen a un conocimiento exacto de la verdad.



^ (Juan 12:32) Y sin embargo yo, si soy alzado de la tierra, atraeré a mí a hombres de toda clase”.*

O: “a todos los hombres”.


^ (Hech. 10:34) Ante aquello, Pedro abrió la boca y dijo: “Con certeza percibo que Dios no es parcial,



^ (1 Tim. 4:10) Porque con este fin estamos trabajando duro y esforzándonos, porque hemos cifrado nuestra esperanza en un Dios vivo, que es Salvador de hombres de toda clase, especialmente de los fieles.



^ (Tito 2:11) Porque la bondad inmerecida de Dios que trae salvación a toda clase de hombres se ha manifestado,









^ ***mwbr18 septiembre pág. 4 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty nota de estudio para Jn 4:6

cansado: Esta es la única ocasión en la que las Escrituras dicen que Jesús estaba “cansado”. Eran aproximadamente las doce del mediodía. Es probable que, esa mañana, Jesús viajara desde el valle del Jordán (Judea) hasta Sicar (Samaria), un trayecto de subida con un desnivel de 900 metros (3.000 pies) o más (vea sgd, sección 4, págs. 20, 21).



^ (Juan 4:6) De hecho, allí estaba la fuente de Jacob. Ahora Jesús, cansado del viaje, estaba sentado junto a la fuente tal como estaba. La hora era a eso de la sexta.*

Es decir, aproximadamente las 12 de la mañana, al contar desde la salida del sol.








^ ***mwbr18 septiembre pág. 4 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty nota de estudio para Jn 3:29

el amigo del novio: En tiempos bíblicos, un buen amigo del novio actuaba como su representante legal y se encargaba de los trámites de la boda. A él se le atribuía el mérito de haber logrado que los novios se casaran. El día de la boda, la procesión nupcial llegaba a la casa del novio o a la del padre del novio, donde se celebraría el banquete de bodas. Durante el banquete, el amigo del novio se sentía feliz al escuchar la voz del novio cuando este hablaba con la novia, porque eso significaba que había cumplido con su deber. Juan el Bautista se comparó a sí mismo con “el amigo del novio”. Jesús era el novio y los discípulos como grupo eran la novia simbólica. Juan el Bautista preparó el camino para el Mesías al presentar a los primeros miembros de “la novia” a Jesucristo (Jn 1:29, 35; 2Co 11:2; Ef 5:22-27; Rev 21:2, 9). Cuando “el amigo del novio” cumplía con su misión, pasaba a un segundo plano. Por eso, Juan, hablando de Jesús y de sí mismo, dijo: “Aquel tiene que seguir aumentando, pero yo tengo que seguir menguando” (Jn 3:30).



^ (Juan 3:29) El que tiene la novia es el novio. Sin embargo, el amigo del novio, cuando está de pie y lo oye, tiene mucho gozo a causa de la voz del novio. Por eso, este gozo mío se ha hecho pleno.



^ (Juan 1:29) Al día siguiente contempló a Jesús que venía hacia él, y dijo: “¡Mira, el Cordero de Dios que quita el pecado del mundo!*

Compárese con 3:16, n.


^ (Juan 1:35) De nuevo, al día siguiente, Juan estaba de pie con dos de sus discípulos,



^ (2 Cor. 11:2) Porque estoy celoso de ustedes con un celo piadoso, porque yo personalmente los prometí en matrimonio a un solo esposo para presentarlos cual virgen casta al Cristo.



^ (Efes. 5:22-27) Que las esposas estén en sujeción a sus esposos como al Señor, 23 porque el esposo es cabeza de su esposa como el Cristo también es cabeza de la congregación, siendo él salvador de [este] cuerpo. 24 De hecho, como la congregación está en sujeción al Cristo, así también lo estén las esposas a sus esposos en todo. 25 Esposos, continúen amando a sus esposas, tal como el Cristo también amó a la congregación y se entregó por ella, 26 para santificarla, limpiándola con el baño de agua por medio de la palabra, 27 para presentarse él a sí mismo la congregación en su esplendor, sin que tenga mancha, ni arruga, ni ninguna de tales cosas, sino que sea santa y sin tacha.



^ (Rev. 21:2) Vi también la santa ciudad, la Nueva Jerusalén, que descendía del cielo desde Dios y preparada como una novia adornada para su esposo.



^ (Rev. 21:9) Y vino uno de los siete ángeles que tenían los siete tazones que estaban llenos de las siete últimas plagas, y habló conmigo y dijo: “Ven acá, te mostraré a la novia, la esposa del Cordero”.



^ (Juan 3:30) Aquel tiene que seguir aumentando, pero yo tengo que seguir menguando”.









^ ***mwbr18 septiembre pág. 4 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty nota de estudio para Jn 4:10

agua viva: Esta expresión griega se usa en sentido literal para referirse a una corriente de agua, a un manantial o al agua de un pozo procedente de un río subterráneo. Por tanto, el “agua viva” contrasta con el agua almacenada en una cisterna. En Levítico 14:5, la expresión hebrea que se traduce “agua corriente” significa literalmente “agua viva”. En Jeremías 2:13 y 17:13, leemos que Jehová es “la fuente [o manantial] de agua viva”, es decir, el agua simbólica que da vida. Cuando Jesús habló con la samaritana, usó la expresión “agua viva” en sentido figurado, pero parece que ella al principio entendió que se refería al agua literal (Jn 4:11).



^ (Juan 4:10) En respuesta, Jesús le dijo: “Si hubieras conocido la dádiva gratuita de Dios, y quién es el que te dice: ‘Dame de beber’, tú le habrías pedido, y él te habría dado agua viva”.



^ (Lev. 14:5) Y el sacerdote tiene que dar órdenes, y el primer pájaro tiene que ser muerto* en una vasija de barro sobre agua corriente.*

Lit.: “y él tiene que matar el primer pájaro”, M; SamLXXSy: “y ellos tienen que matar el primer pájaro”.
Lit.: “agua viviente”.


^ (Jer. 2:13) porque hay dos cosas malas que mi pueblo ha hecho: Me han dejado hasta a mí, la fuente de agua viva, para labrarse cisternas, cisternas rotas, que no pueden contener el agua.’



^ (Jer. 17:13) Oh Jehová, la esperanza de Israel, todos los que están dejándote quedarán avergonzados. Los que apostatan de mí serán escritos hasta en la tierra, porque han dejado a la fuente de agua viva, Jehová.



^ (Juan 4:11) Ella le dijo: “Señor, ni siquiera tienes un cubo para sacar agua, y el pozo es hondo. ¿De dónde, pues, tienes esta agua viva?









^ ***wp16 núm. 2 págs. 9-10 ¿Necesitan los cristianos santuarios para adorar a Dios?***


Además, Jesús le dijo: “La hora viene, y ahora es, en que los verdaderos adoradores adorarán al Padre con espíritu y con verdad, porque, en realidad, el Padre busca a los de esa clase para que lo adoren” (Juan 4:23). Durante muchos siglos, el impresionante templo de Jerusalén había sido el centro de adoración de los judíos. Viajaban allí tres veces al año para hacer sacrificios a su Dios, Jehová (Éxodo 23:14-17). Sin embargo, Jesús afirmó que todo aquello iba a cambiar, que los verdaderos siervos de Dios lo adorarían “con espíritu y con verdad”.

Aquel templo era un edificio situado en un lugar geográfico específico. Pero el espíritu y la verdad no son cosas materiales y no están limitados a un lugar físico. Por lo tanto, Jesús explicó que la adoración verdadera no dependería de ningún lugar ni de ningún edificio; ya se tratara del monte Guerizim, del templo de Jerusalén o de cualquier otro lugar sagrado.

En aquella conversación con la mujer samaritana, Jesús también dijo que venía “la hora” de aquel cambio en la adoración a Dios. Esa hora vino cuando, al sacrificar su vida, Jesús dio por terminado el sistema de adoración judío que se basaba en la ley de Moisés (Romanos 10:4). Pero ¿por qué dijo “ahora es”? Porque él, al ser el Mesías, ya estaba escogiendo a los discípulos que obedecerían lo que dijo después: “Dios es un Espíritu, y los que lo adoran tienen que adorarlo con espíritu y con verdad” (Juan 4:24). Entonces, ¿qué significa adorar con espíritu y con verdad?

Cuando Jesús dijo que había que adorar con espíritu no se refería a una adoración caracterizada por el exceso de entusiasmo. Más bien, se refería a la guía que da el espíritu santo de Dios, y que, entre otras cosas, nos ayuda a entender las Escrituras (1 Corintios 2:9-12). Y la verdad a la que se refirió es el conocimiento exacto de las enseñanzas bíblicas. Por lo tanto, el lugar donde adoremos a Dios no es lo importante. Nuestra adoración solo le complacerá si concuerda con lo que dice la Biblia y obedece la guía del espíritu santo.





^ (Juan 4:23) No obstante, la hora viene, y ahora es, en que los verdaderos adoradores adorarán al Padre con espíritu y con verdad, porque, en realidad, el Padre busca a los de esa clase para que lo adoren.



^ (Éx. 23:14-17) ”Tres veces en el año me has de celebrar una fiesta. 15 Guardarás la fiesta de las tortas no fermentadas. Siete días comerás tortas no fermentadas, tal como te he mandado, al tiempo señalado en el mes de Abib, porque en él saliste de Egipto. Y ellos no deben presentarse* delante de mí con las manos vacías. 16 También, la fiesta de la cosecha de los primeros frutos maduros de tus labores, de lo que siembras en el campo; y la fiesta de la recolección a la salida del año, cuando recojas tus labores del campo. 17 En tres ocasiones del año se presentará todo varón tuyo delante del rostro del Señor [verdadero],* Jehová.*

“No debes presentarte”, LXXVg.
“El Señor [verdadero].” Heb.: ha·’A·dhón; gr.: Ky·rí·ou. Véase Ap. 1H.
“Jehová”, MSam; LXXSyVgc: “tu Dios”.


^ (Rom. 10:4) Porque Cristo es el fin* de la Ley, para que todo el que ejerza fe tenga justicia.

O: “el fin consumado (completado)”. Gr.: té·los.


^ (Juan 4:24) Dios es un Espíritu,* y los que lo adoran tienen que adorarlo con espíritu y con verdad”.

Lit.: “Un Espíritu [es] el Dios”. Gr.: Pnéu·ma ho The·ós.


^ (1 Cor. 2:9-12) Pero así como está escrito: “Ojo no ha visto, ni oído ha oído, ni se han concebido en el corazón del hombre las cosas que Dios ha preparado para los que lo aman”. 10 Pues es a nosotros a quienes Dios las ha revelado mediante su espíritu, porque el espíritu escudriña todas las cosas, hasta las cosas profundas de Dios. 11 Porque, ¿quién entre los hombres conoce las cosas del hombre salvo el espíritu del hombre que está en él? Así, también, nadie ha llegado a conocer las cosas de Dios, salvo el espíritu de Dios. 12 Ahora bien, nosotros recibimos, no el espíritu del mundo, sino el espíritu que proviene de Dios, para que conozcamos las cosas que Dios nos ha dado bondadosamente.









^ ***sjj canción 77 Luz en un mundo oscuro***


CANCIÓN 77

Luz en un mundo oscuro


(2 Corintios 4:6)


	1. Una luz resplandece hoy

en la oscuridad.

Viene ya el amanecer,

vemos la claridad.

(ESTRIBILLO)

Qué maravilloso

es el mensaje de Dios,

que luce con fulgor.

Brilla en la noche

un nuevo rayo de sol

libertador.





	2. El final pronto llegará;

es vital advertir.

Todos ya deben despertar

para sobrevivir.

(ESTRIBILLO)

Qué maravilloso

es el mensaje de Dios,

que luce con fulgor.

Brilla en la noche

un nuevo rayo de sol

libertador.









(Vea también Juan 3:19; 8:12; Rom. 13:11, 12; 1 Ped. 2:9).





^ (2 Cor. 4:6) Porque Dios es el que dijo: “De la oscuridad resplandezca la luz”,* y él ha resplandecido en nuestros corazones para iluminar[los] con el glorioso conocimiento* de Dios por* el rostro de Cristo.

O: “resplandecerá la luz”.
O: “el conocimiento de la gloria”.
O: “en”.


^ (Juan 3:19) Ahora bien, esta es la base para el juicio, que la luz ha venido al mundo, pero los hombres han amado la oscuridad más bien que la luz, porque sus obras eran inicuas.



^ (Juan 8:12) Por lo tanto Jesús les habló otra vez, diciendo: “Yo soy la luz del mundo. El que me sigue, de ninguna manera andará en oscuridad, sino que poseerá la luz de la vida”.



^ (Rom. 13:11, 12) [Hagan] esto, también, porque ustedes conocen el tiempo,* que ya es hora de que despierten del sueño, porque ahora está más cerca nuestra salvación que cuando nos hicimos creyentes. 12 La noche está muy avanzada; el día se ha acercado. Por lo tanto, quitémonos las obras que pertenecen a la oscuridad y vistámonos las armas de la luz.

Lit.: “tiempo señalado”. Gr.: kai·rón.


^ (1 Ped. 2:9) Pero ustedes son “una raza* escogida, un sacerdocio real, una nación santa, un pueblo para posesión especial, para que declaren en público las excelencias”* de aquel que los llamó de la oscuridad a su luz maravillosa.

“Raza.” Gr.: gué·nos; diferente de gue·ne·á, “generación”, como en Mt 24:34.
Lit.: “virtudes”.








^ ***sjj canción 32 ¡Ponte de parte de Dios!***


CANCIÓN 32

¡Ponte de parte de Dios!


(Éxodo 32:26)


	1. La religión falsa y su maldad

nos mantenían en oscuridad.

¡Qué bueno fue aprender la verdad

y conocer a Jehová!

(ESTRIBILLO)

Ponte con firmeza de parte de Dios.

Él nunca te deja, es tu Protector.

El Reino de Cristo sal a predicar,

pues Dios nos ofrece paz y libertad.





	2. Hombro con hombro servimos a Dios

y predicamos en todo rincón.

Viene la hora de la destrucción,

¿cuál será tu posición?

(ESTRIBILLO)

Ponte con firmeza de parte de Dios.

Él nunca te deja, es tu Protector.

El Reino de Cristo sal a predicar,

pues Dios nos ofrece paz y libertad.





	3. No le tendremos temor a Satán,

pues nuestro Padre nos protegerá.

Aun si son muchos, no nos vencerán:

¡Dios no conoce rival!

(ESTRIBILLO)

Ponte con firmeza de parte de Dios.

Él nunca te deja, es tu Protector.

El Reino de Cristo sal a predicar,

pues Dios nos ofrece paz y libertad.









(Vea también Sal. 94:14; Prov. 3:5, 6; Heb. 13:5).





^ (Éx. 32:26) Entonces Moisés tomó su puesto en la puerta del campamento y dijo: “¿Quién está de parte de Jehová?* ¡A mí!”. Y todos los hijos de Leví empezaron a reunirse en torno a él.

O: “¿Quién está a favor de Jehová?; ¿Quién es de Jehová?”.


^ (Sal. 94:14) Porque Jehová no desamparará a su pueblo, ni dejará a su propia herencia.



^ (Prov. 3:5, 6) Confía en Jehová con todo tu corazón, y no te apoyes en tu propio entendimiento. 6 En todos tus caminos tómalo en cuenta, y él mismo hará derechas tus sendas.



^ (Heb. 13:5) Que [su] modo de vivir esté exento del amor al dinero, y estén contentos con las cosas presentes. Porque él ha dicho: “De ningún modo te dejaré y de ningún modo te desampararé”.















^ (Juan 3:1-36). Ahora bien, había un hombre de los fariseos, Nicodemo era su nombre, un gobernante de los judíos. 2 Este vino a él de noche y le dijo: “Rabí, sabemos que tú como maestro has venido de Dios; porque nadie puede ejecutar estas señales que tú ejecutas a menos que Dios esté con él”. 3 En respuesta, Jesús le dijo: “Muy verdaderamente te digo: A menos que uno nazca de nuevo,* no puede ver el reino de Dios”. 4 Nicodemo le dijo: “¿Cómo puede nacer el hombre cuando es viejo? No puede entrar en la matriz de su madre por segunda vez y nacer, ¿verdad?”. 5 Jesús contestó: “Muy verdaderamente te digo: A menos que uno nazca del agua y del espíritu,* no puede entrar en el reino de Dios. 6 Lo que ha nacido de la carne, carne es, y lo que ha nacido del espíritu, espíritu es. 7 No te maravilles a causa de que te dije: Ustedes tienen que nacer otra vez. 8 El viento* sopla donde quiere, y oyes su sonido, pero no sabes de dónde viene ni adónde va. Así es todo el que ha nacido del espíritu”. 9 En respuesta, Nicodemo le dijo: “¿Cómo pueden suceder estas cosas?”. 10 En respuesta, Jesús le dijo: “¿Eres tú maestro de Israel, y sin embargo no sabes estas cosas? 11 Muy verdaderamente te digo: Lo que sabemos hablamos, y de lo que hemos visto damos testimonio, pero ustedes no reciben el testimonio que damos. 12 Si les he dicho cosas terrenales y sin embargo no creen, ¿cómo creerán si les digo cosas celestiales?* 13 Además, ningún hombre ha ascendido al cielo sino el que descendió del cielo, el Hijo del hombre. 14 Y así como Moisés alzó la serpiente en el desierto, así tiene que ser alzado el Hijo del hombre, 15 para que todo el que cree en él tenga vida eterna. 16 ”Porque tanto amó Dios al mundo* que dio a su Hijo unigénito, para que todo el que ejerce fe en él no sea destruido, sino que tenga vida eterna. 17 Porque Dios no envió a su Hijo al mundo para que juzgara al mundo, sino para que el mundo se salve por medio de él. 18 El que ejerce fe en él no ha de ser juzgado. El que no ejerce fe ya ha sido juzgado, porque no ha ejercido fe en el nombre del Hijo unigénito de Dios. 19 Ahora bien, esta es la base para el juicio, que la luz ha venido al mundo, pero los hombres han amado la oscuridad más bien que la luz, porque sus obras eran inicuas. 20 Porque el que practica cosas viles odia la luz y no viene a la luz, para que sus obras no sean censuradas. 21 Pero el que hace lo que es verdad viene a la luz, para que sus obras sean puestas de manifiesto como obradas en armonía con Dios”. 22 Después de estas cosas, Jesús y sus discípulos entraron en el país de Judea, y allí pasó algún tiempo con ellos, y bautizaba. 23 Pero Juan también estaba bautizando en Enón cerca de Salim, porque allí había una gran cantidad de agua, y la gente seguía viniendo y bautizándose; 24 porque Juan todavía no había sido echado en la prisión. 25 Por consiguiente, se suscitó una disputa de parte de los discípulos de Juan con un judío acerca de la purificación. 26 De modo que vinieron a Juan y le dijeron: “Rabí, el hombre que estaba contigo al otro lado del Jordán, de quien tú has dado testimonio, fíjate, este está bautizando, y todos están yendo a él”. 27 En respuesta, Juan dijo: “El hombre no puede recibir una sola cosa a menos que se le haya dado del cielo. 28 Ustedes mismos me dan testimonio de que dije: Yo no soy el Cristo, sino que he sido enviado delante de aquel. 29 El que tiene la novia es el novio. Sin embargo, el amigo del novio, cuando está de pie y lo oye, tiene mucho gozo a causa de la voz del novio. Por eso, este gozo mío se ha hecho pleno. 30 Aquel tiene que seguir aumentando, pero yo tengo que seguir menguando”. 31 El que viene de arriba está sobre todos los demás.* El que es de la tierra, de la tierra es y habla de las cosas de la tierra. El que viene del cielo está sobre todos los demás. 32 Lo que ha visto y oído, de esto da testimonio, pero ningún hombre acepta su testimonio. 33 El que ha aceptado su testimonio ha puesto su sello a esto: que Dios es veraz. 34 Porque aquel a quien Dios envió habla los dichos de Dios, porque él no da el espíritu por medida.* 35 El Padre ama al Hijo y ha entregado en su mano todas las cosas. 36 El que ejerce fe en el Hijo tiene vida eterna; el que desobedece al Hijo no verá la vida, sino que la ira de Dios permanece sobre él.

“Nazca de nuevo.” Lit.: “sea generado (engendrado) desde arriba”. Gr.: guen·ne·théi á·no·then.
O: “la fuerza activa”. Gr.: pnéu·ma·tos; lat.: Spí·ri·tu; J17,22(heb.): weha·rú·aj, “y la fuerza activa”. Véase Gé 1:2, n: “Activa”.
“Viento.” Gr.: pnéu·ma.
“Cosas celestiales.” Gr.: e·pou·rá·ni·a; lat.: cae·lé·sti·a, “cosas celestes”.
“El mundo.” Gr.: ton kó·smon; lat.: mún·dum; J17,18,22(heb.): ha·‛oh·lám.
O: “todas las cosas”.
O: “parcamente”.


^ (Juan 4:1-54). Ahora bien, cuando el Señor* se dio cuenta de que los fariseos habían oído que Jesús hacía y bautizaba más discípulos que Juan 2 —aunque, en realidad, Jesús mismo en ningún caso bautizaba, sino sus discípulos— 3 salió de Judea y partió otra vez para Galilea. 4 Pero era necesario que pasara por Samaria. 5 Por consiguiente, vino a una ciudad de Samaria llamada Sicar,* cerca del campo que Jacob había dado a José su hijo. 6 De hecho, allí estaba la fuente de Jacob. Ahora Jesús, cansado del viaje, estaba sentado junto a la fuente tal como estaba. La hora era a eso de la sexta.* 7 Llegó una mujer de Samaria a sacar agua. Jesús le dijo: “Dame de beber”. 8 (Pues sus discípulos se habían ido a la ciudad a comprar víveres.) 9 Por lo tanto, la mujer, la samaritana, le dijo: “¿Cómo es que tú, a pesar de ser judío, me pides de beber a mí, que soy mujer samaritana?”. (Porque los judíos no se tratan con los samaritanos.)* 10 En respuesta, Jesús le dijo: “Si hubieras conocido la dádiva gratuita de Dios, y quién es el que te dice: ‘Dame de beber’, tú le habrías pedido, y él te habría dado agua viva”. 11 Ella le dijo: “Señor, ni siquiera tienes un cubo para sacar agua, y el pozo es hondo. ¿De dónde, pues, tienes esta agua viva? 12 Tú no eres mayor que nuestro antepasado Jacob, que nos dio el pozo y que bebió de él él mismo junto con sus hijos y su ganado vacuno, ¿verdad?”. 13 En respuesta, Jesús le dijo: “A todo el que bebe de esta agua le dará sed otra vez. 14 A cualquiera que beba del agua que yo le daré de ningún modo le dará sed jamás, sino que el agua que yo le daré se hará en él una fuente de agua que brotará para impartir vida eterna”. 15 La mujer le dijo: “Señor, dame esta agua, para que ni tenga sed ni siga viniendo acá a este lugar a sacar agua”. 16 Él le dijo: “Ve, llama a tu esposo y ven a este lugar”. 17 En respuesta, la mujer dijo: “No tengo esposo”. Jesús le dijo: “Bien dijiste: ‘No tengo esposo’. 18 Porque has tenido cinco esposos, y el que ahora tienes no es tu esposo. Esto lo has dicho verazmente”. 19 Le dijo la mujer: “Señor, percibo que eres profeta. 20 Nuestros antepasados adoraron en esta montaña; pero ustedes dicen que en Jerusalén es el lugar donde se debe adorar”. 21 Jesús le dijo: “Créeme, mujer: La hora viene cuando ni en esta montaña ni en Jerusalén adorarán ustedes al Padre. 22 Ustedes adoran lo que no conocen; nosotros adoramos lo que conocemos, porque la salvación se origina de los judíos. 23 No obstante, la hora viene, y ahora es, en que los verdaderos adoradores adorarán al Padre con espíritu y con verdad, porque, en realidad, el Padre busca a los de esa clase para que lo adoren. 24 Dios es un Espíritu,* y los que lo adoran tienen que adorarlo con espíritu y con verdad”. 25 La mujer le dijo: “Yo sé que el Mesías viene, el que se llama Cristo. Cuando llegue ese, él nos declarará todas las cosas abiertamente”. 26 Jesús le dijo: “Yo, el que habla contigo, soy ese”. 27 En esto, pues, llegaron sus discípulos, y se admiraban de que hablara con una mujer. Por supuesto, nadie dijo: “¿Qué buscas?”, o: “¿Por qué hablas con ella?”. 28 La mujer, por lo tanto, dejó su cántaro de agua y se fue a la ciudad y dijo a los hombres: 29 “Vengan acá, vean a un hombre que me ha dicho todas las cosas que hice. ¿Acaso no es este el Cristo?”. 30 Ellos salieron de la ciudad y empezaron a venir a él. 31 Entretanto, los discípulos estaban instándole, diciendo: “Rabí, come”. 32 Pero él les dijo: “Yo tengo alimento para comer del cual ustedes no saben”. 33 Por lo tanto, los discípulos empezaron a decirse unos a otros: “Nadie le ha traído de comer, ¿verdad?”. 34 Jesús les dijo: “Mi alimento es hacer la voluntad del que me envió y terminar su obra. 35 ¿No dicen ustedes que todavía hay cuatro meses antes que venga la siega? ¡Miren! Les digo: Alcen los ojos y miren los campos, que están blancos para la siega. Ya 36 el segador está recibiendo salario y recogiendo fruto para vida eterna, a fin de que el sembrador y el segador se regocijen juntos. 37 En este sentido, realmente, es verdadero el dicho: Uno es el sembrador y otro el segador. 38 Yo los despaché a segar aquello en que ustedes no han hecho labor. Otros han labrado, y ustedes han entrado en el provecho de la labor de ellos”. 39 Ahora bien, muchos de los samaritanos de aquella ciudad pusieron fe en él a causa de la palabra de la mujer que había dicho en testimonio: “Me dijo todas las cosas que hice”. 40 Por eso, cuando los samaritanos vinieron a él, se pusieron a pedirle que se quedara con ellos; y él se quedó allí dos días. 41 Por consiguiente, muchos más creyeron a causa de lo que él dijo, 42 y empezaron a decir a la mujer: “Ya no creemos a causa de tu habla; porque hemos oído por nosotros mismos y sabemos que este hombre es verdaderamente el salvador del mundo”. 43 Después de los dos días, partió de allí para Galilea. 44 Jesús mismo, sin embargo, dio testimonio de que el profeta no tiene honra en su propia tierra. 45 Por lo tanto, cuando llegó a Galilea, lo recibieron los galileos, porque habían visto todas las cosas que había hecho en Jerusalén en la fiesta, porque ellos también habían ido a la fiesta. 46 Así que fue otra vez a Caná de Galilea, donde había convertido el agua en vino. Ahora bien, había cierto servidor del rey cuyo hijo estaba enfermo en Capernaum. 47 Cuando este hombre oyó que Jesús había venido de Judea a Galilea, se fue a donde él y se puso a pedirle que bajara y sanara a su hijo, porque este estaba a punto de morir. 48 Sin embargo, Jesús le dijo: “A menos que ustedes vean señales y prodigios, de ninguna manera creerán”. 49 El servidor del rey le dijo: “Señor,* baja antes que mi niñito muera”. 50 Jesús le dijo: “Ponte en camino; tu hijo vive”. El hombre creyó la palabra que Jesús le habló, y se fue. 51 Pero ya mientras iba bajando sus esclavos lo encontraron para decirle que su muchachito vivía. 52 De modo que él se puso a inquirir de ellos la hora en que mejoró de salud. Por consiguiente, le dijeron: “Ayer a la hora séptima* lo dejó la fiebre”. 53 De manera que el padre supo que era en la misma hora en que Jesús le había dicho: “Tu hijo vive”. Y él y toda su casa creyeron. 54 De nuevo, esta fue la segunda señal que Jesús ejecutó cuando vino de Judea a Galilea.

O: “Amo”.
“Syquem”, Sys. Véase Hch 7:16, n: “Siquem”.
Es decir, aproximadamente las 12 de la mañana, al contar desde la salida del sol.
“Porque los judíos [...] samaritanos”, ABCWVgSyp,s; א*DItmss omiten esta oración.
Lit.: “Un Espíritu [es] el Dios”. Gr.: Pnéu·ma ho The·ós.
O: “Amo”.
Es decir, aproximadamente la 1 de la tarde, al contar desde la salida del sol.


^ (Juan 4:6-26). De hecho, allí estaba la fuente de Jacob. Ahora Jesús, cansado del viaje, estaba sentado junto a la fuente tal como estaba. La hora era a eso de la sexta.* 7 Llegó una mujer de Samaria a sacar agua. Jesús le dijo: “Dame de beber”. 8 (Pues sus discípulos se habían ido a la ciudad a comprar víveres.) 9 Por lo tanto, la mujer, la samaritana, le dijo: “¿Cómo es que tú, a pesar de ser judío, me pides de beber a mí, que soy mujer samaritana?”. (Porque los judíos no se tratan con los samaritanos.)* 10 En respuesta, Jesús le dijo: “Si hubieras conocido la dádiva gratuita de Dios, y quién es el que te dice: ‘Dame de beber’, tú le habrías pedido, y él te habría dado agua viva”. 11 Ella le dijo: “Señor, ni siquiera tienes un cubo para sacar agua, y el pozo es hondo. ¿De dónde, pues, tienes esta agua viva? 12 Tú no eres mayor que nuestro antepasado Jacob, que nos dio el pozo y que bebió de él él mismo junto con sus hijos y su ganado vacuno, ¿verdad?”. 13 En respuesta, Jesús le dijo: “A todo el que bebe de esta agua le dará sed otra vez. 14 A cualquiera que beba del agua que yo le daré de ningún modo le dará sed jamás, sino que el agua que yo le daré se hará en él una fuente de agua que brotará para impartir vida eterna”. 15 La mujer le dijo: “Señor, dame esta agua, para que ni tenga sed ni siga viniendo acá a este lugar a sacar agua”. 16 Él le dijo: “Ve, llama a tu esposo y ven a este lugar”. 17 En respuesta, la mujer dijo: “No tengo esposo”. Jesús le dijo: “Bien dijiste: ‘No tengo esposo’. 18 Porque has tenido cinco esposos, y el que ahora tienes no es tu esposo. Esto lo has dicho verazmente”. 19 Le dijo la mujer: “Señor, percibo que eres profeta. 20 Nuestros antepasados adoraron en esta montaña; pero ustedes dicen que en Jerusalén es el lugar donde se debe adorar”. 21 Jesús le dijo: “Créeme, mujer: La hora viene cuando ni en esta montaña ni en Jerusalén adorarán ustedes al Padre. 22 Ustedes adoran lo que no conocen; nosotros adoramos lo que conocemos, porque la salvación se origina de los judíos. 23 No obstante, la hora viene, y ahora es, en que los verdaderos adoradores adorarán al Padre con espíritu y con verdad, porque, en realidad, el Padre busca a los de esa clase para que lo adoren. 24 Dios es un Espíritu,* y los que lo adoran tienen que adorarlo con espíritu y con verdad”. 25 La mujer le dijo: “Yo sé que el Mesías viene, el que se llama Cristo. Cuando llegue ese, él nos declarará todas las cosas abiertamente”. 26 Jesús le dijo: “Yo, el que habla contigo, soy ese”.

Es decir, aproximadamente las 12 de la mañana, al contar desde la salida del sol.
“Porque los judíos [...] samaritanos”, ABCWVgSyp,s; א*DItmss omiten esta oración.
Lit.: “Un Espíritu [es] el Dios”. Gr.: Pnéu·ma ho The·ós.





^ ***cf págs. 77-79 “Para esto fui enviado”***


3 Inicia el diálogo valiéndose de una comparación extraída de las tareas diarias de la mujer, o mejor dicho, de la tarea que está a punto de realizar. Ella ha venido a buscar agua, y Jesús le habla de un agua que da vida y que apagará su sed espiritual. A lo largo de la conversación, la mujer hace varias declaraciones polémicas.* Sin embargo, Jesús evita con delicadeza entrar en discusiones y, sin desviarse del tema, se centra en los asuntos espirituales, a saber, la adoración pura y Jehová Dios. Sus palabras tienen gran repercusión, pues cuando la samaritana les cuenta a los hombres del pueblo lo que él le ha dicho, ellos también quieren oír a Jesús (Juan 4:3-42).





^   Párrafo. 3 (Juan 4:3-42) salió de Judea y partió otra vez para Galilea. 4 Pero era necesario que pasara por Samaria. 5 Por consiguiente, vino a una ciudad de Samaria llamada Sicar,* cerca del campo que Jacob había dado a José su hijo. 6 De hecho, allí estaba la fuente de Jacob. Ahora Jesús, cansado del viaje, estaba sentado junto a la fuente tal como estaba. La hora era a eso de la sexta.* 7 Llegó una mujer de Samaria a sacar agua. Jesús le dijo: “Dame de beber”. 8 (Pues sus discípulos se habían ido a la ciudad a comprar víveres.) 9 Por lo tanto, la mujer, la samaritana, le dijo: “¿Cómo es que tú, a pesar de ser judío, me pides de beber a mí, que soy mujer samaritana?”. (Porque los judíos no se tratan con los samaritanos.)* 10 En respuesta, Jesús le dijo: “Si hubieras conocido la dádiva gratuita de Dios, y quién es el que te dice: ‘Dame de beber’, tú le habrías pedido, y él te habría dado agua viva”. 11 Ella le dijo: “Señor, ni siquiera tienes un cubo para sacar agua, y el pozo es hondo. ¿De dónde, pues, tienes esta agua viva? 12 Tú no eres mayor que nuestro antepasado Jacob, que nos dio el pozo y que bebió de él él mismo junto con sus hijos y su ganado vacuno, ¿verdad?”. 13 En respuesta, Jesús le dijo: “A todo el que bebe de esta agua le dará sed otra vez. 14 A cualquiera que beba del agua que yo le daré de ningún modo le dará sed jamás, sino que el agua que yo le daré se hará en él una fuente de agua que brotará para impartir vida eterna”. 15 La mujer le dijo: “Señor, dame esta agua, para que ni tenga sed ni siga viniendo acá a este lugar a sacar agua”. 16 Él le dijo: “Ve, llama a tu esposo y ven a este lugar”. 17 En respuesta, la mujer dijo: “No tengo esposo”. Jesús le dijo: “Bien dijiste: ‘No tengo esposo’. 18 Porque has tenido cinco esposos, y el que ahora tienes no es tu esposo. Esto lo has dicho verazmente”. 19 Le dijo la mujer: “Señor, percibo que eres profeta. 20 Nuestros antepasados adoraron en esta montaña; pero ustedes dicen que en Jerusalén es el lugar donde se debe adorar”. 21 Jesús le dijo: “Créeme, mujer: La hora viene cuando ni en esta montaña ni en Jerusalén adorarán ustedes al Padre. 22 Ustedes adoran lo que no conocen; nosotros adoramos lo que conocemos, porque la salvación se origina de los judíos. 23 No obstante, la hora viene, y ahora es, en que los verdaderos adoradores adorarán al Padre con espíritu y con verdad, porque, en realidad, el Padre busca a los de esa clase para que lo adoren. 24 Dios es un Espíritu,* y los que lo adoran tienen que adorarlo con espíritu y con verdad”. 25 La mujer le dijo: “Yo sé que el Mesías viene, el que se llama Cristo. Cuando llegue ese, él nos declarará todas las cosas abiertamente”. 26 Jesús le dijo: “Yo, el que habla contigo, soy ese”. 27 En esto, pues, llegaron sus discípulos, y se admiraban de que hablara con una mujer. Por supuesto, nadie dijo: “¿Qué buscas?”, o: “¿Por qué hablas con ella?”. 28 La mujer, por lo tanto, dejó su cántaro de agua y se fue a la ciudad y dijo a los hombres: 29 “Vengan acá, vean a un hombre que me ha dicho todas las cosas que hice. ¿Acaso no es este el Cristo?”. 30 Ellos salieron de la ciudad y empezaron a venir a él. 31 Entretanto, los discípulos estaban instándole, diciendo: “Rabí, come”. 32 Pero él les dijo: “Yo tengo alimento para comer del cual ustedes no saben”. 33 Por lo tanto, los discípulos empezaron a decirse unos a otros: “Nadie le ha traído de comer, ¿verdad?”. 34 Jesús les dijo: “Mi alimento es hacer la voluntad del que me envió y terminar su obra. 35 ¿No dicen ustedes que todavía hay cuatro meses antes que venga la siega? ¡Miren! Les digo: Alcen los ojos y miren los campos, que están blancos para la siega. Ya 36 el segador está recibiendo salario y recogiendo fruto para vida eterna, a fin de que el sembrador y el segador se regocijen juntos. 37 En este sentido, realmente, es verdadero el dicho: Uno es el sembrador y otro el segador. 38 Yo los despaché a segar aquello en que ustedes no han hecho labor. Otros han labrado, y ustedes han entrado en el provecho de la labor de ellos”. 39 Ahora bien, muchos de los samaritanos de aquella ciudad pusieron fe en él a causa de la palabra de la mujer que había dicho en testimonio: “Me dijo todas las cosas que hice”. 40 Por eso, cuando los samaritanos vinieron a él, se pusieron a pedirle que se quedara con ellos; y él se quedó allí dos días. 41 Por consiguiente, muchos más creyeron a causa de lo que él dijo, 42 y empezaron a decir a la mujer: “Ya no creemos a causa de tu habla; porque hemos oído por nosotros mismos y sabemos que este hombre es verdaderamente el salvador del mundo”.

“Syquem”, Sys. Véase Hch 7:16, n: “Siquem”.
Es decir, aproximadamente las 12 de la mañana, al contar desde la salida del sol.
“Porque los judíos [...] samaritanos”, ABCWVgSyp,s; א*DItmss omiten esta oración.
Lit.: “Un Espíritu [es] el Dios”. Gr.: Pnéu·ma ho The·ós.






^   Párrafo. 3 Por ejemplo, cuando la mujer pregunta cómo es que un judío se dirige a una samaritana, saca a relucir la enemistad que existía entre los dos pueblos desde hacía siglos (Juan 4:9). Asimismo, asegura que su pueblo desciende de Jacob, afirmación que los judíos negaban rotundamente (Juan 4:12). Estos llamaban cuteos a los samaritanos para subrayar su origen extranjero.






^ (Juan 4:9) Por lo tanto, la mujer, la samaritana, le dijo: “¿Cómo es que tú, a pesar de ser judío, me pides de beber a mí, que soy mujer samaritana?”. (Porque los judíos no se tratan con los samaritanos.)*

“Porque los judíos [...] samaritanos”, ABCWVgSyp,s; א*DItmss omiten esta oración.


^ (Juan 4:12) Tú no eres mayor que nuestro antepasado Jacob, que nos dio el pozo y que bebió de él él mismo junto con sus hijos y su ganado vacuno, ¿verdad?”.


















^ (Juan 5:1-47). Después de estas cosas hubo una* fiesta de los judíos, y Jesús subió a Jerusalén. 2 Pues bien, en Jerusalén, junto a la puerta de las ovejas, hay un estanque designado en hebreo Betzata,* que tiene cinco columnatas. 3 En estas yacía una multitud de enfermos, ciegos, cojos y los que tenían miembros secos. 4* —— 5 Pero estaba allí cierto hombre que llevaba treinta y ocho años en su enfermedad. 6 Al ver a este hombre acostado, y dándose cuenta de que ya por mucho tiempo había estado [enfermo], Jesús le dijo: “¿Quieres ponerte bien de salud?”. 7 El enfermo le contestó: “Señor, no tengo un hombre que me meta en el estanque cuando se revuelve el agua; y entretanto que yo voy, otro baja antes que yo”. 8 Jesús le dijo: “Levántate, toma tu camilla y anda”. 9 Con eso, el hombre inmediatamente se puso bien de salud, y tomó su camilla y echó a andar. Ahora bien, aquel día era sábado. 10 Por lo tanto, los judíos se pusieron a decir al sanado: “Es sábado, y no te es lícito llevar la camilla”. 11 Pero él les contestó: “El mismo que me sanó me dijo: ‘Toma tu camilla y anda’”. 12 Le preguntaron: “¿Quién es el hombre que te dijo: ‘Tómala y anda’?”. 13 Pero el sanado no sabía quién era, porque Jesús se había apartado, puesto que había una muchedumbre en el lugar. 14 Después de estas cosas, Jesús lo halló en el templo y le dijo: “Mira, te has puesto bien de salud. Ya no peques, para que no te suceda algo peor”. 15 El hombre se fue y dijo a los judíos que había sido Jesús quien lo había puesto bien de salud. 16 De modo que a causa de esto los judíos empezaron a perseguir a Jesús, porque hacía estas cosas durante el sábado. 17 Pero él les contestó: “Mi Padre ha seguido trabajando hasta ahora, y yo sigo trabajando”. 18 A causa de esto, realmente, los judíos procuraban con más empeño matarlo, porque no solo quebraba el sábado, sino que también llamaba a Dios su propio Padre, haciéndose igual a Dios. 19 Por eso, en respuesta, Jesús* pasó a decirles: “Muy verdaderamente les digo: El Hijo no puede hacer ni una sola cosa por su propia iniciativa,* sino únicamente lo que ve hacer al Padre. Porque cualesquiera cosas que Aquel hace, estas cosas también las hace el Hijo de igual manera. 20 Porque el Padre le tiene cariño al Hijo y le muestra todas las cosas que él mismo hace, y le mostrará obras mayores que estas, a fin de que ustedes se maravillen. 21 Porque así como el Padre levanta a los muertos y los vivifica, así el Hijo también vivifica a los que él quiere. 22 Porque el Padre no juzga a nadie, sino que ha encargado todo el juicio al Hijo, 23 para que todos honren al Hijo así como honran al Padre. El que no honra al Hijo no honra al Padre que lo envió. 24 Muy verdaderamente les digo: El que oye mi palabra y cree al que me envió tiene vida eterna, y no entra en juicio, sino que ha pasado de la muerte a la vida. 25 ”Muy verdaderamente les digo: La hora viene, y ahora es, cuando los muertos oirán la voz del Hijo de Dios, y los que hayan hecho caso vivirán. 26 Porque así como el Padre tiene vida en sí mismo,* así ha concedido también al Hijo el tener vida en sí mismo. 27 Y le ha dado autoridad para hacer juicio, por cuanto es Hijo del hombre. 28 No se maravillen de esto, porque viene la hora en que todos los que están en las tumbas conmemorativas oirán su voz 29 y saldrán, los que hicieron cosas buenas a una resurrección de vida, los que practicaron cosas viles a una resurrección de juicio.* 30 No puedo hacer ni una sola cosa por mi propia iniciativa;* así como oigo, juzgo; y el juicio que yo dicto es justo, porque no busco mi propia voluntad, sino la voluntad del que me envió. 31 ”Si yo solo doy testimonio acerca de mí mismo, mi testimonio no es verdadero. 32 Hay otro que da testimonio acerca de mí, y sé que el testimonio que él da acerca de mí es verdadero. 33 Ustedes han despachado hombres a Juan, y él ha dado testimonio de la verdad. 34 Sin embargo, yo no acepto el testimonio de parte de hombre, pero digo estas cosas para que ustedes se salven. 35 Aquel hombre era una lámpara que ardía y resplandecía, y ustedes por un poco de tiempo estuvieron dispuestos a regocijarse mucho en su luz. 36 Pero yo tengo el testimonio mayor que el de Juan, porque las obras mismas que mi Padre me asignó realizar, las obras mismas que yo hago, dan testimonio acerca de mí, de que el Padre me despachó. 37 También, el Padre que me envió ha dado testimonio él mismo acerca de mí. Ustedes ni han oído su voz en ningún tiempo ni visto su figura; 38 y no tienen su palabra permaneciendo en ustedes, porque al mismísimo que él despachó no creen. 39 ”Ustedes escudriñan las Escrituras, porque piensan que por medio de ellas tendrán la vida eterna; y estas son las mismas que dan testimonio acerca de mí. 40 Y con todo, ustedes no quieren venir a mí para que tengan vida. 41 Yo no acepto gloria de parte de los hombres, 42 pero bien sé que no tienen el amor de Dios en ustedes. 43 Yo he venido en el nombre de mi Padre, pero ustedes no me reciben; si algún otro llegara en su propio nombre, recibirían a ese. 44 ¿Cómo pueden creer ustedes, cuando aceptan gloria unos de otros y no buscan la gloria que proviene del único Dios?* 45 No piensen que yo los acusaré ante el Padre; hay quien los acusa, Moisés, en quien ustedes han puesto su esperanza. 46 En realidad, si creyeran a Moisés, me creerían a mí, porque aquel escribió de mí. 47 Pero si no creen los escritos de aquel, ¿cómo creerán mis dichos?”

“Una”, P66,75ABD; אC: “la”.
“Betzata” (que significa: “Casa del Olivo”, o: “Casa de Olivos”), א; P75BVg: “Betsaida”, que significa: “Casa de Pesca”; ACSyc,hi,pArm: “Betesda” (que significa: “Casa de Misericordia”).
P66,75אBDVgSyc omiten el v. 4; AItVgcSyhi,pArm añaden: “Porque un ángel del Señor [J9,22,23: “de Jehová”] bajaba al estanque de sazón en sazón y agitaba el agua; el primero que entonces se metía allí después de la agitación del agua sanaba de cualquier enfermedad que le aquejara”.
“Jesús”, P66אAVg; P75B: “él”.
O: “cosa que se origine de él”.
O: “en sí mismo el don de la vida”. Véase Ro 6:23.
“Resurrección de juicio.” Gr.: a·ná·sta·sin krí·se·os; lat.: re·sur·rec·ti·ó·nem iu·dí·ci·i.
O: “cosa que se origine de mí”.
“Dios”, אADItVgSyc,h,hi,p; P66,75B omiten esta palabra.


^ (Juan 6:1-71). Después de estas cosas, Jesús partió para el otro lado del mar de Galilea, o Tiberíades. 2 Pero una gran muchedumbre continuó siguiéndole, porque contemplaban las señales que él ejecutaba en los que estaban mal. 3 De modo que Jesús subió a una montaña, y allí estaba sentado con sus discípulos. 4 Ahora bien, estaba cerca la pascua, la fiesta de los judíos. 5 Por lo tanto, cuando Jesús alzó los ojos y observó que una gran muchedumbre venía a él, dijo a Felipe: “¿Dónde compraremos panes para que estos coman?”. 6 Sin embargo, decía esto para probarlo, porque él mismo sabía lo que iba a hacer. 7 Felipe le contestó: “Doscientos denarios* de pan no les bastan, para que cada uno reciba un poco”. 8 Uno de sus discípulos, Andrés, el hermano de Simón Pedro, le dijo: 9 “Aquí está un muchachito que tiene cinco panes de cebada y dos pescaditos. Pero ¿qué son estos entre tantos?”. 10 Jesús dijo: “Hagan que los varones se reclinen como en una comida”. Bueno, había mucha hierba en el lugar. Entonces los hombres se reclinaron, en número de unos cinco mil. 11 De modo que Jesús tomó los panes y, después de dar gracias, los distribuyó a los que estaban reclinados; igualmente también todo lo que querían de los pescaditos. 12 Pero cuando se hubieron saciado dijo a sus discípulos: “Recojan los trozos que sobran, para que nada se desperdicie”. 13 Por lo tanto los recogieron, y llenaron doce cestas de trozos de los cinco panes de cebada, que les sobraron a los que habían comido. 14 Por consiguiente, cuando los hombres vieron las señales que él ejecutó, empezaron a decir: “Con certeza este es el profeta que había de venir al mundo”. 15 Por lo tanto, Jesús, sabiendo que estaban a punto de venir y prenderlo para hacerlo rey, se retiró otra vez a la montaña, él solo. 16 Al anochecer, sus discípulos bajaron al mar, 17 y, subiendo a una barca, se pusieron a cruzar el mar en dirección a Capernaum. Pues bien, ya había oscurecido, y Jesús aún no había venido a ellos. 18 También, el mar empezó a agitarse a causa de un viento fuerte que soplaba. 19 Sin embargo, cuando hubieron remado unos cinco o seis kilómetros,* contemplaron a Jesús que andaba sobre el mar y se acercaba a la barca; y se sobrecogieron de temor. 20 Pero él les dijo: “¡Soy yo; no teman!”. 21 Por lo tanto estuvieron dispuestos a recibirlo en la barca, y en seguida la barca llegó a la tierra a la cual trataban de ir. 22 Al día siguiente, la muchedumbre que estaba de pie al otro lado del mar vio que no había allí otra barca sino una pequeña, y que Jesús no había entrado en la barca con sus discípulos, sino que solo sus discípulos habían partido; 23 pero barcas de Tiberíades llegaron cerca del lugar donde habían comido el pan después que el Señor* hubo dado gracias. 24 Por lo tanto, cuando la muchedumbre vio que no estaba allí Jesús, ni sus discípulos, subieron a sus barquillas y fueron a Capernaum para buscar a Jesús. 25 Entonces, al hallarlo al otro lado del mar, le dijeron: “Rabí, ¿cuándo llegaste acá?”. 26 Jesús les contestó y dijo: “Muy verdaderamente les digo: Ustedes me buscan, no porque vieron señales, sino porque comieron de los panes y quedaron satisfechos. 27 Trabajen, no por el alimento que perece, sino por el alimento que permanece para vida eterna, que el Hijo del hombre les dará; porque sobre este el Padre, sí, Dios, ha puesto su sello [de aprobación]”. 28 Por lo tanto le dijeron: “¿Qué haremos para obrar las obras de Dios?”. 29 En respuesta, Jesús les dijo: “Esta es la obra de Dios: que ejerzan fe en aquel a quien Ese ha enviado”. 30 Por consiguiente le dijeron: “¿Qué ejecutas tú de señal, entonces, para que [la] veamos y te creamos? ¿Qué obra haces? 31 Nuestros antepasados comieron el maná en el desierto, así como está escrito: ‘Pan del cielo les dio a comer’”. 32 Entonces Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: Moisés no les dio el pan del cielo, pero mi Padre sí les da el verdadero pan del cielo. 33 Porque el pan de Dios es aquel que baja del cielo y da vida al mundo”. 34 Por lo tanto le dijeron: “Señor, siempre danos este pan”. 35 Jesús les dijo: “Yo soy el pan de la vida. Al que viene a mí, de ninguna manera le dará hambre, y al que ejerce fe en mí no le dará sed nunca. 36 Pero yo les he dicho: Ustedes hasta me* han visto, y sin embargo no creen. 37 Todo lo que el Padre me da vendrá a mí, y al que viene a mí de ninguna manera lo echaré; 38 porque he bajado del cielo para hacer, no la voluntad mía, sino la voluntad del que me ha enviado. 39 Esta es la voluntad del que me ha enviado, que no pierda nada de todo lo que me ha dado, sino que lo resucite en el último día. 40 Porque esta es la voluntad de mi Padre: que todo el que contempla al Hijo y ejerce fe en él tenga vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día”. 41 Por lo tanto, los judíos se pusieron a murmurar de él porque había dicho: “Yo soy el pan que bajó del cielo”; 42 y empezaron a decir: “¿No es este Jesús, hijo de José, cuyo padre y madre nosotros conocemos? ¿Cómo es que ahora dice: ‘Yo he bajado del cielo’?”. 43 En respuesta, Jesús les dijo: “Dejen de murmurar entre ustedes. 44 Nadie puede venir a mí a menos que el Padre, que me envió, lo atraiga; y yo lo resucitaré en el último día. 45 Está escrito en los Profetas: ‘Y todos ellos serán enseñados* por Jehová’.* Todo el que ha oído de parte del Padre, y ha aprendido, viene a mí. 46 No que hombre alguno haya visto al Padre, salvo aquel que es de Dios; este ha visto al Padre. 47 Muy verdaderamente les digo: El que cree tiene vida eterna. 48 ”Yo soy el pan de la vida. 49 Los antepasados de ustedes comieron el maná en el desierto y sin embargo murieron. 50 Este es el pan que baja del cielo, para que cualquiera pueda comer de él y no morir. 51 Yo soy el pan vivo que bajó del cielo; si alguien come de este pan vivirá para siempre; y, de hecho, el pan que yo daré es mi carne a favor de la vida del mundo”. 52 Por eso, los judíos se pusieron a contender unos con otros, y decían: “¿Cómo puede este hombre darnos a comer su carne?”. 53 Entonces Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: A menos que coman la carne del Hijo del hombre y beban su sangre, no tienen vida en ustedes. 54 El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre tiene vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día; 55 porque mi carne es verdadero alimento, y mi sangre es verdadera bebida. 56 El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre permanece en unión conmigo,* y yo en unión con él. 57 Así como me envió el Padre viviente y yo vivo a causa del Padre, así también el que se alimenta de mí, sí, ese mismo vivirá a causa de mí. 58 Este es el pan que bajó del cielo. No es como cuando sus antepasados comieron y sin embargo murieron. El que se alimenta de este pan vivirá para siempre”. 59 Estas cosas las dijo enseñando en asamblea pública en Capernaum. 60 Por lo tanto, muchos de sus discípulos, al oír esto, dijeron: “Este discurso es ofensivo; ¿quién puede escucharlo?”. 61 Pero Jesús, conociendo en sí mismo que sus discípulos murmuraban acerca de esto, les dijo: “¿Esto los hace tropezar? 62 ¿Qué hay, pues, si contemplaran al Hijo del hombre ascender a donde estaba antes? 63 El espíritu es lo que es dador de vida; la carne no sirve para nada. Los dichos que yo les he hablado son* espíritu y son vida. 64 Pero hay algunos de ustedes que no creen”. Porque Jesús supo desde [el] principio quiénes eran los que no creían y quién era el que lo traicionaría. 65 Así que pasó a decir: “Por esto les he dicho: Nadie puede venir a mí a menos que se lo conceda el Padre”. 66 Debido a esto, muchos de sus discípulos se fueron a las cosas de atrás, y ya no andaban con él. 67 Por eso Jesús dijo a los doce: “Ustedes no quieren irse también, ¿verdad?”. 68 Simón Pedro le contestó: “Señor, ¿a quién nos iremos? Tú tienes dichos de vida eterna; 69 y nosotros hemos creído y llegado a conocer que tú eres el Santo de Dios”. 70 Jesús les contestó: “Yo los escogí a ustedes, a los doce, ¿no es verdad? No obstante, uno de ustedes es calumniador”.* 71 Hablaba, en realidad, de Judas [hijo] de Simón Iscariote; porque este iba a traicionarlo, aunque era uno de los doce.

Un denario era una moneda romana de plata que pesaba 3,85 g (0,124 oz. t.).
O: “unas tres o cuatro millas”. Lit.: “unos veinticinco o treinta estadios”. Un estadio equivalía a la octava parte de una milla romana, 185 m (606,75 pies ingleses).
O: “Amo”.
“Me”, P66,75BD; אASyc,s omiten esta palabra.
O: “serán los enseñados”.
Véase Ap. 1D.
“En unión conmigo.” O: “en mí”. Gr.: en e·mói.
O: “significan”. Véase Mt 12:7, n.
O: “es un diablo”. Gr.: di·á·bo·lós e·stin.


^ (Juan 6:41-59). Por lo tanto, los judíos se pusieron a murmurar de él porque había dicho: “Yo soy el pan que bajó del cielo”; 42 y empezaron a decir: “¿No es este Jesús, hijo de José, cuyo padre y madre nosotros conocemos? ¿Cómo es que ahora dice: ‘Yo he bajado del cielo’?”. 43 En respuesta, Jesús les dijo: “Dejen de murmurar entre ustedes. 44 Nadie puede venir a mí a menos que el Padre, que me envió, lo atraiga; y yo lo resucitaré en el último día. 45 Está escrito en los Profetas: ‘Y todos ellos serán enseñados* por Jehová’.* Todo el que ha oído de parte del Padre, y ha aprendido, viene a mí. 46 No que hombre alguno haya visto al Padre, salvo aquel que es de Dios; este ha visto al Padre. 47 Muy verdaderamente les digo: El que cree tiene vida eterna. 48 ”Yo soy el pan de la vida. 49 Los antepasados de ustedes comieron el maná en el desierto y sin embargo murieron. 50 Este es el pan que baja del cielo, para que cualquiera pueda comer de él y no morir. 51 Yo soy el pan vivo que bajó del cielo; si alguien come de este pan vivirá para siempre; y, de hecho, el pan que yo daré es mi carne a favor de la vida del mundo”. 52 Por eso, los judíos se pusieron a contender unos con otros, y decían: “¿Cómo puede este hombre darnos a comer su carne?”. 53 Entonces Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: A menos que coman la carne del Hijo del hombre y beban su sangre, no tienen vida en ustedes. 54 El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre tiene vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día; 55 porque mi carne es verdadero alimento, y mi sangre es verdadera bebida. 56 El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre permanece en unión conmigo,* y yo en unión con él. 57 Así como me envió el Padre viviente y yo vivo a causa del Padre, así también el que se alimenta de mí, sí, ese mismo vivirá a causa de mí. 58 Este es el pan que bajó del cielo. No es como cuando sus antepasados comieron y sin embargo murieron. El que se alimenta de este pan vivirá para siempre”. 59 Estas cosas las dijo enseñando en asamblea pública en Capernaum.

O: “serán los enseñados”.
Véase Ap. 1D.
“En unión conmigo.” O: “en mí”. Gr.: en e·mói.





^ ***lfb pág. 26-pág. 27 párr. 1 Abrahán né Sara bisobyibu Dios***


LESIONY 8

Abrahán né Sara bisobyibu Dios



Gahxca gudx Babel goyoʼ toib gudx ni góc laa Ur. Lagarycu diti bieen buñ Jehová, xalagary ngú bienyibu stipnés dioxh falz. Per lainy gudx Ur goyoʼ toib buñguieeu ni bisob ni ná Jehová, góc laabu Abrahán.

Jehová gochbu Abrahán: «Bisian lidxlo né xfamilylo, né goyee gudx ni guislooya looy». Ór cú Dios góoch láabu: «Sadxin saclo toib gudxroʼ, né por looy buñ ni noʼ ló guidopynac Gudxlio sacaʼ galnasác».

Abrahán diti gonbu pu naxel Jehová láabu. Ná scú Abrahán, tzeelbu Sara, bixiosbu Taré, né xiacbu Lot bisobdiitzyibu Dios. Bitopyibu xcósyibu né goyoʼyibu néz né gosaayibu xiroʼ.

Abrahán gop 75 íz órni bidxinbu né xfamilybu lagary ro Jehová bixel layibu. Lagarycu góc laa Canaán. Órni bidxinyibu cú Jehová góoch láabu: «Guidopyca layoo ni rabiʼlo reʼ, sadudi láani ximbioxlo». Per ló dzúcu Abrahán né Sara ma nacyibu buñgol né diti ma noʼ xiinyibu. Por ngú, ¿ximod narebuʼ ni goniʼ Jehová?



«Por fe ni gop Abrahán, bisobdiitzbu [...] né seebu lagary ni non guicaʼbu; né bireʼbu ná diti gonbu púti seebu» (Hebreos 11:8).



Galrranabdiitz: ¿Xí láani gonab Jehová a Abrahán ñony? ¿Xí láani goniʼ Jehová nacaʼ Abrahán?

Génesis 11:29–12:9; Hechos 7:2-4; Gálatas 3:6; Hebreos 11:8.







^ (Heb. 11:8). Por fe Abrahán, cuando fue llamado, obedeció, y salió a un lugar que estaba destinado a recibir como herencia; y salió, aunque no sabía adónde iba.



^ (Gén. 11:29-12:9). Y Abrán y Nacor procedieron a tomar esposas para sí. El nombre de la esposa de Abrán fue Sarai, mientras que el nombre de la esposa de Nacor fue Milcá, la hija de Harán, el padre de Milcá y padre de Iscá. 30 Pero Sarai continuó estéril; no tenía hijo alguno. 31 Después de eso Taré tomó a Abrán su hijo y a Lot, el hijo de Harán, su nieto, y a Sarai su nuera, la esposa de Abrán su hijo, y estos salieron con él* de Ur de los caldeos para ir a la tierra de Canaán. Con el tiempo llegaron a Harán y se pusieron a morar allí. 32 Y los días de Taré llegaron a ser doscientos cinco años. Entonces murió Taré en Harán. 
12 Y Jehová procedió a decir a Abrán: “Vete de tu país y de tus parientes* y de la casa de tu padre al país que yo te mostraré; 2 y haré de ti una nación grande y te bendeciré y de veras haré grande tu nombre; y resulta ser tú una bendición. 3 Y ciertamente bendeciré a los que te bendigan, y al que invoque mal sobre ti lo maldeciré, y ciertamente se bendecirán* por medio de ti todas las familias del suelo”. 4 Ante eso, Abrán se fue tal como le había hablado Jehová, y Lot lo acompañó. Y Abrán tenía setenta y cinco años de edad cuando salió de Harán. 5 Así que Abrán tomó a Sarai su esposa y a Lot el hijo de su hermano y todos los bienes que ellos habían acumulado y las almas que habían adquirido en Harán, y procedieron a salir para ir a la tierra de Canaán. Por fin llegaron a la tierra de Canaán. 6 Y Abrán siguió a través de la tierra hasta la ubicación de Siquem,* cerca de los árboles grandes de Moré; y en aquel tiempo el cananeo estaba en la tierra. 7 Jehová ahora se apareció a Abrán y dijo: “A tu descendencia voy a dar esta tierra”. Después de eso él edificó allí un altar a Jehová, que se le había aparecido. 8 Más tarde se mudó de allí a la región montañosa, al este de Betel, y asentó su tienda, con Betel al oeste y Hai al este. Entonces edificó allí un altar a Jehová y empezó a invocar el nombre* de Jehová. 9 Después Abrán levantó el campamento, y fue entonces de campamento en campamento hacia el Négueb.*

Lit.: “estos salieron con ellos”, M; Sy: “él salió con ellos”; SamLXXVg: “él los condujo fuera”.
O: “tu hogar”.
“Serán bendecidas”, LXXVg. Véase 22:18, n.
Hoy relacionada con Nablus, especialmente con el cercano tell Balata.
O: “declarar (predicar) el nombre”. Véase Éx 34:5.
O: “el sur”, es decir, el sur de la Tierra Prometida.


^ (Hech. 7:2-4). Él dijo: “Varones, hermanos y padres, oigan. El Dios de la gloria se apareció a nuestro antepasado Abrahán, cuando él estaba en Mesopotamia, antes que se domiciliara en Harán, 3 y le dijo: ‘Sal de tu tierra y de tus parientes y ve a la tierra que yo te mostraré’. 4 Entonces él salió de la tierra de los caldeos y se domicilió en Harán. Y de allí, después que hubo muerto su padre, [Dios]* hizo que mudara su domicilio a esta tierra donde ustedes ahora moran.

Lit.: “Él”, con referencia al “Dios de la gloria” del v. 2.


^ (Gál. 3:6). Así como Abrahán “puso fe en Jehová,* y le fue contado por justicia”.

Véase Ap. 1D.


^ (Heb. 11:8). Por fe Abrahán, cuando fue llamado, obedeció, y salió a un lugar que estaba destinado a recibir como herencia; y salió, aunque no sabía adónde iba.












^ ***sjj canción 2 Tu nombre es Jehová***


CANCIÓN 2

Tu nombre es Jehová


(Salmo 83:18)


	1. Altísimo Señor,

Dios todopoderoso,

bendito Rey glorioso:

tu nombre es Jehová.

Qué gran felicidad

ser parte de tu pueblo

y a los cuatro vientos

tu gloria proclamar.

(ESTRIBILLO)

¡Que todos lo sepan!

Tu nombre es Jehová.

En el cielo, en la Tierra,

no hay un Dios igual.

Tu poder es infinito.

El mundo lo verá.

¡Que todos lo sepan!

No hay un Dios igual, Jehová.





	2. Nos puedes convertir

en lo que tú deseas

y cumples tus promesas:

tu nombre es Jehová.

Qué gran satisfacción

portar tu santo nombre

delante de los hombres.

No hay honor igual.

(ESTRIBILLO)

¡Que todos lo sepan!

Tu nombre es Jehová.

En el cielo, en la Tierra,

no hay un Dios igual.

Tu poder es infinito.

El mundo lo verá.

¡Que todos lo sepan!

No hay un Dios igual, Jehová.









(Vea también 2 Crón. 6:14; Sal. 72:19; Is. 42:8).





^ (Sal. 83:18) para que la gente sepa que tú, cuyo nombre es Jehová, tú solo eres el Altísimo sobre toda la tierra.



^ (2 Crón. 6:14) Y pasó a decir: “Oh Jehová el Dios de Israel, no hay Dios* como tú en los cielos ni en la tierra, que guardas el pacto y la bondad amorosa para con tus siervos que están andando delante de ti con todo su corazón;

“Dios.” Heb.: ’Elo·hím; gr.: The·ós; lat.: Dé·us.


^ (Sal. 72:19) Y bendito sea su glorioso nombre hasta tiempo indefinido, y llene su gloria toda la tierra. Amén y Amén.*

Véase 41:13, n.


^ (Is. 42:8) ”Yo soy Jehová. Ese es mi nombre; y a ningún otro daré yo mi propia gloria, ni mi alabanza a imágenes esculpidas.









^ ***mwbr18 septiembre pág. 5 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty nota de estudio para Jn 6:10

los hombres se reclinaron, en número de unos cinco mil: Solo el Evangelio de Mateo añade la frase “además de mujeres y niñitos” al relatar este milagro (Mt 14:21). Es posible que, en esta ocasión, Jesús alimentara milagrosamente a más de quince mil personas.



^ (Juan 6:10) Jesús dijo: “Hagan que los varones se reclinen como en una comida”. Bueno, había mucha hierba en el lugar. Entonces los hombres se reclinaron, en número de unos cinco mil.



^ (Mat. 14:21) Sin embargo, los que comieron fueron unos cinco mil varones, además de mujeres y niñitos.









^ ***mwbr18 septiembre pág. 5 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty nota de estudio para Jn 6:14

el profeta: Muchos judíos del siglo primero esperaban que el Mesías fuera el profeta semejante a Moisés del que habla Deuteronomio 18:15, 18. En este contexto, parece que la expresión venir al mundo se refiere a la esperada llegada del Mesías. Juan es el único que menciona estos sucesos.



^ (Juan 6:14) Por consiguiente, cuando los hombres vieron las señales que él ejecutó, empezaron a decir: “Con certeza este es el profeta que había de venir al mundo”.



^ (Deut. 18:15) Un profeta de en medio de ti mismo, de tus hermanos, semejante a mí, es lo que Jehová* tu Dios levantará para ti —a él ustedes deben escuchar—

Véase Ap. 1C, sec. 1.


^ (Deut. 18:18) Les levantaré un profeta de en medio de sus hermanos, semejante a ti; y verdaderamente pondré mis palabras en su boca, y él ciertamente les hablará todo lo que yo le mande.









^ ***mwbr18 septiembre pág. 6 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

el alimento que perece [...] el alimento que permanece para vida eterna: Jesús se dio cuenta de que algunas personas iban con él y sus discípulos por motivos egoístas. Comer a diario nos mantiene con vida, pero “alimentarnos” de la Palabra de Dios puede darnos vida eterna. Jesús les dice a todas aquellas personas que trabajen [...] por “el alimento que permanece para vida eterna”, es decir, que se esfuercen por satisfacer su necesidad espiritual y demostrar que tienen fe en lo que aprenden (Mt 4:4; 5:3; Jn 6:28-39).



^ (Mat. 4:4) Pero en respuesta él dijo: “Está escrito: ‘No de pan solamente debe vivir el hombre, sino de toda expresión que sale de la boca de Jehová’”.*

Véase Ap. 1D.


^ (Mat. 5:3) “Felices* son los que tienen conciencia de su necesidad espiritual,* puesto que a ellos pertenece el reino de los cielos.

“Felices.” Gr.: Ma·ká·ri·oi; lat.: be·á·ti, traducido frecuentemente al español como “bienaventurados”.
O: “los que son mendigos del espíritu”.


^ (Juan 6:28-39) Por lo tanto le dijeron: “¿Qué haremos para obrar las obras de Dios?”. 29 En respuesta, Jesús les dijo: “Esta es la obra de Dios: que ejerzan fe en aquel a quien Ese ha enviado”. 30 Por consiguiente le dijeron: “¿Qué ejecutas tú de señal, entonces, para que [la] veamos y te creamos? ¿Qué obra haces? 31 Nuestros antepasados comieron el maná en el desierto, así como está escrito: ‘Pan del cielo les dio a comer’”. 32 Entonces Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: Moisés no les dio el pan del cielo, pero mi Padre sí les da el verdadero pan del cielo. 33 Porque el pan de Dios es aquel que baja del cielo y da vida al mundo”. 34 Por lo tanto le dijeron: “Señor, siempre danos este pan”. 35 Jesús les dijo: “Yo soy el pan de la vida. Al que viene a mí, de ninguna manera le dará hambre, y al que ejerce fe en mí no le dará sed nunca. 36 Pero yo les he dicho: Ustedes hasta me* han visto, y sin embargo no creen. 37 Todo lo que el Padre me da vendrá a mí, y al que viene a mí de ninguna manera lo echaré; 38 porque he bajado del cielo para hacer, no la voluntad mía, sino la voluntad del que me ha enviado. 39 Esta es la voluntad del que me ha enviado, que no pierda nada de todo lo que me ha dado, sino que lo resucite en el último día.

“Me”, P66,75BD; אASyc,s omiten esta palabra.








^ ***mwbr18 septiembre pág. 6 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

se alimenta de mi carne y bebe mi sangre: El contexto indica que quienes comen y beben lo hacen en sentido figurado al demostrar fe en Jesucristo (Jn 6:35, 40). Jesús hizo esta afirmación en el año 32, por lo que, obviamente, no estaba hablando de la Cena del Señor, celebración que establecería un año después. Como dijo esto justo antes de “la pascua, la fiesta de los judíos” (Jn 6:4), es probable que, al oírlo, la gente recordara esa fiesta y lo importante que fue la sangre del cordero para salvar vidas la noche que Israel salió de Egipto (Éx 12:24-27). Jesús quiso destacar que su sangre sería esencial para que sus discípulos pudieran tener vida eterna.



^ (Juan 6:35) Jesús les dijo: “Yo soy el pan de la vida. Al que viene a mí, de ninguna manera le dará hambre, y al que ejerce fe en mí no le dará sed nunca.



^ (Juan 6:40) Porque esta es la voluntad de mi Padre: que todo el que contempla al Hijo y ejerce fe en él tenga vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día”.



^ (Juan 6:4) Ahora bien, estaba cerca la pascua, la fiesta de los judíos.



^ (Éx. 12:24-27) ”Y ustedes tienen que guardar esta observancia como disposición reglamentaria para ti y tus hijos hasta tiempo indefinido. 25 Y tiene que suceder que cuando entren en la tierra que Jehová les dará, tal como él lo ha declarado, entonces tienen que guardar este servicio.* 26 Y tiene que suceder que cuando sus hijos les digan: ‘¿Qué significa este servicio para ustedes?’, 27 entonces tienen que decir: ‘Es el sacrificio de la pascua a Jehová, que pasó por alto las casas de los hijos de Israel en Egipto cuando plagó a los egipcios, pero libró nuestras casas’”. Entonces el pueblo se inclinó y se postró.

O: “rasgo de adoración”. Heb.: ha·‛avo·dháh; gr.: la·tréi·an, “servicio sagrado”. Compárese con 3:12, n.








^ ***w05 1/9 pág. 21 Nosotros andaremos en el nombre de Jehová, nuestro Dios***

13, 14. ¿Qué punto de vista manifestaron muchas personas, y cómo se puso a prueba su fe?

13 Pese a todo, la multitud no se dio por vencida. Siguieron a Jesús y lo encontraron, como señala Juan, “al otro lado del mar”. ¿Por qué fueron en busca de él después de que había rechazado sus intentos de hacerlo rey? Muchos revelaron un punto de vista carnal al aludir claramente al alimento que Jehová suministró a los israelitas en el desierto en los días de Moisés. Insinuaron que Jesús debería seguir encargándose de sus necesidades físicas. Percibiendo sus malos motivos, él empezó a enseñarles verdades espirituales para ayudarlos a corregir su forma de pensar (Juan 6:17, 24, 25, 30, 31, 35-40). Algunos reaccionaron criticándolo, sobre todo cuando dijo a modo de ilustración: “Muy verdaderamente les digo: A menos que coman la carne del Hijo del hombre y beban su sangre, no tienen vida en ustedes. El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre tiene vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día” (Juan 6:53, 54).

14 Las ilustraciones de Jesús lograban que las personas demostraran si de verdad querían andar con Dios, y desde luego, esta no fue la excepción, pues provocó fuertes reacciones. Leemos: “Muchos de sus discípulos, al oír esto, dijeron: ‘Este discurso es ofensivo; ¿quién puede escucharlo?’”. Para indicarles que debían buscar el significado espiritual de sus palabras, Jesús dijo: “El espíritu es lo que es dador de vida; la carne no sirve para nada. Los dichos que yo les he hablado son espíritu y son vida”. Aun así, la mayoría no escuchó, pues el pasaje añade: “Debido a esto, muchos de sus discípulos se fueron a las cosas de atrás, y ya no andaban con él” (Juan 6:60, 63, 66).



^   Párrafo. 13 (Juan 6:17) y, subiendo a una barca, se pusieron a cruzar el mar en dirección a Capernaum. Pues bien, ya había oscurecido, y Jesús aún no había venido a ellos.



^   Párrafo. 13 (Juan 6:24, 25) Por lo tanto, cuando la muchedumbre vio que no estaba allí Jesús, ni sus discípulos, subieron a sus barquillas y fueron a Capernaum para buscar a Jesús. 25 Entonces, al hallarlo al otro lado del mar, le dijeron: “Rabí, ¿cuándo llegaste acá?”.



^   Párrafo. 13 (Juan 6:30, 31) Por consiguiente le dijeron: “¿Qué ejecutas tú de señal, entonces, para que [la] veamos y te creamos? ¿Qué obra haces? 31 Nuestros antepasados comieron el maná en el desierto, así como está escrito: ‘Pan del cielo les dio a comer’”.



^   Párrafo. 13 (Juan 6:35-40) Jesús les dijo: “Yo soy el pan de la vida. Al que viene a mí, de ninguna manera le dará hambre, y al que ejerce fe en mí no le dará sed nunca. 36 Pero yo les he dicho: Ustedes hasta me* han visto, y sin embargo no creen. 37 Todo lo que el Padre me da vendrá a mí, y al que viene a mí de ninguna manera lo echaré; 38 porque he bajado del cielo para hacer, no la voluntad mía, sino la voluntad del que me ha enviado. 39 Esta es la voluntad del que me ha enviado, que no pierda nada de todo lo que me ha dado, sino que lo resucite en el último día. 40 Porque esta es la voluntad de mi Padre: que todo el que contempla al Hijo y ejerce fe en él tenga vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día”.

“Me”, P66,75BD; אASyc,s omiten esta palabra.


^   Párrafo. 13 (Juan 6:53, 54) Entonces Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: A menos que coman la carne del Hijo del hombre y beban su sangre, no tienen vida en ustedes. 54 El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre tiene vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día;



^   Párrafo. 14 (Juan 6:60) Por lo tanto, muchos de sus discípulos, al oír esto, dijeron: “Este discurso es ofensivo; ¿quién puede escucharlo?”.



^   Párrafo. 14 (Juan 6:63) El espíritu es lo que es dador de vida; la carne no sirve para nada. Los dichos que yo les he hablado son* espíritu y son vida.

O: “significan”. Véase Mt 12:7, n.


^   Párrafo. 14 (Juan 6:66) Debido a esto, muchos de sus discípulos se fueron a las cosas de atrás, y ya no andaban con él.









^ ***mwbr18 septiembre pág. 7 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty nota de estudio para Jn 6:44

lo atraiga: Aunque el significado literal del verbo griego que se usa aquí es “arrastrar” y se usa para referirse a la acción de tirar de una red con peces (Jn 21:6, 11), eso no quiere decir que Dios “arrastre” a las personas en contra de su voluntad. Esta afirmación de Jesús quizás sea una alusión a Jeremías 31:3, donde Jehová dijo a su pueblo: “Te he atraído con bondad amorosa” (aquí, la Septuaginta usa el mismo verbo griego). Juan 12:32 menciona que, de manera parecida, Jesús atrae a hombres de toda clase. La Biblia muestra que Jehová dotó al ser humano con libertad de elección. Cada uno decide si quiere servirle o no (Dt 30:19, 20). Dios atrae con cariño a quienes tienen un buen corazón (Sl 11:5; Pr 21:2; Hch 13:48). Lo hace mediante su espíritu santo y el mensaje de la Biblia. La profecía de Isaías 54:13, citada en Juan 6:45, se cumple en las personas que el Padre atrae (compare con Juan 6:65).



^ (Juan 6:44) Nadie puede venir a mí a menos que el Padre, que me envió, lo atraiga; y yo lo resucitaré en el último día.



^ (Juan 21:6) Él les dijo: “Echen la red al lado derecho de la barca, y hallarán”. Entonces la echaron, pero ya no podían sacarla a causa de la multitud de peces.



^ (Juan 21:11) Simón Pedro, por lo tanto, subió a bordo, y sacó a tierra la red llena de peces grandes, ciento cincuenta y tres. Pero aunque había tantos, la red no se reventó.



^ (Jer. 31:3) Desde lejos se me apareció Jehová mismo [y dijo]: “Y con un amor hasta tiempo indefinido te* he amado. Por eso te he atraído con bondad amorosa.*

“Te”, fem. sing., refiriéndose a la “virgen” mencionada en el v. 4.
O: “amor leal”. Heb.: já·sedh.


^ (Juan 12:32) Y sin embargo yo, si soy alzado de la tierra, atraeré a mí a hombres de toda clase”.*

O: “a todos los hombres”.


^ (Deut. 30:19, 20) De veras tomo los cielos y la tierra como testigos contra ustedes hoy, de que he puesto delante de ti la vida y la muerte, la bendición y la invocación de mal; y tienes que escoger la vida a fin de que te mantengas vivo, tú y tu prole, 20 amando a Jehová* tu Dios, escuchando su voz y adhiriéndote a él; porque él es tu vida y la longitud de tus días, para que mores sobre el suelo que Jehová juró a tus antepasados Abrahán, Isaac y Jacob que les daría”.

Véase Ap. 1C, sec. 1.


^ (Sal. 11:5) Jehová mismo examina al justo así como al inicuo, y Su alma ciertamente odia a cualquiera que ama la violencia.



^ (Prov. 21:2) Todo camino del hombre es recto a sus propios ojos, pero Jehová está avaluando los corazones.



^ (Hech. 13:48) Al oír esto los de las naciones, empezaron a regocijarse y a glorificar la palabra de Jehová,* y todos los que estaban correctamente dispuestos para vida eterna se hicieron creyentes.

“De Jehová”, J7,8,​10,13,​15-17,​22,23; P45,74אAC(gr.): tou Ky·rí·ou; BD: “de Dios”. Véase Ap. 1D.


^ (Is. 54:13) Y todos tus hijos serán personas enseñadas* por Jehová, y la paz de tus hijos será abundante.

O: “serán discípulos”. Compárese con 8:16, n: “Discípulos”.


^ (Juan 6:45) Está escrito en los Profetas: ‘Y todos ellos serán enseñados* por Jehová’.* Todo el que ha oído de parte del Padre, y ha aprendido, viene a mí.

O: “serán los enseñados”.
Véase Ap. 1D.


^ (Juan 6:65) Así que pasó a decir: “Por esto les he dicho: Nadie puede venir a mí a menos que se lo conceda el Padre”.









^ ***mwbr18 septiembre pág. 7 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty notas de estudio para Jn 6:64

Jesús supo [...] quién era el que lo traicionaría: Jesús estaba hablando de Judas Iscariote. Antes de escoger a los 12 apóstoles, Jesús pasó toda la noche orando a su Padre (Lu 6:12-16). De modo que, al principio, Judas era un siervo fiel de Dios. Ahora bien, Jesús sabía por las profecías de las Escrituras Hebreas que un buen amigo lo traicionaría (Sl 41:9; 109:8; Jn 13:18, 19). Además, como podía ver lo que había en la mente y el corazón de las personas, cuando Judas empezó a actuar mal, Jesús lo notó (Mt 9:4). Gracias a su capacidad para conocer el futuro, Dios sabía que Jesús sería traicionado por un buen amigo. No obstante, pensar que el traidor tenía que ser Judas, es decir, pensar que estaba predestinado, no concuerda ni con las cualidades de Dios ni con su forma de tratar a sus siervos.

desde el principio: Esta expresión no se refiere ni al día que Judas nació ni al momento en que Jesús lo nombró apóstol después de pasar toda la noche orando (Lu 6:12-16). Más bien, se refiere al momento en el que Judas empezó a traicionar la confianza de Jesús, algo que él detectó inmediatamente (Jn 6:70; 13:11; compare con Jn 2:24, 25; Rev 1:1; 2:23). Esto también prueba que las acciones de Judas no fueron impulsivas, sino premeditadas. El significado de la palabra “principio” (en griego arkjé) en las Escrituras Griegas varía en función del contexto. Por ejemplo, en 2 Pedro 3:4, “principio” se refiere al comienzo de la creación. Ahora bien, en la mayoría de los casos, su significado es mucho más limitado. Por ejemplo, Pedro dijo que el espíritu santo cayó sobre los gentiles “así como también había caído sobre nosotros en el principio” (Hch 11:15). En este caso, Pedro no se estaba refiriendo al día de su nacimiento ni al día que fue nombrado apóstol. Más bien, se estaba refiriendo al Pentecostés del año 33, cuando empezó a derramarse el espíritu santo con un propósito específico (Hch 2:1-4). Pueden encontrarse más ejemplos de cómo el contexto influye en el significado de la palabra “principio” en Lucas 1:2, Juan 15:27 y 1 Juan 2:7.



^ (Juan 6:64) Pero hay algunos de ustedes que no creen”. Porque Jesús supo desde [el] principio quiénes eran los que no creían y quién era el que lo traicionaría.



^ (Luc. 6:12-16) En el transcurso de aquellos días él salió a la montaña a orar, y pasó toda la noche en oración a Dios. 13 Pero cuando se hizo de día llamó a sí a sus discípulos y escogió doce de entre ellos, a los cuales también dio el nombre de “apóstoles”: 14 Simón, a quien también dio el nombre de Pedro, y Andrés su hermano, y Santiago y Juan, y Felipe y Bartolomé, 15 y Mateo y Tomás, y Santiago [hijo] de Alfeo, y Simón que es llamado “el celoso”,* 16 y Judas [hijo] de Santiago, y Judas Iscariote, que se volvió traidor.

“Celoso.” O: “Celote; Entusiasta”. Gr.: Ze·lo·tén.


^ (Sal. 41:9) También el hombre que estaba en paz conmigo, en quien yo confiaba, que estaba comiendo mi pan, ha engrandecido contra mí [su] talón.*

“Engrandecido contra mí [su] talón”, MLXXVg.


^ (Sal. 109:8) Resulten pocos sus días; su puesto de superintendencia* tómelo otro.

“Su puesto de superintendencia.” Heb.: pequd·da·thóh; gr.: e·pi·sko·pén au·tóu; lat.: e·pi·sco·pá·tum é·ius. Véanse 2Re 11:18; Hch 1:20.


^ (Juan 13:18, 19) No hablo de todos ustedes; yo conozco a los que he escogido. Mas es para que se cumpla la Escritura: ‘El que comía de mi pan ha alzado contra mí su talón’. 19 Desde este momento en adelante se lo digo a ustedes antes que suceda, para que cuando suceda ustedes crean que soy yo.



^ (Mat. 9:4) Y Jesús, conociendo los pensamientos de ellos, dijo: “¿Por qué piensan cosas inicuas en sus corazones?



^ (Luc. 6:12-16) En el transcurso de aquellos días él salió a la montaña a orar, y pasó toda la noche en oración a Dios. 13 Pero cuando se hizo de día llamó a sí a sus discípulos y escogió doce de entre ellos, a los cuales también dio el nombre de “apóstoles”: 14 Simón, a quien también dio el nombre de Pedro, y Andrés su hermano, y Santiago y Juan, y Felipe y Bartolomé, 15 y Mateo y Tomás, y Santiago [hijo] de Alfeo, y Simón que es llamado “el celoso”,* 16 y Judas [hijo] de Santiago, y Judas Iscariote, que se volvió traidor.

“Celoso.” O: “Celote; Entusiasta”. Gr.: Ze·lo·tén.


^ (Juan 6:70) Jesús les contestó: “Yo los escogí a ustedes, a los doce, ¿no es verdad? No obstante, uno de ustedes es calumniador”.*

O: “es un diablo”. Gr.: di·á·bo·lós e·stin.


^ (Juan 13:11) Conocía, en efecto, al hombre que lo traicionaba. Por esto dijo: “No todos ustedes están limpios”.



^ (Juan 2:24, 25) Pero Jesús mismo no se confiaba a ellos, porque los conocía a todos 25 y porque no tenía necesidad de que nadie diera testimonio acerca del hombre, porque él mismo conocía lo que había en el hombre.



^ (Rev. 1:1) Una revelación* por Jesucristo, que Dios le dio, para mostrar a sus esclavos las cosas que tienen que suceder dentro de poco.* Y él envió a su ángel y mediante este [la] presentó en señales a su esclavo Juan,

Lit.: “quitar la cubierta; develar”. Gr.: A·po·ká·ly·psis; lat.: A·po·ca·lý·psis.
Lit.: “en rapidez”.


^ (Rev. 2:23) Y a los hijos de ella los mataré con plaga mortífera,* de modo que todas las congregaciones sabrán que yo soy el que escudriña los riñones* y corazones, y a ustedes les daré individualmente según sus hechos.

O: “con muerte”.
O: “las emociones más profundas”. Lit.: “riñones”. Compárese con Jer (11:20; 17:10; 20:12).


^ (2 Ped. 3:4) y diciendo: “¿Dónde está esa prometida presencia* de él? Pues, desde el día en que nuestros antepasados se durmieron [en la muerte], todas las cosas continúan exactamente como desde el principio de la creación”.

Véase Ap. 5B.


^ (Hech. 11:15) Pero cuando comencé a hablar, el espíritu santo cayó sobre ellos así como también había caído sobre nosotros en [el] principio.



^ (Hech. 2:1-4) Ahora bien, mientras estaba en progreso el día [de la fiesta] del Pentecostés, todos se hallaban juntos en el mismo lugar, 2 y de repente ocurrió desde el cielo un ruido exactamente como el de una brisa impetuosa y fuerte, y llenó toda la casa en la cual estaban sentados. 3 Y lenguas como de fuego se les hicieron visibles y fueron distribuidas en derredor, y una se asentó sobre cada uno de ellos, 4 y todos se llenaron de espíritu santo y comenzaron a hablar en lenguas diferentes, así como el espíritu les concedía expresarse.



^ (Luc. 1:2) así como nos los entregaron los que desde [el] principio llegaron a ser testigos oculares y servidores del mensaje,*

Lit.: “de la palabra”. Gr.: tou ló·gou; J18,22: “la palabra de Jehová”.


^ (Juan 15:27) y ustedes, a su vez, han de dar testimonio, porque han estado conmigo desde que principié.



^ (1 Juan 2:7) Amados, no les escribo un mandamiento nuevo, sino un mandamiento viejo que ustedes han tenido desde [el] principio. Este mandamiento viejo es la palabra que ustedes oyeron.









^ ***sjj canción 31 Camina siempre con Jehová***


CANCIÓN 31

Camina siempre con Jehová


(Miqueas 6:8)


	1. Camina siempre con Jehová,

sirviendo con humildad.

Mantente leal, demuestra amor,

actúa con modestia.

Confía en la Palabra fiel

que viene de Jehová.

Escucha lo que dice Dios,

y su mano te guiará.



	2. Camina siempre con Jehová,

sirviendo con santidad.

Podrás resistir cualquier tentación

si buscas su ayuda.

La mente pon en la castidad,

lo justo, lo veraz.

Si sigues limpio ante Dios,

no te dejará jamás.



	3. Camina siempre con Jehová,

mostrando felicidad.

Da gracias a Dios por su amistad

y por sus bendiciones.

Expresa gozo de corazón

y haz oír tu voz.

Podrás por siempre ser feliz,

si caminas con tu Dios.







(Vea también Gén. 5:24; 6:9; Filip. 4:8; 1 Tim. 6:6-8).





^ (Miq. 6:8) Él te ha dicho, oh hombre terrestre,* lo que es bueno. ¿Y qué es lo que Jehová está pidiendo de vuelta de ti sino ejercer justicia y amar la bondad* y ser modesto al andar con tu Dios?

O léase: “oh hombre”. Heb.: ’a·dhám.
O: “la bondad amorosa; el amor leal”. Heb.: jé·sedh.


^ (Gén. 5:24) Y Enoc siguió andando con el Dios [verdadero]. Entonces no fue más, porque Dios* lo tomó.*

“Dios.” Heb.: ’Elo·hím, sin el artículo definido.
“Porque Dios lo transfirió”, LXX. Compárese con Heb 11:5.


^ (Gén. 6:9) Esta es la historia de Noé. Noé fue hombre justo. Resultó exento de falta entre sus contemporáneos.* Noé andaba con el Dios [verdadero].

“Entre sus contemporáneos.” Lit.: “entre sus generaciones”. Heb.: bedho·ro·tháv.


^ (Filip. 4:8) Finalmente, hermanos, cuantas cosas* sean verdaderas, cuantas sean de seria consideración, cuantas sean justas, cuantas sean castas, cuantas sean amables,* cuantas sean de buena reputación, cualquier virtud que haya y cualquier cosa que haya digna de alabanza, continúen considerando estas cosas.

Lit.: “tantas (cosas) como”.
Lit.: “despierten cariño”.


^ (1 Tim. 6:6-8) Ciertamente es un medio de gran ganancia, [esta] devoción piadosa* junto con autosuficiencia.* 7 Porque nada hemos traído al mundo, y tampoco podemos llevarnos cosa alguna. 8 Teniendo, pues, sustento y con qué cubrirnos, estaremos contentos con estas cosas.

“Devoción piadosa”, אAVg; J7,8: “temor a Jehová”.
O: “con contentamiento”.








^ ***sjj canción 79 Que sigan firmes en la fe***


CANCIÓN 79

Que sigan firmes en la fe


(Mateo 28:19, 20)


	1. ¡Qué placer hacer discípulos

con ayuda de Jehová!

Qué bonito verlos progresar

y lograr su amistad.

(ESTRIBILLO)

Te suplicamos, oh, Jehová,

en nombre del Señor, Jesús:

protégelos con tu poder,

bendícelos, que sigan firmes en la fe.





	2. Con amor, dijimos a Jehová:

“Haz que puedan aguantar”.

Con valor y determinación,

abrazaron la verdad.

(ESTRIBILLO)

Te suplicamos, oh, Jehová,

en nombre del Señor, Jesús:

protégelos con tu poder,

bendícelos, que sigan firmes en la fe.





	3. Que su fe y su dedicación

sea firme y total.

Si son fieles, lograrán vivir

una vida sin final.

(ESTRIBILLO)

Te suplicamos, oh, Jehová,

en nombre del Señor, Jesús:

protégelos con tu poder,

bendícelos, que sigan firmes en la fe.









(Vea también Luc. 6:48; Hech. 5:42; Filip. 4:1).





^ (Mat. 28:19, 20) Vayan, por lo tanto, y hagan discípulos* de gente de todas las naciones, bautizándolos en* el nombre del Padre y del Hijo y del espíritu santo, 20 enseñándoles a observar todas las cosas que yo les he mandado. Y, ¡miren!, estoy con ustedes todos los días hasta la conclusión* del sistema de cosas”.*

O: “hagan aprendedores”. Gr.: ma·the·téu·sa·te.
O: “dentro de”.
Véase 24:3, n: “Conclusión”.
Véase 13:39, n: “Cosas”.


^ (Luc. 6:48) Es semejante a un hombre que, al edificar una casa, cavó y ahondó y puso el fundamento sobre la masa rocosa. Por consiguiente, cuando sobrevino una inundación, el río rompió contra aquella casa, pero no tuvo la fuerza para sacudirla, porque estaba bien edificada.



^ (Hech. 5:42) Y todos los días en el templo, y de casa en casa,* continuaban sin cesar enseñando y declarando las buenas nuevas* acerca del Cristo, Jesús.

Lit.: “según casa”. Gr.: kat’ ói·kon. Aquí ka·tá se usa con el acusativo sing. en sentido distributivo. R. C. H. Lenski, en su obra The Interpretation of The Acts of the Apostles, Minneápolis (1961), hizo el siguiente comentario sobre Hch 5:42: “Ni por un momento cesaron los apóstoles de efectuar su obra bendita. ‘Todos los días’ continuaron, y esto abiertamente ‘en el Templo’, donde el Sanedrín y la policía del Templo podía verlos y oírlos, y, por supuesto, también κατ’ οἴκον, que es distributivo, ‘de casa en casa’, y no simplemente adverbial, ‘en casa’”.
O: “declarando el evangelio (las buenas noticias)”. Gr.: eu·ag·gue·li·zó·me·noi; lat.: e·van·ge·li·zán·tes, “evangelizando”.


^ (Filip. 4:1) Por consiguiente, hermanos míos amados y anhelados, mi gozo y corona, estén firmes de esta manera en [el] Señor,* amados.

“Señor”, א​ABVg; J7,​8,13,​14,​16,​24: “Jehová”.














^ (Juan 5:1-47). Después de estas cosas hubo una* fiesta de los judíos, y Jesús subió a Jerusalén. 2 Pues bien, en Jerusalén, junto a la puerta de las ovejas, hay un estanque designado en hebreo Betzata,* que tiene cinco columnatas. 3 En estas yacía una multitud de enfermos, ciegos, cojos y los que tenían miembros secos. 4* —— 5 Pero estaba allí cierto hombre que llevaba treinta y ocho años en su enfermedad. 6 Al ver a este hombre acostado, y dándose cuenta de que ya por mucho tiempo había estado [enfermo], Jesús le dijo: “¿Quieres ponerte bien de salud?”. 7 El enfermo le contestó: “Señor, no tengo un hombre que me meta en el estanque cuando se revuelve el agua; y entretanto que yo voy, otro baja antes que yo”. 8 Jesús le dijo: “Levántate, toma tu camilla y anda”. 9 Con eso, el hombre inmediatamente se puso bien de salud, y tomó su camilla y echó a andar. Ahora bien, aquel día era sábado. 10 Por lo tanto, los judíos se pusieron a decir al sanado: “Es sábado, y no te es lícito llevar la camilla”. 11 Pero él les contestó: “El mismo que me sanó me dijo: ‘Toma tu camilla y anda’”. 12 Le preguntaron: “¿Quién es el hombre que te dijo: ‘Tómala y anda’?”. 13 Pero el sanado no sabía quién era, porque Jesús se había apartado, puesto que había una muchedumbre en el lugar. 14 Después de estas cosas, Jesús lo halló en el templo y le dijo: “Mira, te has puesto bien de salud. Ya no peques, para que no te suceda algo peor”. 15 El hombre se fue y dijo a los judíos que había sido Jesús quien lo había puesto bien de salud. 16 De modo que a causa de esto los judíos empezaron a perseguir a Jesús, porque hacía estas cosas durante el sábado. 17 Pero él les contestó: “Mi Padre ha seguido trabajando hasta ahora, y yo sigo trabajando”. 18 A causa de esto, realmente, los judíos procuraban con más empeño matarlo, porque no solo quebraba el sábado, sino que también llamaba a Dios su propio Padre, haciéndose igual a Dios. 19 Por eso, en respuesta, Jesús* pasó a decirles: “Muy verdaderamente les digo: El Hijo no puede hacer ni una sola cosa por su propia iniciativa,* sino únicamente lo que ve hacer al Padre. Porque cualesquiera cosas que Aquel hace, estas cosas también las hace el Hijo de igual manera. 20 Porque el Padre le tiene cariño al Hijo y le muestra todas las cosas que él mismo hace, y le mostrará obras mayores que estas, a fin de que ustedes se maravillen. 21 Porque así como el Padre levanta a los muertos y los vivifica, así el Hijo también vivifica a los que él quiere. 22 Porque el Padre no juzga a nadie, sino que ha encargado todo el juicio al Hijo, 23 para que todos honren al Hijo así como honran al Padre. El que no honra al Hijo no honra al Padre que lo envió. 24 Muy verdaderamente les digo: El que oye mi palabra y cree al que me envió tiene vida eterna, y no entra en juicio, sino que ha pasado de la muerte a la vida. 25 ”Muy verdaderamente les digo: La hora viene, y ahora es, cuando los muertos oirán la voz del Hijo de Dios, y los que hayan hecho caso vivirán. 26 Porque así como el Padre tiene vida en sí mismo,* así ha concedido también al Hijo el tener vida en sí mismo. 27 Y le ha dado autoridad para hacer juicio, por cuanto es Hijo del hombre. 28 No se maravillen de esto, porque viene la hora en que todos los que están en las tumbas conmemorativas oirán su voz 29 y saldrán, los que hicieron cosas buenas a una resurrección de vida, los que practicaron cosas viles a una resurrección de juicio.* 30 No puedo hacer ni una sola cosa por mi propia iniciativa;* así como oigo, juzgo; y el juicio que yo dicto es justo, porque no busco mi propia voluntad, sino la voluntad del que me envió. 31 ”Si yo solo doy testimonio acerca de mí mismo, mi testimonio no es verdadero. 32 Hay otro que da testimonio acerca de mí, y sé que el testimonio que él da acerca de mí es verdadero. 33 Ustedes han despachado hombres a Juan, y él ha dado testimonio de la verdad. 34 Sin embargo, yo no acepto el testimonio de parte de hombre, pero digo estas cosas para que ustedes se salven. 35 Aquel hombre era una lámpara que ardía y resplandecía, y ustedes por un poco de tiempo estuvieron dispuestos a regocijarse mucho en su luz. 36 Pero yo tengo el testimonio mayor que el de Juan, porque las obras mismas que mi Padre me asignó realizar, las obras mismas que yo hago, dan testimonio acerca de mí, de que el Padre me despachó. 37 También, el Padre que me envió ha dado testimonio él mismo acerca de mí. Ustedes ni han oído su voz en ningún tiempo ni visto su figura; 38 y no tienen su palabra permaneciendo en ustedes, porque al mismísimo que él despachó no creen. 39 ”Ustedes escudriñan las Escrituras, porque piensan que por medio de ellas tendrán la vida eterna; y estas son las mismas que dan testimonio acerca de mí. 40 Y con todo, ustedes no quieren venir a mí para que tengan vida. 41 Yo no acepto gloria de parte de los hombres, 42 pero bien sé que no tienen el amor de Dios en ustedes. 43 Yo he venido en el nombre de mi Padre, pero ustedes no me reciben; si algún otro llegara en su propio nombre, recibirían a ese. 44 ¿Cómo pueden creer ustedes, cuando aceptan gloria unos de otros y no buscan la gloria que proviene del único Dios?* 45 No piensen que yo los acusaré ante el Padre; hay quien los acusa, Moisés, en quien ustedes han puesto su esperanza. 46 En realidad, si creyeran a Moisés, me creerían a mí, porque aquel escribió de mí. 47 Pero si no creen los escritos de aquel, ¿cómo creerán mis dichos?”

“Una”, P66,75ABD; אC: “la”.
“Betzata” (que significa: “Casa del Olivo”, o: “Casa de Olivos”), א; P75BVg: “Betsaida”, que significa: “Casa de Pesca”; ACSyc,hi,pArm: “Betesda” (que significa: “Casa de Misericordia”).
P66,75אBDVgSyc omiten el v. 4; AItVgcSyhi,pArm añaden: “Porque un ángel del Señor [J9,22,23: “de Jehová”] bajaba al estanque de sazón en sazón y agitaba el agua; el primero que entonces se metía allí después de la agitación del agua sanaba de cualquier enfermedad que le aquejara”.
“Jesús”, P66אAVg; P75B: “él”.
O: “cosa que se origine de él”.
O: “en sí mismo el don de la vida”. Véase Ro 6:23.
“Resurrección de juicio.” Gr.: a·ná·sta·sin krí·se·os; lat.: re·sur·rec·ti·ó·nem iu·dí·ci·i.
O: “cosa que se origine de mí”.
“Dios”, אADItVgSyc,h,hi,p; P66,75B omiten esta palabra.


^ (Juan 6:1-71). Después de estas cosas, Jesús partió para el otro lado del mar de Galilea, o Tiberíades. 2 Pero una gran muchedumbre continuó siguiéndole, porque contemplaban las señales que él ejecutaba en los que estaban mal. 3 De modo que Jesús subió a una montaña, y allí estaba sentado con sus discípulos. 4 Ahora bien, estaba cerca la pascua, la fiesta de los judíos. 5 Por lo tanto, cuando Jesús alzó los ojos y observó que una gran muchedumbre venía a él, dijo a Felipe: “¿Dónde compraremos panes para que estos coman?”. 6 Sin embargo, decía esto para probarlo, porque él mismo sabía lo que iba a hacer. 7 Felipe le contestó: “Doscientos denarios* de pan no les bastan, para que cada uno reciba un poco”. 8 Uno de sus discípulos, Andrés, el hermano de Simón Pedro, le dijo: 9 “Aquí está un muchachito que tiene cinco panes de cebada y dos pescaditos. Pero ¿qué son estos entre tantos?”. 10 Jesús dijo: “Hagan que los varones se reclinen como en una comida”. Bueno, había mucha hierba en el lugar. Entonces los hombres se reclinaron, en número de unos cinco mil. 11 De modo que Jesús tomó los panes y, después de dar gracias, los distribuyó a los que estaban reclinados; igualmente también todo lo que querían de los pescaditos. 12 Pero cuando se hubieron saciado dijo a sus discípulos: “Recojan los trozos que sobran, para que nada se desperdicie”. 13 Por lo tanto los recogieron, y llenaron doce cestas de trozos de los cinco panes de cebada, que les sobraron a los que habían comido. 14 Por consiguiente, cuando los hombres vieron las señales que él ejecutó, empezaron a decir: “Con certeza este es el profeta que había de venir al mundo”. 15 Por lo tanto, Jesús, sabiendo que estaban a punto de venir y prenderlo para hacerlo rey, se retiró otra vez a la montaña, él solo. 16 Al anochecer, sus discípulos bajaron al mar, 17 y, subiendo a una barca, se pusieron a cruzar el mar en dirección a Capernaum. Pues bien, ya había oscurecido, y Jesús aún no había venido a ellos. 18 También, el mar empezó a agitarse a causa de un viento fuerte que soplaba. 19 Sin embargo, cuando hubieron remado unos cinco o seis kilómetros,* contemplaron a Jesús que andaba sobre el mar y se acercaba a la barca; y se sobrecogieron de temor. 20 Pero él les dijo: “¡Soy yo; no teman!”. 21 Por lo tanto estuvieron dispuestos a recibirlo en la barca, y en seguida la barca llegó a la tierra a la cual trataban de ir. 22 Al día siguiente, la muchedumbre que estaba de pie al otro lado del mar vio que no había allí otra barca sino una pequeña, y que Jesús no había entrado en la barca con sus discípulos, sino que solo sus discípulos habían partido; 23 pero barcas de Tiberíades llegaron cerca del lugar donde habían comido el pan después que el Señor* hubo dado gracias. 24 Por lo tanto, cuando la muchedumbre vio que no estaba allí Jesús, ni sus discípulos, subieron a sus barquillas y fueron a Capernaum para buscar a Jesús. 25 Entonces, al hallarlo al otro lado del mar, le dijeron: “Rabí, ¿cuándo llegaste acá?”. 26 Jesús les contestó y dijo: “Muy verdaderamente les digo: Ustedes me buscan, no porque vieron señales, sino porque comieron de los panes y quedaron satisfechos. 27 Trabajen, no por el alimento que perece, sino por el alimento que permanece para vida eterna, que el Hijo del hombre les dará; porque sobre este el Padre, sí, Dios, ha puesto su sello [de aprobación]”. 28 Por lo tanto le dijeron: “¿Qué haremos para obrar las obras de Dios?”. 29 En respuesta, Jesús les dijo: “Esta es la obra de Dios: que ejerzan fe en aquel a quien Ese ha enviado”. 30 Por consiguiente le dijeron: “¿Qué ejecutas tú de señal, entonces, para que [la] veamos y te creamos? ¿Qué obra haces? 31 Nuestros antepasados comieron el maná en el desierto, así como está escrito: ‘Pan del cielo les dio a comer’”. 32 Entonces Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: Moisés no les dio el pan del cielo, pero mi Padre sí les da el verdadero pan del cielo. 33 Porque el pan de Dios es aquel que baja del cielo y da vida al mundo”. 34 Por lo tanto le dijeron: “Señor, siempre danos este pan”. 35 Jesús les dijo: “Yo soy el pan de la vida. Al que viene a mí, de ninguna manera le dará hambre, y al que ejerce fe en mí no le dará sed nunca. 36 Pero yo les he dicho: Ustedes hasta me* han visto, y sin embargo no creen. 37 Todo lo que el Padre me da vendrá a mí, y al que viene a mí de ninguna manera lo echaré; 38 porque he bajado del cielo para hacer, no la voluntad mía, sino la voluntad del que me ha enviado. 39 Esta es la voluntad del que me ha enviado, que no pierda nada de todo lo que me ha dado, sino que lo resucite en el último día. 40 Porque esta es la voluntad de mi Padre: que todo el que contempla al Hijo y ejerce fe en él tenga vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día”. 41 Por lo tanto, los judíos se pusieron a murmurar de él porque había dicho: “Yo soy el pan que bajó del cielo”; 42 y empezaron a decir: “¿No es este Jesús, hijo de José, cuyo padre y madre nosotros conocemos? ¿Cómo es que ahora dice: ‘Yo he bajado del cielo’?”. 43 En respuesta, Jesús les dijo: “Dejen de murmurar entre ustedes. 44 Nadie puede venir a mí a menos que el Padre, que me envió, lo atraiga; y yo lo resucitaré en el último día. 45 Está escrito en los Profetas: ‘Y todos ellos serán enseñados* por Jehová’.* Todo el que ha oído de parte del Padre, y ha aprendido, viene a mí. 46 No que hombre alguno haya visto al Padre, salvo aquel que es de Dios; este ha visto al Padre. 47 Muy verdaderamente les digo: El que cree tiene vida eterna. 48 ”Yo soy el pan de la vida. 49 Los antepasados de ustedes comieron el maná en el desierto y sin embargo murieron. 50 Este es el pan que baja del cielo, para que cualquiera pueda comer de él y no morir. 51 Yo soy el pan vivo que bajó del cielo; si alguien come de este pan vivirá para siempre; y, de hecho, el pan que yo daré es mi carne a favor de la vida del mundo”. 52 Por eso, los judíos se pusieron a contender unos con otros, y decían: “¿Cómo puede este hombre darnos a comer su carne?”. 53 Entonces Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: A menos que coman la carne del Hijo del hombre y beban su sangre, no tienen vida en ustedes. 54 El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre tiene vida eterna, y yo lo resucitaré en el último día; 55 porque mi carne es verdadero alimento, y mi sangre es verdadera bebida. 56 El que se alimenta de mi carne y bebe mi sangre permanece en unión conmigo,* y yo en unión con él. 57 Así como me envió el Padre viviente y yo vivo a causa del Padre, así también el que se alimenta de mí, sí, ese mismo vivirá a causa de mí. 58 Este es el pan que bajó del cielo. No es como cuando sus antepasados comieron y sin embargo murieron. El que se alimenta de este pan vivirá para siempre”. 59 Estas cosas las dijo enseñando en asamblea pública en Capernaum. 60 Por lo tanto, muchos de sus discípulos, al oír esto, dijeron: “Este discurso es ofensivo; ¿quién puede escucharlo?”. 61 Pero Jesús, conociendo en sí mismo que sus discípulos murmuraban acerca de esto, les dijo: “¿Esto los hace tropezar? 62 ¿Qué hay, pues, si contemplaran al Hijo del hombre ascender a donde estaba antes? 63 El espíritu es lo que es dador de vida; la carne no sirve para nada. Los dichos que yo les he hablado son* espíritu y son vida. 64 Pero hay algunos de ustedes que no creen”. Porque Jesús supo desde [el] principio quiénes eran los que no creían y quién era el que lo traicionaría. 65 Así que pasó a decir: “Por esto les he dicho: Nadie puede venir a mí a menos que se lo conceda el Padre”. 66 Debido a esto, muchos de sus discípulos se fueron a las cosas de atrás, y ya no andaban con él. 67 Por eso Jesús dijo a los doce: “Ustedes no quieren irse también, ¿verdad?”. 68 Simón Pedro le contestó: “Señor, ¿a quién nos iremos? Tú tienes dichos de vida eterna; 69 y nosotros hemos creído y llegado a conocer que tú eres el Santo de Dios”. 70 Jesús les contestó: “Yo los escogí a ustedes, a los doce, ¿no es verdad? No obstante, uno de ustedes es calumniador”.* 71 Hablaba, en realidad, de Judas [hijo] de Simón Iscariote; porque este iba a traicionarlo, aunque era uno de los doce.

Un denario era una moneda romana de plata que pesaba 3,85 g (0,124 oz. t.).
O: “unas tres o cuatro millas”. Lit.: “unos veinticinco o treinta estadios”. Un estadio equivalía a la octava parte de una milla romana, 185 m (606,75 pies ingleses).
O: “Amo”.
“Me”, P66,75BD; אASyc,s omiten esta palabra.
O: “serán los enseñados”.
Véase Ap. 1D.
“En unión conmigo.” O: “en mí”. Gr.: en e·mói.
O: “significan”. Véase Mt 12:7, n.
O: “es un diablo”. Gr.: di·á·bo·lós e·stin.








^ ***mwb17 febrero pág. 4 Diti cuenunysi guisianéno libros né guiich ladxña buñ***


Jesús goniʼ: «Cuaʼto scásiʼ; colguiduidy scásiʼ» (Mt 10:8). Rasobno ni goniʼbu órni diti ratoʼno Biblia, libros né guiich (2Co 2:17). Guirá libros né guiich reʼ nigolú rasacni portín rasuidyni Xtiitz Dios. Láaca par labúu guireʼni ló guiich né guidxinni ronoʼ guirá herman, raquiinni xiroʼ xtem né bidxiich. Por ngú guicaʼno nosi ni guiquiinno.





^ (Mat. 10:8). Curen enfermos, levanten muertos, limpien leprosos, expulsen demonios. Recibieron gratis; den gratis.



^ (2 Cor. 2:17). [Nosotros;] porque no somos vendedores ambulantes* de la palabra de Dios como muchos hombres, sino que, como movidos por sinceridad, sí, como enviados de parte de Dios, bajo la mirada de Dios, en compañía con Cristo, hablamos.

O: “personas que mercantilicen (se lucren); adulteradores”.








^ ***mwb17 febrero pág. 4 Diti cuenunysi guisianéno libros né guiich ladxña buñ***


Non coʼno xcalrrienno órni guiduidyno libros né guiich buñ, láaca órni caquiinno camionguien diti cuenunysi guisianéno libros né guiich ladxña buñ (Mt 7:6). Xalagary gonycuentno toib guiich guirá ni radudy nislóno, gooyno diitz né layibu par guiduidyno cuent pal raniiny ganyibu más. Gonyno pensary pal buñ ni caninéno rony toibtica cós ni rasetlaa cuadriyen reʼ. Pal raloyni que diti rioladxbu ni ná la Biblia, más galán guisianéno láabu toib tratad. Per pal toib buñ ranab guiich o toib revista non gonycuentno láani láabu (Pr 3:27, 28).





^ (Mat. 7:6). ”No den lo santo a los perros, ni tiren sus perlas delante de los cerdos, para que nunca las huellen bajo los pies, y, volviéndose, los despedacen a ustedes.



^ (Pro. 3:27, 28). No retengas el bien de aquellos a quienes se les debe,* cuando sucede que está en el poder de tu mano hacer[lo]. 28 No digas a tu semejante: “Anda, y vuelve, y mañana daré”, cuando hay algo contigo.

Lit.: “de sus dueños”. Heb.: mib·be‛a·láv, pl. de bá·‛al.








^ ***mwb17 febrero pág. 4 Diti cuenunysi guisianéno libros né guiich ladxña buñ***

GONABDIITZ LOOYCA:


	  ¿Racadiagtzaybu ni cayabi láabu la?



	  ¿Racapybu ná órni noʼ ni ranabdiitz láabu la?



	  ¿Nainy goʼolbu láani la?



	  ¿Raduidybu donación la?



	  ¿Raslooybu que napbu respet ni ná la Biblia la?

















^ ***km 5/09 pág. 3 ¿Cuánto valor tienen nuestras publicaciones?***

4 En el caso de una publicación para uso personal, pida solo lo que de verdad necesita. Escriba su nombre en el espacio provisto; así sabrá cuál es su ejemplar personal. Por otro lado, si acostumbra usar el CD-ROM Watchtower Library y tiene guardados sus ejemplares personales de las revistas, quizás no necesite pedir volúmenes encuadernados de La Atalaya y ¡Despertad!












^ (Juan 7:1-53). Ahora bien, después de estas cosas Jesús continuó andando por Galilea, pues no quería andar por Judea, porque los judíos procuraban matarlo. 2 Sin embargo, estaba cerca la fiesta de los judíos, la fiesta de los tabernáculos. 3 Por eso sus hermanos le dijeron: “Sal de aquí y ve a Judea, para que tus discípulos también contemplen las obras que haces. 4 Porque nadie hace cosa alguna en secreto mientras él mismo procura ser conocido públicamente. Si haces estas cosas, manifiéstate al mundo”. 5 Sus hermanos, de hecho, no ejercían fe en él. 6 Por lo tanto, Jesús les dijo: “Mi debido tiempo todavía no está presente, pero el debido tiempo de ustedes siempre está disponible. 7 El mundo no tiene razón para odiarlos a ustedes, pero a mí me odia, porque doy testimonio, respecto a él, de que sus obras son inicuas. 8 Ustedes suban a la fiesta; yo no subo todavía a esta fiesta, porque mi debido tiempo todavía no ha llegado cabalmente”. 9 Así fue que, después de decirles estas cosas, permaneció en Galilea. 10 Pero cuando sus hermanos hubieron subido a la fiesta, entonces él mismo también subió, no abiertamente, sino como en secreto. 11 Por consiguiente, los judíos se pusieron a buscarlo en la fiesta y a decir: “¿Dónde está ese?”. 12 Y había mucha habla restringida acerca de él entre las muchedumbres. Algunos decían: “Es hombre bueno”. Otros decían: “No lo es, sino que extravía a la muchedumbre”. 13 Nadie, por supuesto, hablaba de él públicamente, por temor a los judíos. 14 Cuando la mitad de la fiesta ya había pasado, Jesús subió al templo y se puso a enseñar. 15 Por eso los judíos se admiraban, y decían: “¿Cómo tiene este hombre conocimiento de letras, cuando no ha estudiado* en las escuelas?”. 16 Jesús, a su vez, les contestó y dijo: “Lo que yo enseño no es mío, sino que pertenece al que me ha enviado. 17 Si alguien desea hacer la voluntad de Él, conocerá respecto a la enseñanza si es de Dios o si hablo por mí mismo.* 18 El que habla por sí mismo busca su propia gloria; pero el que busca la gloria del que lo envió, este es veraz, y no hay injusticia en él. 19 Moisés les dio la Ley, ¿no es verdad? Pero ninguno de ustedes obedece la Ley. ¿Por qué procuran matarme?”. 20 La muchedumbre contestó: “Demonio tienes.* ¿Quién procura matarte?”. 21 En respuesta, Jesús les dijo: “Un hecho ejecuté, y todos ustedes están admirados. 22 Por esto Moisés les ha dado la circuncisión —no que sea de Moisés, sino que es de los antepasados— y ustedes circuncidan a un hombre en sábado. 23 Si un hombre recibe la circuncisión en sábado para que no sea quebrada la ley de Moisés, ¿se encolerizan violentamente contra mí porque hice que un hombre quedara completamente bien de salud en sábado? 24 Dejen de juzgar por la apariencia exterior, pero juzguen con juicio justo”. 25 Por lo tanto, algunos de los habitantes de Jerusalén se pusieron a decir: “Este es el hombre a quien procuran matar, ¿no es verdad? 26 Y sin embargo, ¡miren!, habla en público, y no le dicen nada. Los gobernantes no han llegado a conocer con certeza que este sea el Cristo, ¿verdad? 27 Antes bien, nosotros sabemos de dónde es este hombre; sin embargo, cuando venga el Cristo, nadie ha de saber de dónde es”. 28 Por lo tanto, Jesús clamó mientras enseñaba en el templo, y dijo: “Ustedes me conocen, y también saben de dónde soy. Además, yo no he venido por mi propia iniciativa, pero el que me ha enviado es real, y ustedes no lo conocen. 29 Yo lo conozco, porque soy representante de parte de él, y Aquel me ha enviado”. 30 Por consiguiente, empezaron a buscar cómo apoderarse de él, pero nadie le echó mano, porque todavía no había llegado su hora. 31 Aun así, muchos de la muchedumbre pusieron fe en él; y empezaron a decir: “Cuando llegue el Cristo, él no ejecutará más señales que las que ha ejecutado este hombre, ¿verdad?”. 32 Los fariseos oyeron a la muchedumbre que murmuraba estas cosas acerca de él, y los sacerdotes principales y los fariseos despacharon oficiales para que se apoderaran de él. 33 Por lo tanto Jesús dijo: “Continúo con ustedes un poco de tiempo todavía antes de irme al que me ha enviado. 34 Ustedes me buscarán, pero no me hallarán, y donde yo esté ustedes no pueden venir”. 35 Por consiguiente, los judíos dijeron entre sí: “¿Adónde piensa ir este, de modo que nosotros no hayamos de hallarlo? No piensa ir a los [judíos] dispersos* entre los griegos y enseñar a los griegos, ¿verdad? 36 ¿Qué significa este dicho que dijo: ‘Me buscarán, pero no me hallarán, y donde yo esté ustedes no pueden venir’?”. 37 Ahora bien, en el último día, el gran día de la fiesta, Jesús estaba de pie, y clamó, diciendo: “Si alguien tiene sed, venga a mí y beba. 38 El que pone fe en mí, así como ha dicho la Escritura: ‘De su parte más interior fluirán corrientes de agua viva’”. 39 Sin embargo, dijo esto respecto al espíritu que estaban para recibir los que ponían fe en él; porque aún no había espíritu, por cuanto Jesús todavía no había sido glorificado. 40 Por eso, algunos de la muchedumbre que oyeron estas palabras se pusieron a decir: “Este con certeza es El Profeta”. 41 Otros decían: “Este es el Cristo”. Pero algunos decían: “El Cristo no viene realmente de Galilea, ¿verdad? 42 ¿No ha dicho la Escritura que el Cristo viene de la prole de David, y de Belén, la aldea donde David solía estar?”. 43 Así que se produjo una división respecto a él entre la muchedumbre. 44 Algunos de ellos, pues, querían apoderarse de él, pero nadie echó las manos sobre él. 45 Por lo tanto, los oficiales volvieron a los sacerdotes principales y fariseos, y estos les dijeron: “¿Por qué no lo trajeron?”. 46 Los oficiales respondieron: “Jamás ha hablado [otro] hombre así”. 47 A su vez, los fariseos contestaron: “Ustedes no se han dejado extraviar también, ¿verdad? 48 Ni uno de los gobernantes o de los fariseos ha puesto fe en él, ¿verdad? 49 Pero esta muchedumbre que no conoce la Ley son unos malditos”. 50 Nicodemo, que antes había venido a él, y que era uno de ellos, les dijo: 51 “Nuestra ley no juzga a un hombre a menos que primero haya oído de parte de él y llegado a saber lo que hace, ¿verdad?”. 52 En respuesta, le dijeron: “Tú no eres también de Galilea, ¿verdad? Escudriña, y ve que de Galilea no ha de ser levantado ningún profeta”. 53 Entonces se fueron cada uno a su casa.

O: “cuando no ha aprendido”.
Lit.: “de mí mismo”.
O: “Estás endemoniado”.
“[Judíos] dispersos.” Lit.: “dispersión”. Gr.: di·a·spo·rán.


^ (Juan 8:1-59). Pero Jesús se fue al monte de los Olivos. 2 Al amanecer, sin embargo, se presentó otra vez en el templo, y todo el pueblo empezó a venir a él, y se sentó y se puso a enseñarles. 3 Entonces los escribas y los fariseos trajeron a una mujer sorprendida en adulterio, y, después de ponerla de pie en medio de ellos, 4 le dijeron a él: “Maestro, esta mujer ha sido sorprendida en el acto de cometer adulterio. 5 En la Ley Moisés prescribió que apedreáramos a mujeres de esta clase. Tú, pues, ¿qué dices?”. 6 Por supuesto, decían esto para ponerlo a prueba, a fin de tener algo de qué acusarlo. Pero Jesús se inclinó y empezó a escribir en la tierra con el dedo. 7 Como persistieron en preguntarle, se enderezó y les dijo: “El que de ustedes esté sin pecado sea el primero en tirarle una piedra”. 8 E inclinándose de nuevo, siguió escribiendo en la tierra. 9 Pero los que oyeron esto empezaron a salir, uno a uno, comenzando por los ancianos, y lo dejaron solo, y a la mujer que estaba en medio de ellos. 10 Enderezándose, Jesús le dijo: “Mujer, ¿dónde están? ¿No te condenó nadie?”. 11 Dijo ella: “Nadie, señor”. Jesús dijo: “Tampoco yo te condeno. Vete; desde ahora ya no practiques pecado”. 12 Por lo tanto Jesús les habló otra vez, diciendo: “Yo soy la luz del mundo. El que me sigue, de ninguna manera andará en oscuridad, sino que poseerá la luz de la vida”. 13 Por esto le dijeron los fariseos: “Tú das testimonio acerca de ti mismo; tu testimonio no es verdadero”. 14 En respuesta, Jesús les dijo: “Aunque yo doy testimonio acerca de mí mismo, mi testimonio* es verdadero, porque sé de dónde vine y adónde voy. Pero ustedes no saben de dónde vine ni adónde voy. 15 Ustedes juzgan según la carne; yo no juzgo a nadie. 16 Y sin embargo, si juzgo, mi juicio es verídico, porque no estoy solo, sino que conmigo está el Padre* que me envió. 17 También, en la propia Ley de ustedes está escrito: ‘El testimonio de dos hombres es verdadero’. 18 Yo soy quien doy testimonio acerca de mí mismo, y el Padre que me envió da testimonio acerca de mí”. 19 Por lo tanto procedieron a decirle: “¿Dónde está tu Padre?”. Jesús contestó: “Ustedes no me conocen a mí, ni a mi Padre. Si me conocieran, conocerían a mi Padre también”. 20 Estos dichos los habló en la tesorería mientras enseñaba en el templo. Pero nadie se apoderó de él, porque todavía no había llegado su hora. 21 Entonces les dijo otra vez: “Yo me voy, y ustedes me buscarán, y sin embargo morirán en su pecado. A donde yo voy ustedes no pueden venir”. 22 Por eso empezaron a decir los judíos: “Él no va a matarse, ¿verdad? Porque dice: ‘A donde yo voy ustedes no pueden venir’”. 23 Así que él pasó a decirles: “Ustedes son de las regiones* de abajo; yo soy de las regiones de arriba. Ustedes son de este mundo; yo no soy de este mundo. 24 Por eso les dije: Morirán en sus pecados. Porque si no creen que yo soy [ese], morirán en sus pecados”. 25 Por lo tanto se pusieron a decirle: “¿Tú quién eres?”. Jesús les dijo: “¿Para qué les hablo siquiera?* 26 Muchas cosas tengo que hablar respecto de ustedes y sobre las cuales pronunciar juicio. En realidad, el que me ha enviado es veraz, y las mismas cosas que oí de parte de él las hablo en el mundo”. 27 No comprendieron que les hablaba del Padre. 28 Por lo tanto, dijo Jesús: “Una vez que hayan alzado al Hijo del hombre, entonces sabrán que yo soy [ese], y que no hago nada por mi propia iniciativa;* sino que hablo estas cosas así como el Padre me ha enseñado. 29 Y el que me ha enviado está conmigo; no me ha dejado solo, porque yo siempre hago las cosas que le agradan”. 30 Al hablar él estas cosas, muchos pusieron fe en él. 31 De modo que Jesús siguió diciendo a los judíos que le habían creído: “Si permanecen en mi palabra, verdaderamente son mis discípulos, 32 y conocerán la verdad, y la verdad los libertará”. 33 Ellos le respondieron: “Somos prole* de Abrahán y nunca hemos sido esclavos de nadie. ¿Cómo es que dices tú: ‘Llegarán a ser libres’?”. 34 Jesús les contestó: “Muy verdaderamente les digo: Todo hacedor de pecado es esclavo del pecado. 35 Además, el esclavo no permanece en la casa para siempre; el hijo permanece para siempre. 36 Por eso, si el Hijo los liberta, serán realmente libres. 37 Yo sé que son prole de Abrahán; pero procuran matarme, porque mi palabra no hace progreso entre ustedes. 38 Cuantas cosas he visto con mi Padre las hablo; y ustedes, por tanto, hacen las cosas que han oído de [su] padre”. 39 En respuesta, le dijeron: “Nuestro padre es Abrahán”. Jesús les dijo: “Si son hijos de Abrahán, hagan las obras de Abrahán. 40 Pero ahora procuran matarme, un hombre que les ha dicho la verdad que oí de parte de Dios. Abrahán no hizo esto. 41 Ustedes hacen las obras de su padre”. Le dijeron ellos: “Nosotros no nacimos de fornicación; tenemos un solo Padre, Dios”. 42 Jesús les dijo: “Si Dios fuera su Padre, ustedes me amarían a mí, porque de Dios vine yo y estoy aquí. Tampoco he venido por mi propia iniciativa, no, sino que Aquel me ha enviado. 43 ¿Por qué no saben ustedes lo que hablo? Porque no pueden escuchar mi palabra. 44 Ustedes proceden de su padre el Diablo, y quieren hacer los deseos de su padre. Ese era homicida cuando principió, y no permaneció firme en la verdad, porque la verdad no está en él. Cuando habla la mentira, habla según su propia disposición, porque es mentiroso y el padre de [la mentira].* 45 Porque yo, por otra parte, digo la verdad, ustedes no me creen. 46 ¿Quién de ustedes me prueba culpable de pecado? Si yo hablo la verdad, ¿por qué no me creen ustedes? 47 El que procede de Dios escucha los dichos de Dios. Por esto no escuchan ustedes, porque no proceden de Dios”. 48 En respuesta, los judíos le dijeron: “¿No decimos correctamente: Tú eres samaritano y tienes demonio?”.* 49 Jesús contestó: “Yo no tengo demonio,* sino que honro a mi Padre, y ustedes me deshonran a mí. 50 Pero yo no busco gloria para mí mismo; hay Quien busca y juzga. 51 Muy verdaderamente les digo: Si alguien observa mi palabra, no verá la muerte nunca”. 52 Los judíos le dijeron: “Ahora sabemos que tienes demonio.* Abrahán murió, también los profetas; pero tú dices: ‘Si alguien observa mi palabra, no gustará la muerte nunca’. 53 Tú no eres mayor que nuestro padre Abrahán, que murió, ¿verdad? También, los profetas murieron. ¿Quién pretendes ser?”. 54 Jesús contestó: “Si yo me glorifico a mí mismo, mi gloria no es nada. Es mi Padre quien me glorifica, el que ustedes dicen que es su Dios; 55 y sin embargo ustedes no lo han conocido. Pero yo lo conozco. Y si dijera que no lo conozco sería como ustedes, mentiroso. Pero sí lo conozco, y observo su palabra. 56 Abrahán el padre de ustedes se regocijó mucho por la expectativa de ver mi día, y lo vio y se regocijó”. 57 Por eso le dijeron los judíos: “Todavía no tienes cincuenta años, ¿y sin embargo has visto a Abrahán?”.* 58 Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: Antes que Abrahán llegara a existir, yo he sido”.* 59 Por lo tanto, tomaron piedras para arrojárse[las]; pero Jesús se escondió, y salió del templo.

“Testimonio.” Gr.: mar·ty·rí·a; lat.: te·sti·mó·ni·um.
“El Padre”, P66,75אcBVg; א*DSyc,s: “él”.
O: “cosas”.
O: “Precisamente lo que les he estado diciendo”.
Lit.: “de mí mismo”.
O: “descendencia; simiente”.
“La mentira”, J17,22. Lit.: “ella”.
O: “y estás endemoniado”.
O: “Yo no estoy endemoniado”.
O: “estás endemoniado”.
“¿[...] has visto a Abrahán?”, P66-​אcABCDVg; P75א*Sys: “¿[...] te ha visto Abrahán?”.
“Yo he sido.” Para una consideración de la existencia prehumana de Jesús, véase Ap. 6F.


^ (Juan 8:31-47). De modo que Jesús siguió diciendo a los judíos que le habían creído: “Si permanecen en mi palabra, verdaderamente son mis discípulos, 32 y conocerán la verdad, y la verdad los libertará”. 33 Ellos le respondieron: “Somos prole* de Abrahán y nunca hemos sido esclavos de nadie. ¿Cómo es que dices tú: ‘Llegarán a ser libres’?”. 34 Jesús les contestó: “Muy verdaderamente les digo: Todo hacedor de pecado es esclavo del pecado. 35 Además, el esclavo no permanece en la casa para siempre; el hijo permanece para siempre. 36 Por eso, si el Hijo los liberta, serán realmente libres. 37 Yo sé que son prole de Abrahán; pero procuran matarme, porque mi palabra no hace progreso entre ustedes. 38 Cuantas cosas he visto con mi Padre las hablo; y ustedes, por tanto, hacen las cosas que han oído de [su] padre”. 39 En respuesta, le dijeron: “Nuestro padre es Abrahán”. Jesús les dijo: “Si son hijos de Abrahán, hagan las obras de Abrahán. 40 Pero ahora procuran matarme, un hombre que les ha dicho la verdad que oí de parte de Dios. Abrahán no hizo esto. 41 Ustedes hacen las obras de su padre”. Le dijeron ellos: “Nosotros no nacimos de fornicación; tenemos un solo Padre, Dios”. 42 Jesús les dijo: “Si Dios fuera su Padre, ustedes me amarían a mí, porque de Dios vine yo y estoy aquí. Tampoco he venido por mi propia iniciativa, no, sino que Aquel me ha enviado. 43 ¿Por qué no saben ustedes lo que hablo? Porque no pueden escuchar mi palabra. 44 Ustedes proceden de su padre el Diablo, y quieren hacer los deseos de su padre. Ese era homicida cuando principió, y no permaneció firme en la verdad, porque la verdad no está en él. Cuando habla la mentira, habla según su propia disposición, porque es mentiroso y el padre de [la mentira].* 45 Porque yo, por otra parte, digo la verdad, ustedes no me creen. 46 ¿Quién de ustedes me prueba culpable de pecado? Si yo hablo la verdad, ¿por qué no me creen ustedes? 47 El que procede de Dios escucha los dichos de Dios. Por esto no escuchan ustedes, porque no proceden de Dios”.

O: “descendencia; simiente”.
“La mentira”, J17,22. Lit.: “ella”.





^ ***lv págs. 9-10 «Mod rarexa galnadxiʼ ni napno Dios»***


10, 11. ¿Xigony guirá ór nainy lóono guisobno Jehová, né ximod rasobno láabu?

10 ¿Xí razón ni más rasac noʼ par guisobno ni Dios rony mandary? ¿Xigony raniiny lóono guibanyno guirá dzú mod ronybu pensary? Diti nosi rasobno Jehová par diti tzoʼno ló galnagan o par diti gony castigarbu lóono (Gálatas 6:7). Rasobno Jehová portín modreʼ napno toib oportunida guislooyno balaati nadxiʼno láabu. Xomod toib mbiox rayopy mod que bixios guioladx ni cayonybu, láaca scúca, raniiny lóono que Jehová guioladx ni cayonyno (Salmo 5:12). Nacbu Bixiosno, né nadxiʼno láabu. Diti noʼ stoib cós ni rony que rabaladxno ni lóono ganno que mod nabanyno «Jehová racacuent» láani (Proverbios 12:2).

11 Por ngú diti rasobno Dios de mal gan por ni noʼ ni raduidybu lóono o gonyno láani mod nainy lóono.* Diti lóono non guinino pu ór guisobno o gonyno láani. Per lóono nacno buñ ni rasob «né guidopy galnabany» (Romanos 6:17). Xomod salmista ranino: «Nigolú rioladxi guirá ni rony mandarylo» (Salmo 119:47). Scú láani, rioladxno guisobno Jehová. Nantzayno que ngú ni non gonyno né ndeʼ ni ranabbu lóono. Guisobno láabu guirá ór né diti guitzotz roʼno (Deuteronomio 12:32). Nainy gacno xomod Noé, láabu por xidal íz bisobbu né modreʼ bislooybu que gondxiʼbu Dios. La Biblia ná de láabu: «Noé buny guirá ni buny mandary Dios gonybu» (Génesis 6:22).





^   Párrafo. 10 (Gál. 6:7). No se extravíen: de Dios uno no se puede mofar. Porque cualquier cosa que el hombre esté sembrando, esto también segará;



^   Párrafo. 10 (Sl 5:12). Porque tú mismo bendecirás al justo, oh Jehová; como con un escudo grande, con aprobación lo cercarás.



^   Párrafo. 10 (Pro. 12:2). El que es bueno consigue aprobación de parte de Jehová, pero al hombre* de ideas [inicuas] él lo pronuncia inicuo.

“Pero al hombre de.” Heb.: we’ísch.


^   Párrafo. 11 (Rom. 6:17). Pero gracias a Dios que ustedes eran esclavos del pecado pero se hicieron obedientes de corazón a aquella forma de enseñanza a la cual fueron entregados.



^   Párrafo. 11 (Sl 119:47). Y mostraré tener cariño a tus mandamientos que he amado.



^   Párrafo. 11 (Deu. 12:32). Toda palabra que les estoy mandando a ustedes es lo que deben poner cuidado en hacer. No deben añadir a ello ni quitar de ello.



^   Párrafo. 11 (Gén. 6:22). Y Noé procedió a hacer conforme a todo lo que le había mandado Dios. Hizo precisamente así.







^   Párrafo. 11 De mal gan demony láaca rasob. Órni Jesús buny mandary tipnés espíritus nareʼ laidy tipnés buñ, ná lafuers biduidyibu cuent que Cristo nap galmandary né ór cú bisobyibu (Marcos 1:27; 5:7-13).






^ (Mar. 1:27). Pues bien, todos quedaron tan pasmados que empezaron una discusión entre sí, y dijeron: “¿Qué es esto? ¡Una nueva enseñanza! Con autoridad ordena hasta a los espíritus inmundos, y le obedecen”.



^ (Mar. 5:7-13). y, habiendo clamado en alta voz, dijo: “¿Qué tengo que ver contigo,* Jesús, Hijo del Dios Altísimo? Te pongo bajo juramento por Dios que no me atormentes”. 8 Porque él le había estado diciendo: “Sal del hombre, espíritu inmundo”. 9 Pero se puso a preguntarle: “¿Cuál es tu nombre?”. Y él le dijo: “Mi nombre es Legión, porque somos muchos”. 10 Y le suplicó muchas veces que no enviara a los espíritus fuera del país. 11 Ahora bien, allí junto a la montaña una gran piara de cerdos estaba paciendo. 12 De modo que ellos le suplicaron, diciendo: “Envíanos a los cerdos, para que entremos en ellos”. 13 Y él se lo permitió. Con eso, los espíritus inmundos salieron, y entraron en los cerdos; y la piara se precipitó por el despeñadero en el mar, unos dos mil de ellos, y uno tras otro se ahogaron en el mar.

Modismo; pregunta de repulsa. Véase Ap. 7B.








^ ***lfb pág. 28-pág. 29 párr. 1 ¡Goyoʼ toib xiinyibu!***


LESIONY 9

¡Goyoʼ toib xiinyibu!



Abrahán né Sara ma xidzú de goló cuaʼyibu saʼyibu. Bisianyibu lidx mózyibu Ur né goylésyibu lainy yoʼ lairy. Per Sara goyoʼbu goxt ná bibanybu scú portín gopbu confianz lóo Dios.

Sara nigolú goniiny ñap toib badaʼ, por ngú gochbu Abrahán: «Pal xcriada Agar ñap toib xiinlo, naʼ nagobioya láabu xomod xiinna». Después, goyoʼ toib xiin Agar né goleʼyibu laa nidxiyencu Ismael.

Godudy xidal íz, órni Abrahán gop 99 íz né Sara 89 íz, tzón buñ goyguen layibu. Abrahán biruʼ layibu tzachéyibu xpalaa toib yac né nabésyibu ñactzay ni ñooyibu. ¿Nanlo chú buñ goyguen layibu la? Gocyibu ángeles. Layibu gochyibu Abrahán: «Ló dzureʼ stoib íz, looy né tzeʼel lo sioʼ toib xiinto». Sara bicadiag ni goniʼ chop ángelescu, ór cú bixiichbu né goniʼbu ló xpensarybu: «¿Labúu sioʼ xiinna ná ma buñgol naʼ la?».

Ló stoib ízcu, goyoʼ toib xiin Sara, xomod goniʼ ángel xtuny Jehová. Abrahán goleʼ laa badaʼcu Isaac, ni rarexa «galrraxiich».

Órni Isaac gop midid gáay íz, Sara bibiʼbu que Ismael gosaló bixiichbu Isaac. Sara goniiny ñan xiinien, por ngú goninébu Abrahán né goniʼbu: «Bilaʼk Agar né Ismael». Primer Abrahán diti gosaguel ñony láani. Per Jehová gochbu Abrahán: «Bisob ni ná Sara. Naʼ gaana Ismael. Per guirá galnasác ni goodxi looy guicaʼlo, sacaʼlo láani por Isaac».



«Por fe ni gop Sara labúu gócxiimbu, ná ma buñgol nacbu dzú ni gócxiimbu, portín gonbu que Dios rony cumplir xtiitz» (Hebreos 11:11).



Galrranabdiitz: ¿Xí láani bicadiag Sara órni goniné chop ángeles Abrahán? ¿Ximod gon Jehová a Isaac?

Génesis 16:1-4, 15, 16; 17:25-27; 18:1-15; 21:1-14; Hebreos 11:11.







^ (Heb. 11:11). Por fe también Sara misma recibió poder para concebir descendencia, aun cuando había pasado más allá del límite de la edad, puesto que estimó fiel al que había prometido.



^ (Gén. 16:1-4). Ahora bien, Sarai, esposa de Abrán, no le había dado hijos; pero ella tenía una sierva egipcia, y el nombre de esta era Agar. 2 Por lo tanto Sarai dijo a Abrán: “¡Ah, por favor! Jehová me ha excluido de dar a luz hijos. Por favor, ten relaciones con mi sierva. Quizás yo consiga hijos de ella”. De modo que Abrán escuchó la voz de Sarai. 3 Entonces Sarai, esposa de Abrán, tomó a Agar, su sierva egipcia, al cabo de diez años de haber morado Abrán en la tierra de Canaán, y se la dio por esposa a Abrán su marido. 4 Por consiguiente, él tuvo relaciones con Agar, y ella quedó encinta. Cuando ella se dio cuenta de que estaba encinta, entonces su ama empezó a ser despreciada a los ojos de ella.



^ (Gén. 16:15, 16). Más tarde Agar le dio a luz un hijo a Abrán, y Abrán llamó por nombre Ismael a su hijo que Agar dio a luz. 16 Y Abrán tenía ochenta y seis años de edad cuando Agar dio a luz a Ismael a Abrán.



^ (Gén. 17:25-27). E Ismael su hijo tenía trece años de edad cuando le fue circuncidada la carne de su prepucio. 26 En aquel mismo día fue circuncidado Abrahán, y también Ismael su hijo. 27 Y todos los hombres de su casa, todo nacido en la casa y todo comprado de extranjero por dinero, fueron circuncidados con él.



^ (Gén. 18:1-15). Después Jehová se le apareció entre los árboles grandes de Mamré, mientras él estaba sentado a la entrada de su tienda como al calor del día. 2 Cuando él alzó los ojos, entonces miró y allí estaban tres hombres de pie a alguna distancia de él. Cuando alcanzó a verlos, echó a correr a su encuentro desde la entrada de la tienda y procedió a inclinarse a tierra. 3 Entonces dijo: “Ah, Jehová,* si he hallado favor a tus ojos, sírvete no pasar de largo a tu siervo. 4 Que se traiga un poco de agua, por favor, y se les tiene que lavar los pies. Entonces recuéstense debajo del árbol. 5 Y permítaseme traer un pedazo de pan, y refresquen sus corazones. Después de eso pueden pasar adelante, porque por eso han pasado por este camino a donde su siervo”. A lo cual dijeron: “Está bien. Puedes hacer tal como has hablado”. 6 De modo que Abrahán fue apresurándose a la tienda a donde Sara y dijo: “¡Apresúrate! Toma tres medidas de sea* de flor de harina, amásala y haz tortas redondas”. 7 Luego Abrahán corrió a la vacada y procedió a tomar un toro joven, tierno y bueno, y a darlo al servidor, y este fue apresurándose a aderezarlo. 8 Tomó entonces mantequilla y leche y el toro joven que había aderezado y lo puso delante de ellos. Entonces él mismo se quedó de pie al lado de ellos debajo del árbol mientras ellos comían. 9 Ahora ellos le* dijeron: “¿Dónde está Sara tu esposa?”. A lo cual él dijo: “¡Aquí en la tienda!”. 10 De modo que continuó él: “De seguro volveré a ti el año próximo por este tiempo,* y, ¡mira!, Sara tu esposa tendrá un hijo”. Ahora bien, Sara estaba escuchando a la entrada de la tienda, y esta estaba detrás del hombre. 11 Y Abrahán y Sara eran viejos, avanzados en años. A Sara le había cesado la menstruación.* 12 Por eso Sara empezó a reírse dentro de sí, diciendo: “Después que estoy gastada, ¿verdaderamente tendré placer, siendo, además, viejo mi señor?”.* 13 Entonces Jehová dijo a Abrahán: “¿Por qué se rió Sara, y dijo: ‘¿Es que de veras y ciertamente daré a luz, aunque he envejecido?’? 14 ¿Hay cosa alguna demasiado extraordinaria para Jehová? Al tiempo señalado volveré a ti, el año próximo por este tiempo, y Sara tendrá un hijo”. 15 Pero Sara empezó a negarlo, diciendo: “¡No me reí!”. Pues tenía miedo. A lo cual dijo él: “¡No!, pero sí te reíste”.

Este es el primero de los 134 lugares donde los soferim judíos cambiaron YHWH por ’Adho·nái. Esta sustitución se debió a una aplicación equivocada de la reverencia que se debe al nombre de Dios. Véase Ap. 1B.
Un sea equivalía a 7,33 L (6,66 qt. á.).
“Le.” En M esta expresión está marcada con puntos extraordinarios de los soferim, pero no exige ningún cambio al traducirla al español. Véase Ap. 2A.
O: “por este tiempo en la primavera”. Vg: “por este [mismo] tiempo, siendo la vida una compañera”. Compárese con Ro 4:17-20.
Lit.: “el modo según las mujeres”. Hasta hoy día, esta es la expresión común en heb. para el período menstrual.
Lit.: “y mi señor”. Heb.: wa’·dho·ní. Sara es elogiada por llamar a su esposo: “mi señor”. Véase 1Pe 3:6.


^ (Gén. 21:1-14). Y Jehová dirigió su atención a Sara tal como había dicho, y ahora Jehová hizo para con Sara tal como había hablado. 2 Y Sara quedó encinta y entonces le dio a luz un hijo a Abrahán, en la vejez de él, al tiempo señalado del cual le había hablado Dios. 3 Por lo tanto Abrahán llamó por nombre Isaac a su hijo que le había nacido, que Sara le había dado a luz. 4 Y Abrahán procedió a circuncidar a Isaac su hijo cuando este tenía ocho días de edad, tal como le había mandado Dios. 5 Y Abrahán tenía cien años de edad cuando le nació Isaac su hijo. 6 Entonces dijo Sara: “Dios me ha preparado risa: todo el que oiga de ello se reirá de mí”. 7 Y añadió: “¿Quién hubiera expresado [esto] a Abrahán: ‘Sara ciertamente amamantará hijos’, cuando el caso es que he dado a luz un hijo cuando él es viejo?”. 8 Ahora bien, el niño siguió creciendo y llegó a ser destetado; y entonces Abrahán preparó un gran banquete el día en que Isaac fue destetado. 9 Y Sara observaba de continuo que el hijo de Agar la egipcia, que esta le había dado a luz a Abrahán, se burlaba. 10 De modo que empezó a decir a Abrahán: “¡Expulsa a esta esclava y a su hijo, porque el hijo de esta esclava no va a ser heredero con mi hijo, con Isaac!”. 11 Pero muy desagradable le resultó [aquella] cosa a Abrahán, en lo que tocaba a su hijo. 12 Entonces Dios dijo a Abrahán: “No te sea desagradable nada de lo que Sara siga diciéndote acerca del muchacho y acerca de tu esclava. Escucha su voz, porque es por medio de Isaac por quien lo que será llamado descendencia tuya será. 13 Y en cuanto al hijo de la esclava, también a él lo constituiré en nación, porque es prole tuya”. 14 De modo que Abrahán se levantó muy de mañana y tomó pan y un odre de agua y se lo dio a Agar, poniéndolo sobre el hombro de ella, y al niño, y entonces la despidió. Y ella se puso en marcha y anduvo errante por el desierto de Beer-seba.*

Que significa: “Pozo del Juramento [o: de Siete]”. Heb.: Be’ér schá·va‛.


^ (Heb. 11:11). Por fe también Sara misma recibió poder para concebir descendencia, aun cuando había pasado más allá del límite de la edad, puesto que estimó fiel al que había prometido.












^ ***sjj canción 12 Jehová, nuestro gran Dios***


CANCIÓN 12

Jehová, nuestro gran Dios


(Éxodo 34:6, 7)


	1. Santo Jehová Dios, Padre glorioso,

te honramos con canción,

llenos de fascinación.

Rey poderoso, Dios cariñoso,

tú mereces devoción.



	2. ¡Eres tan bueno y compasivo!

Somos polvo, pero tú

calmas nuestra inquietud.

Nos alimentas y nos escuchas;

tienes nuestra gratitud.



	3. ¡Tierra y cielo canten tu gloria!

Juntos enaltecerán

tu poder y majestad.

Tú eres digno de nuestra honra

toda la eternidad.







(Vea también Deut. 32:4; Prov. 16:12; Mat. 6:10; Rev. 4:11).





^ (Éx. 34:6, 7) Y Jehová fue pasando delante del rostro de él y declarando:* “Jehová, Jehová, un Dios* misericordioso y benévolo, tardo para la cólera y abundante en bondad amorosa* y verdad,* 7 que conserva bondad amorosa para miles, que perdona error y transgresión y pecado, pero de ninguna manera dará exención de castigo, que hace venir el castigo por el error de padres sobre hijos y sobre nietos, sobre la tercera generación y sobre la cuarta generación”.*

Lit.: “y llamando”.
“Un Dios.” Heb.: ’El; gr.: The·ós.
O: “amor leal”.
O: “fidelidad”.
Lit.: “hasta los terceros y cuartos [generados]”.


^ (Deut. 32:4) La Roca, perfecta es su actividad,* porque todos sus caminos son justicia. Dios* de fidelidad, con quien no hay injusticia; justo y recto es él.

“La Roca, perfecta es su actividad.” Heb.: hats·Tsúr ta·mím po·‛olóh; LXX: “Dios, verdaderas son sus obras”; Sy: “Porque sin tacha (sin mancha) son sus obras”; Vg: “Las obras de Dios son perfectas”.
“Dios”, M(heb.: ’El)Sam; gr.: The·ós; lat: Dé·us.


^ (Prov. 16:12) El hacer iniquidad es cosa detestable a los reyes, pues por la justicia se establece firmemente el trono.



^ (Mat. 6:10) Venga tu reino. Efectúese tu voluntad, como en el cielo, también sobre la tierra.



^ (Rev. 4:11) “Digno eres tú, Jehová,* nuestro Dios mismo, de recibir la gloria y la honra y el poder, porque tú creaste todas las cosas, y a causa de tu voluntad existieron y fueron creadas”.

Véase Ap. 1D.








^ ***cf págs. 100-101 “Está escrito”***


 5. ¿Qué deseaba Jesús que sus oyentes entendieran, y cómo demostró que sus afirmaciones eran ciertas?

5 Jesús deseaba que sus oyentes entendieran cuál era el origen de su mensaje. Por eso dijo: “Lo que yo enseño no es mío, sino que pertenece al que me ha enviado” (Juan 7:16). También señaló: “No hago nada por mi propia iniciativa; sino que hablo estas cosas así como el Padre me ha enseñado” (Juan 8:28). Y admitió: “Las cosas que les digo a ustedes no las hablo por mí mismo; sino que el Padre que permanece en unión conmigo está haciendo sus obras” (Juan 14:10). Una manera como demostró que esas afirmaciones eran ciertas fue citando constantemente de la Palabra escrita de Dios.

 6, 7. a) ¿Hasta qué grado citó Jesús de las Escrituras Hebreas, y por qué es destacable este dato? b) ¿Qué diferencia había entre la forma de enseñar de Jesús y la de los escribas?

6 Al estudiar con detenimiento las palabras de Jesús referidas en la Biblia, vemos que citó directa o indirectamente de más de la mitad de los libros de las Escrituras Hebreas. A primera vista, tal vez no parezca un dato destacable, e incluso habrá quien pregunte por qué no citó de todos los libros inspirados existentes en su día, ya que al fin y al cabo pasó tres años y medio enseñando y predicando públicamente. En realidad, es muy posible que lo hiciera. Recordemos que solo se ha puesto por escrito una pequeña parte de sus palabras y obras (Juan 21:25). De hecho, basta con unas pocas horas para leer en voz alta todas las palabras de Jesús incluidas en la Biblia. Teniendo esto presente, es toda una hazaña que en unas pocas horas de enseñanza sobre Dios y su Reino lograra incluir referencias a más de la mitad de los libros de las Escrituras Hebreas. Además, en la mayoría de las ocasiones, Jesús no tenía a su disposición rollos manuscritos. Cuando pronunció su famoso Sermón del Monte, hizo referencia a las Escrituras Hebreas o citó textualmente de estas en decenas de ocasiones, todas ellas de memoria.





^   Párrafo. 5 (Juan 7:16) Jesús, a su vez, les contestó y dijo: “Lo que yo enseño no es mío, sino que pertenece al que me ha enviado.



^   Párrafo. 5 (Juan 8:28) Por lo tanto, dijo Jesús: “Una vez que hayan alzado al Hijo del hombre, entonces sabrán que yo soy [ese], y que no hago nada por mi propia iniciativa;* sino que hablo estas cosas así como el Padre me ha enseñado.

Lit.: “de mí mismo”.


^   Párrafo. 5 (Juan 14:10) ¿No crees que yo estoy en unión con el Padre y el Padre está en unión conmigo? Las cosas que les digo a ustedes no las hablo por mí mismo;* sino que el Padre que permanece en unión conmigo está haciendo sus obras.

Lit.: “de mí mismo”.


^   Párrafo. 6 (Juan 21:25) Hay, de hecho, muchas otras cosas también que Jesús hizo, que, si se escribieran alguna vez en todo detalle, supongo que el mundo mismo no podría contener los rollos que se escribieran.*

El v. 25 aparece en אcABCVgSyp,s; א* lo omite.








^ ***w11 15/3 pág. 11 Resistamos el espíritu del mundo y recibamos el de Dios***

19. ¿Qué hizo siempre Jesús, y por qué debemos imitarlo?

19 Obedezcamos siempre a Jehová. Jesús siempre hizo lo que le agradaba a Dios. No obstante, hubo al menos una vez en la que habría querido enfrentarse a una situación de una manera que no coincidía con los deseos de su Padre. Aun así, demostró total confianza en él y le dijo: “No se efectúe mi voluntad, sino la tuya” (Luc. 22:42). Preguntémonos: “¿Obedezco yo a Dios incluso cuando no es fácil?”. A menos que así lo hagamos, no obtendremos la vida. Recordemos que le debemos obediencia absoluta, pues él es quien nos ha dado la vida y todo lo necesario para mantenerla (Sal. 95:6, 7). La obediencia es imprescindible. Sin ella no podremos tener nunca el favor de Dios.



^   Párrafo. 19 (Luc. 22:42) diciendo: “Padre, si deseas, remueve de mí esta copa. Sin embargo, que no se efectúe mi voluntad, sino la tuya”.



^   Párrafo. 19 (Sal. 95:6, 7) Oh, entren, adoremos e inclinémonos; arrodillémonos delante de Jehová nuestro Hacedor.  7 Porque él es nuestro Dios, y nosotros somos el pueblo de su apacentamiento y las ovejas de su mano. Hoy, si ustedes escuchan la propia voz de él,









^ ***w07 1/2 pág. 6 ¿Por qué decir la verdad?***

¿Qué ejemplo nos dio Jesucristo al respecto? En cierta ocasión, unas personas que no tenían fe en él le recomendaron: “Sal de aquí y ve a Judea”. Jesús respondió: “Ustedes suban a la fiesta [que se celebra en Jerusalén]; yo no subo todavía a esta fiesta, porque mi debido tiempo todavía no ha llegado cabalmente”. Poco después, Jesús sí fue a Judea para celebrar la fiesta en Jerusalén. ¿Por qué les respondió de aquella manera? Porque a ellos no les correspondía conocer con todo detalle su paradero. Así que, aunque Jesús no dijo nada falso, la respuesta que les dio fue incompleta y así limitó el daño que hubieran podido hacerle a él o a sus seguidores. Pero no mintió. El apóstol Pedro precisamente dijo sobre Cristo: “Él no cometió pecado, ni en su boca se halló engaño” (Juan 7:1-13; 1 Pedro 2:22).



^ (Juan 7:1-13) Ahora bien, después de estas cosas Jesús continuó andando por Galilea, pues no quería andar por Judea, porque los judíos procuraban matarlo. 2 Sin embargo, estaba cerca la fiesta de los judíos, la fiesta de los tabernáculos. 3 Por eso sus hermanos le dijeron: “Sal de aquí y ve a Judea, para que tus discípulos también contemplen las obras que haces. 4 Porque nadie hace cosa alguna en secreto mientras él mismo procura ser conocido públicamente. Si haces estas cosas, manifiéstate al mundo”. 5 Sus hermanos, de hecho, no ejercían fe en él. 6 Por lo tanto, Jesús les dijo: “Mi debido tiempo todavía no está presente, pero el debido tiempo de ustedes siempre está disponible. 7 El mundo no tiene razón para odiarlos a ustedes, pero a mí me odia, porque doy testimonio, respecto a él, de que sus obras son inicuas. 8 Ustedes suban a la fiesta; yo no subo todavía a esta fiesta, porque mi debido tiempo todavía no ha llegado cabalmente”. 9 Así fue que, después de decirles estas cosas, permaneció en Galilea. 10 Pero cuando sus hermanos hubieron subido a la fiesta, entonces él mismo también subió, no abiertamente, sino como en secreto. 11 Por consiguiente, los judíos se pusieron a buscarlo en la fiesta y a decir: “¿Dónde está ese?”. 12 Y había mucha habla restringida acerca de él entre las muchedumbres. Algunos decían: “Es hombre bueno”. Otros decían: “No lo es, sino que extravía a la muchedumbre”. 13 Nadie, por supuesto, hablaba de él públicamente, por temor a los judíos.



^ (1 Ped. 2:22) Él no cometió pecado, ni en su boca se halló engaño.









^ ***mwbr18 septiembre págs. 9-10 Referencias para la Guía de actividades para la reunión Vida y Ministerio Cristianos***

nwtsty nota de estudio para Jn 8:58

yo he sido: Los judíos que estaban en contra de Jesús querían apedrearlo porque, aunque no tenía ni cincuenta años, dijo que había “visto a Abrahán” (Jn 8:57). Con su respuesta, Jesús dio a entender que, antes de venir a la Tierra y antes de que Abrahán naciera, él había sido un ángel poderoso en el cielo. Hay quienes afirman que este versículo prueba que Jesús es Dios. Dicen que la expresión griega que aparece aquí, egó eimí (que algunas Biblias traducen “Yo Soy”), es una alusión a la forma como la Septuaginta traduce Éxodo 3:14 y que por eso ambos versículos deben traducirse de la misma manera. Sin embargo, en este contexto, la acción expresada por el verbo griego eimí comenzó “antes que Abrahán llegara a existir” y aún no había terminado. De modo que, lo apropiado es traducirlo por “yo he sido” en lugar de “Yo Soy”. Varias traducciones, tanto modernas como antiguas, usan expresiones similares a “yo he sido”. De hecho, la misma forma del verbo griego eimí aparece en Juan 14:9, donde Jesús dijo: “¿He estado con ustedes tanto tiempo, y aun así, Felipe, no has llegado a conocerme?”. Muchas traducciones vierten este versículo con expresiones parecidas, lo que demuestra que, en determinados contextos, no hay una razón gramatical que impida traducir eimí por “he sido” (pueden verse más ejemplos de verbos griegos escritos originalmente en presente y traducidos con un pasado en Lu 2:48; 13:7; 15:29; Jn 1:9; 5:6; 15:27; Hch 15:21; 2Co 12:19; 1Jn 3:8). Además, el razonamiento de Jesús que aparece en Juan 8:54, 55 prueba que Jesús nunca quiso dar a entender que su Padre y él fueran la misma persona.



^ (Juan 8:58) Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: Antes que Abrahán llegara a existir, yo he sido”.*

“Yo he sido.” Para una consideración de la existencia prehumana de Jesús, véase Ap. 6F.


^ (Juan 8:57) Por eso le dijeron los judíos: “Todavía no tienes cincuenta años, ¿y sin embargo has visto a Abrahán?”.*

“¿[...] has visto a Abrahán?”, P66-​אcABCDVg; P75א*Sys: “¿[...] te ha visto Abrahán?”.


^ (Éx. 3:14) Ante esto, Dios dijo a Moisés: “YO RESULTARÉ SER LO QUE RESULTARÉ SER”.* Y añadió: “Esto es lo que has de decir a los hijos de Israel: ‘YO RESULTARÉ SER me ha enviado a ustedes’”.

“YO RESULTARÉ SER LO QUE RESULTARÉ SER.” Heb.: אֶהְיה אֲשׁר אֶהְיה (’Eh·yéh ’Aschér ’Eh·yéh), expresión con la que Dios se denomina a sí mismo; Leeser: “YO SERÉ QUE YO SERÉ”; Rotherham: “Yo Llegaré a Ser lo que yo quiera”. Gr.: E·gó ei·mi ho on: “Yo soy El Ser”, o: “Yo soy El Existente”; lat.: é·go sum qui sum, “Yo soy Quien soy”. ’Eh·yéh viene del verbo heb. ha·yáh, “llegar a ser; resultar ser”. Aquí ’Eh·yéh está en el estado imperfecto y en primera persona sing., y significa: “llegaré a ser”; o: “resultaré ser”. No se hace referencia aquí a la autoexistencia de Dios, sino a lo que él piensa llegar a ser tocante a otros. Compárese con Gé 2:4, n: “Jehová”, donde en el nombre divino aparece un verbo heb. relacionado, pero diferente: ha·wáh.


^ (Juan 14:9) Jesús le dijo: “¿He estado con ustedes tanto tiempo, y aun así, Felipe, no has llegado a conocerme? El que me ha visto a mí ha visto al Padre [también]. ¿Cómo es que dices: ‘Muéstranos al Padre’?



^ (Luc. 2:48) Pues, cuando ellos lo vieron quedaron atónitos, y su madre le dijo: “Hijo, ¿por qué nos trataste de este modo? Mira que tu padre y yo te hemos estado buscando con la mente angustiada”.



^ (Luc. 13:7) Luego dijo al viñador: ‘Mira que ya van tres años que he venido buscando fruto en esta higuera, pero no lo he hallado. ¡Córtala! ¿Por qué, realmente, debe hacer que la tierra permanezca inútil?’.



^ (Luc. 15:29) En respuesta, él dijo a su padre: ‘Hace ya tantos años que he trabajado para ti como un esclavo, y ni una sola vez transgredí tu mandamiento, y, no obstante, a mí ni una sola vez me diste un cabrito para que gozara con mis amigos.



^ (Juan 1:9) La luz verdadera que da luz a toda clase de hombre estaba para venir al mundo.*

Véase 3:16, n.


^ (Juan 5:6) Al ver a este hombre acostado, y dándose cuenta de que ya por mucho tiempo había estado [enfermo], Jesús le dijo: “¿Quieres ponerte bien de salud?”.



^ (Juan 15:27) y ustedes, a su vez, han de dar testimonio, porque han estado conmigo desde que principié.



^ (Hech. 15:21) Porque desde tiempos antiguos* Moisés ha tenido en ciudad tras ciudad quienes lo prediquen, porque es leído en voz alta en las sinagogas todos los sábados”.

Lit.: “procedente de generaciones originales”.


^ (2 Cor. 12:19) ¿Han estado ustedes pensando todo este tiempo que hemos estado presentando nuestra defensa a ustedes? Es ante Dios ante quien estamos hablando con relación a Cristo. Pero, amados, todas las cosas son para su edificación.



^ (1 Juan 3:8) El que se ocupa en el pecado se origina del Diablo,* porque el Diablo ha estado pecando desde [el] principio.* Con este propósito el Hijo de Dios fue manifestado, a saber, para desbaratar las obras del Diablo.

“El Diablo.” Gr.: tou Di·a·bó·lou; lat.: Di·á·bo·lo; J17,18,22(heb.): has·Sa·tán.
O: “desde que empezó”.


^ (Juan 8:54, 55) Jesús contestó: “Si yo me glorifico a mí mismo, mi gloria no es nada. Es mi Padre quien me glorifica, el que ustedes dicen que es su Dios; 55 y sin embargo ustedes no lo han conocido. Pero yo lo conozco. Y si dijera que no lo conozco sería como ustedes, mentiroso. Pero sí lo conozco, y observo su palabra.









^ ***sjj canción 103 Nuestros pastores son un regalo de Dios***


CANCIÓN 103

Nuestros pastores son un regalo de Dios


(Efesios 4:8)


	1. Fieles pastores ha dado Dios

para velar por mí.

Su buen ejemplo debo seguir

si quiero ser feliz.

(ESTRIBILLO)

Son hombres fieles, de gran valor,

que cuidan bien del redil.

Ellos merecen mayor honor,

pues se desviven por mí.





	2. Me guían con cariño leal,

buscan mi bienestar.

Y, cuando llora mi corazón,

me curan con bondad.

(ESTRIBILLO)

Son hombres fieles, de gran valor,

que cuidan bien del redil.

Ellos merecen mayor honor,

pues se desviven por mí.





	3. Si los escucho, percibiré

la buena dirección.

Si los respeto, recibiré

la bendición de Dios.

(ESTRIBILLO)

Son hombres fieles, de gran valor,

que cuidan bien del redil.

Ellos merecen mayor honor,

pues se desviven por mí.









(Vea también Is. 32:1, 2; Jer. 3:15; Juan 21:15-17; Hech. 20:28).





^ (Efes. 4:8) Por lo cual él* dice: “Cuando ascendió a lo alto se llevó cautivos; dio dádivas [en] hombres”.*

O: “ella”.
O: “consistentes en hombres”, en concordancia con Sl 68:18 [68:19, M; 67:19, LXX]. Lit.: “a los hombres”.


^ (Is. 32:1, 2) ¡Mira! Un rey reinará para justicia misma; y en cuanto a príncipes,* gobernarán como príncipes para derecho mismo. 2 Y cada uno tiene que resultar ser como escondite contra el viento* y escondrijo contra la tempestad de lluvia, como corrientes de agua en país árido, como la sombra de un peñasco pesado en una tierra agotada.

“Y en cuanto a príncipes.” Heb.: u·lesa·rím.
“Viento.” Heb.: rú·aj; lat.: vén·to.


^ (Jer. 3:15) Y de veras les daré pastores de acuerdo con mi corazón, y ellos ciertamente los apacentarán* con conocimiento y perspicacia.

O: “pastorearán”.


^ (Juan 21:15-17) Pues bien, cuando se hubieron desayunado, Jesús dijo a Simón Pedro: “Simón hijo de Juan,* ¿me amas* más que a estos?”. Él le dijo: “Sí, Señor, tú sabes que te tengo cariño”.* Le dijo: “Apacienta mis corderos”. 16 De nuevo le dijo, por segunda vez: “Simón hijo de Juan, ¿me amas?”.* Él le dijo: “Sí, Señor, tú sabes que te tengo cariño”.* Le dijo: “Pastorea mis ovejitas”. 17 Le dijo por tercera vez: “Simón hijo de Juan, ¿me tienes cariño?”.* Pedro se contristó de que por tercera vez le dijera: “¿Me tienes cariño?”. De modo que le dijo: “Señor, tú sabes todas las cosas; tú bien sabes que te tengo cariño”.* Le dijo Jesús: “Apacienta mis ovejitas.

“Juan”, BVg; ASyp,s: “Joná”. Véase 1:42, n: “Juan”.
Lit.: “estás amando”. Gr.: a·ga·páis.
Lit.: “te estoy teniendo cariño”. Gr.: fi·ló se.
Lit.: “estás amando”. Gr.: a·ga·páis.
Lit.: “te estoy teniendo cariño”. Gr.: fi·ló se.
Lit.: “¿me estás teniendo cariño?”. Gr.: fi·léis me.
Lit.: “te estoy teniendo cariño”. Gr.: fi·ló se.


^ (Hech. 20:28) Presten atención a sí mismos y a todo el rebaño, entre el cual el espíritu santo los ha nombrado superintendentes,* para pastorear la congregación de Dios,* que él compró con la sangre del [Hijo] suyo.*

“Superintendentes.” Gr.: e·pi·skó·pous; J17(heb.): lif·qi·dhím, “como superintendentes”. Véase Ne 11:9, n.
“Dios”, אBVg; AD: “el Señor”.
Para una consideración de “la sangre del [Hijo] suyo”, véase Ap. 6C.








^ ***sjj canción 147 Dios nos promete la vida eterna***


CANCIÓN 147

Dios nos promete la vida eterna


(Salmo 37:29)


	1. Dios nos promete que pronto

un paraíso vendrá,

donde los justos y mansos

siempre residirán.

(ESTRIBILLO)

La vida eterna

es una promesa.

Si luchas con fuerza,

Dios te la dará.





	2. Cuando seamos perfectos,

la libertad reinará.

Todos por siempre tendremos

paz y felicidad.

(ESTRIBILLO)

La vida eterna

es una promesa.

Si luchas con fuerza,

Dios te la dará.





	3. Cuando los muertos despierten,

¡qué fascinante será!

Disfrutaremos con ellos

del amor de Jehová.

(ESTRIBILLO)

La vida eterna

es una promesa.

Si luchas con fuerza,

Dios te la dará.









(Vea también Is. 25:8; Luc. 23:43; Juan 11:25; Rev. 21:4).





^ (Sal. 37:29) Los justos mismos poseerán la tierra, y residirán para siempre sobre ella.



^ (Is. 25:8) Él realmente se tragará a la muerte para siempre, y el Señor Soberano Jehová ciertamente limpiará las lágrimas de todo rostro. Y el oprobio de su pueblo quitará de toda la tierra,* porque Jehová mismo [lo] ha hablado.

O: “el país”. Heb.: ha·’á·rets.


^ (Luc. 23:43) Y él le dijo: “Verdaderamente te digo hoy:* Estarás conmigo en el Paraíso”.*

“Hoy.” Aunque WH pone una coma en el texto gr. antes de la palabra para “hoy”, las comas no se usaban en los mss unciales gr. En armonía con el contexto, omitimos la coma delante de “hoy”. Syc(siglo V E.C.) vierte este texto así: “Amén, te digo hoy que conmigo estarás en el Jardín de Edén”. (F. C. Burkitt, The Curetonian Version of the Four Gospels, tomo I, Cambridge, 1904.)
“En el Paraíso”, א​A​B​VgJ11,​13,​16; gr.: en toi pa·ra·déi·soi; J17,18,22(heb.): beghan-‛É·dhen, “en el jardín de Edén”. Véase Gé 2:8, 10, 15, 16 en LXX.


^ (Juan 11:25) Jesús le dijo: “Yo soy la resurrección y la vida.* El que ejerce fe en mí, aunque muera, llegará a vivir;

“Yo soy la resurrección y la vida.” Gr.: E·gó ei·mi he a·ná·sta·sis kai he zo·é; lat.: É·go sum re·sur·réc·ti·o et ví·ta; J17(heb.): ’A·no·kjí hat·tequ·máh weha·jai·yím.


^ (Rev. 21:4) Y limpiará toda lágrima de sus ojos, y la muerte no será más, ni existirá ya más lamento ni clamor ni dolor. Las cosas anteriores han pasado”.















^ (Juan 7:1-53). Ahora bien, después de estas cosas Jesús continuó andando por Galilea, pues no quería andar por Judea, porque los judíos procuraban matarlo. 2 Sin embargo, estaba cerca la fiesta de los judíos, la fiesta de los tabernáculos. 3 Por eso sus hermanos le dijeron: “Sal de aquí y ve a Judea, para que tus discípulos también contemplen las obras que haces. 4 Porque nadie hace cosa alguna en secreto mientras él mismo procura ser conocido públicamente. Si haces estas cosas, manifiéstate al mundo”. 5 Sus hermanos, de hecho, no ejercían fe en él. 6 Por lo tanto, Jesús les dijo: “Mi debido tiempo todavía no está presente, pero el debido tiempo de ustedes siempre está disponible. 7 El mundo no tiene razón para odiarlos a ustedes, pero a mí me odia, porque doy testimonio, respecto a él, de que sus obras son inicuas. 8 Ustedes suban a la fiesta; yo no subo todavía a esta fiesta, porque mi debido tiempo todavía no ha llegado cabalmente”. 9 Así fue que, después de decirles estas cosas, permaneció en Galilea. 10 Pero cuando sus hermanos hubieron subido a la fiesta, entonces él mismo también subió, no abiertamente, sino como en secreto. 11 Por consiguiente, los judíos se pusieron a buscarlo en la fiesta y a decir: “¿Dónde está ese?”. 12 Y había mucha habla restringida acerca de él entre las muchedumbres. Algunos decían: “Es hombre bueno”. Otros decían: “No lo es, sino que extravía a la muchedumbre”. 13 Nadie, por supuesto, hablaba de él públicamente, por temor a los judíos. 14 Cuando la mitad de la fiesta ya había pasado, Jesús subió al templo y se puso a enseñar. 15 Por eso los judíos se admiraban, y decían: “¿Cómo tiene este hombre conocimiento de letras, cuando no ha estudiado* en las escuelas?”. 16 Jesús, a su vez, les contestó y dijo: “Lo que yo enseño no es mío, sino que pertenece al que me ha enviado. 17 Si alguien desea hacer la voluntad de Él, conocerá respecto a la enseñanza si es de Dios o si hablo por mí mismo.* 18 El que habla por sí mismo busca su propia gloria; pero el que busca la gloria del que lo envió, este es veraz, y no hay injusticia en él. 19 Moisés les dio la Ley, ¿no es verdad? Pero ninguno de ustedes obedece la Ley. ¿Por qué procuran matarme?”. 20 La muchedumbre contestó: “Demonio tienes.* ¿Quién procura matarte?”. 21 En respuesta, Jesús les dijo: “Un hecho ejecuté, y todos ustedes están admirados. 22 Por esto Moisés les ha dado la circuncisión —no que sea de Moisés, sino que es de los antepasados— y ustedes circuncidan a un hombre en sábado. 23 Si un hombre recibe la circuncisión en sábado para que no sea quebrada la ley de Moisés, ¿se encolerizan violentamente contra mí porque hice que un hombre quedara completamente bien de salud en sábado? 24 Dejen de juzgar por la apariencia exterior, pero juzguen con juicio justo”. 25 Por lo tanto, algunos de los habitantes de Jerusalén se pusieron a decir: “Este es el hombre a quien procuran matar, ¿no es verdad? 26 Y sin embargo, ¡miren!, habla en público, y no le dicen nada. Los gobernantes no han llegado a conocer con certeza que este sea el Cristo, ¿verdad? 27 Antes bien, nosotros sabemos de dónde es este hombre; sin embargo, cuando venga el Cristo, nadie ha de saber de dónde es”. 28 Por lo tanto, Jesús clamó mientras enseñaba en el templo, y dijo: “Ustedes me conocen, y también saben de dónde soy. Además, yo no he venido por mi propia iniciativa, pero el que me ha enviado es real, y ustedes no lo conocen. 29 Yo lo conozco, porque soy representante de parte de él, y Aquel me ha enviado”. 30 Por consiguiente, empezaron a buscar cómo apoderarse de él, pero nadie le echó mano, porque todavía no había llegado su hora. 31 Aun así, muchos de la muchedumbre pusieron fe en él; y empezaron a decir: “Cuando llegue el Cristo, él no ejecutará más señales que las que ha ejecutado este hombre, ¿verdad?”. 32 Los fariseos oyeron a la muchedumbre que murmuraba estas cosas acerca de él, y los sacerdotes principales y los fariseos despacharon oficiales para que se apoderaran de él. 33 Por lo tanto Jesús dijo: “Continúo con ustedes un poco de tiempo todavía antes de irme al que me ha enviado. 34 Ustedes me buscarán, pero no me hallarán, y donde yo esté ustedes no pueden venir”. 35 Por consiguiente, los judíos dijeron entre sí: “¿Adónde piensa ir este, de modo que nosotros no hayamos de hallarlo? No piensa ir a los [judíos] dispersos* entre los griegos y enseñar a los griegos, ¿verdad? 36 ¿Qué significa este dicho que dijo: ‘Me buscarán, pero no me hallarán, y donde yo esté ustedes no pueden venir’?”. 37 Ahora bien, en el último día, el gran día de la fiesta, Jesús estaba de pie, y clamó, diciendo: “Si alguien tiene sed, venga a mí y beba. 38 El que pone fe en mí, así como ha dicho la Escritura: ‘De su parte más interior fluirán corrientes de agua viva’”. 39 Sin embargo, dijo esto respecto al espíritu que estaban para recibir los que ponían fe en él; porque aún no había espíritu, por cuanto Jesús todavía no había sido glorificado. 40 Por eso, algunos de la muchedumbre que oyeron estas palabras se pusieron a decir: “Este con certeza es El Profeta”. 41 Otros decían: “Este es el Cristo”. Pero algunos decían: “El Cristo no viene realmente de Galilea, ¿verdad? 42 ¿No ha dicho la Escritura que el Cristo viene de la prole de David, y de Belén, la aldea donde David solía estar?”. 43 Así que se produjo una división respecto a él entre la muchedumbre. 44 Algunos de ellos, pues, querían apoderarse de él, pero nadie echó las manos sobre él. 45 Por lo tanto, los oficiales volvieron a los sacerdotes principales y fariseos, y estos les dijeron: “¿Por qué no lo trajeron?”. 46 Los oficiales respondieron: “Jamás ha hablado [otro] hombre así”. 47 A su vez, los fariseos contestaron: “Ustedes no se han dejado extraviar también, ¿verdad? 48 Ni uno de los gobernantes o de los fariseos ha puesto fe en él, ¿verdad? 49 Pero esta muchedumbre que no conoce la Ley son unos malditos”. 50 Nicodemo, que antes había venido a él, y que era uno de ellos, les dijo: 51 “Nuestra ley no juzga a un hombre a menos que primero haya oído de parte de él y llegado a saber lo que hace, ¿verdad?”. 52 En respuesta, le dijeron: “Tú no eres también de Galilea, ¿verdad? Escudriña, y ve que de Galilea no ha de ser levantado ningún profeta”. 53 Entonces se fueron cada uno a su casa.

O: “cuando no ha aprendido”.
Lit.: “de mí mismo”.
O: “Estás endemoniado”.
“[Judíos] dispersos.” Lit.: “dispersión”. Gr.: di·a·spo·rán.


^ (Juan 8:1-59). Pero Jesús se fue al monte de los Olivos. 2 Al amanecer, sin embargo, se presentó otra vez en el templo, y todo el pueblo empezó a venir a él, y se sentó y se puso a enseñarles. 3 Entonces los escribas y los fariseos trajeron a una mujer sorprendida en adulterio, y, después de ponerla de pie en medio de ellos, 4 le dijeron a él: “Maestro, esta mujer ha sido sorprendida en el acto de cometer adulterio. 5 En la Ley Moisés prescribió que apedreáramos a mujeres de esta clase. Tú, pues, ¿qué dices?”. 6 Por supuesto, decían esto para ponerlo a prueba, a fin de tener algo de qué acusarlo. Pero Jesús se inclinó y empezó a escribir en la tierra con el dedo. 7 Como persistieron en preguntarle, se enderezó y les dijo: “El que de ustedes esté sin pecado sea el primero en tirarle una piedra”. 8 E inclinándose de nuevo, siguió escribiendo en la tierra. 9 Pero los que oyeron esto empezaron a salir, uno a uno, comenzando por los ancianos, y lo dejaron solo, y a la mujer que estaba en medio de ellos. 10 Enderezándose, Jesús le dijo: “Mujer, ¿dónde están? ¿No te condenó nadie?”. 11 Dijo ella: “Nadie, señor”. Jesús dijo: “Tampoco yo te condeno. Vete; desde ahora ya no practiques pecado”. 12 Por lo tanto Jesús les habló otra vez, diciendo: “Yo soy la luz del mundo. El que me sigue, de ninguna manera andará en oscuridad, sino que poseerá la luz de la vida”. 13 Por esto le dijeron los fariseos: “Tú das testimonio acerca de ti mismo; tu testimonio no es verdadero”. 14 En respuesta, Jesús les dijo: “Aunque yo doy testimonio acerca de mí mismo, mi testimonio* es verdadero, porque sé de dónde vine y adónde voy. Pero ustedes no saben de dónde vine ni adónde voy. 15 Ustedes juzgan según la carne; yo no juzgo a nadie. 16 Y sin embargo, si juzgo, mi juicio es verídico, porque no estoy solo, sino que conmigo está el Padre* que me envió. 17 También, en la propia Ley de ustedes está escrito: ‘El testimonio de dos hombres es verdadero’. 18 Yo soy quien doy testimonio acerca de mí mismo, y el Padre que me envió da testimonio acerca de mí”. 19 Por lo tanto procedieron a decirle: “¿Dónde está tu Padre?”. Jesús contestó: “Ustedes no me conocen a mí, ni a mi Padre. Si me conocieran, conocerían a mi Padre también”. 20 Estos dichos los habló en la tesorería mientras enseñaba en el templo. Pero nadie se apoderó de él, porque todavía no había llegado su hora. 21 Entonces les dijo otra vez: “Yo me voy, y ustedes me buscarán, y sin embargo morirán en su pecado. A donde yo voy ustedes no pueden venir”. 22 Por eso empezaron a decir los judíos: “Él no va a matarse, ¿verdad? Porque dice: ‘A donde yo voy ustedes no pueden venir’”. 23 Así que él pasó a decirles: “Ustedes son de las regiones* de abajo; yo soy de las regiones de arriba. Ustedes son de este mundo; yo no soy de este mundo. 24 Por eso les dije: Morirán en sus pecados. Porque si no creen que yo soy [ese], morirán en sus pecados”. 25 Por lo tanto se pusieron a decirle: “¿Tú quién eres?”. Jesús les dijo: “¿Para qué les hablo siquiera?* 26 Muchas cosas tengo que hablar respecto de ustedes y sobre las cuales pronunciar juicio. En realidad, el que me ha enviado es veraz, y las mismas cosas que oí de parte de él las hablo en el mundo”. 27 No comprendieron que les hablaba del Padre. 28 Por lo tanto, dijo Jesús: “Una vez que hayan alzado al Hijo del hombre, entonces sabrán que yo soy [ese], y que no hago nada por mi propia iniciativa;* sino que hablo estas cosas así como el Padre me ha enseñado. 29 Y el que me ha enviado está conmigo; no me ha dejado solo, porque yo siempre hago las cosas que le agradan”. 30 Al hablar él estas cosas, muchos pusieron fe en él. 31 De modo que Jesús siguió diciendo a los judíos que le habían creído: “Si permanecen en mi palabra, verdaderamente son mis discípulos, 32 y conocerán la verdad, y la verdad los libertará”. 33 Ellos le respondieron: “Somos prole* de Abrahán y nunca hemos sido esclavos de nadie. ¿Cómo es que dices tú: ‘Llegarán a ser libres’?”. 34 Jesús les contestó: “Muy verdaderamente les digo: Todo hacedor de pecado es esclavo del pecado. 35 Además, el esclavo no permanece en la casa para siempre; el hijo permanece para siempre. 36 Por eso, si el Hijo los liberta, serán realmente libres. 37 Yo sé que son prole de Abrahán; pero procuran matarme, porque mi palabra no hace progreso entre ustedes. 38 Cuantas cosas he visto con mi Padre las hablo; y ustedes, por tanto, hacen las cosas que han oído de [su] padre”. 39 En respuesta, le dijeron: “Nuestro padre es Abrahán”. Jesús les dijo: “Si son hijos de Abrahán, hagan las obras de Abrahán. 40 Pero ahora procuran matarme, un hombre que les ha dicho la verdad que oí de parte de Dios. Abrahán no hizo esto. 41 Ustedes hacen las obras de su padre”. Le dijeron ellos: “Nosotros no nacimos de fornicación; tenemos un solo Padre, Dios”. 42 Jesús les dijo: “Si Dios fuera su Padre, ustedes me amarían a mí, porque de Dios vine yo y estoy aquí. Tampoco he venido por mi propia iniciativa, no, sino que Aquel me ha enviado. 43 ¿Por qué no saben ustedes lo que hablo? Porque no pueden escuchar mi palabra. 44 Ustedes proceden de su padre el Diablo, y quieren hacer los deseos de su padre. Ese era homicida cuando principió, y no permaneció firme en la verdad, porque la verdad no está en él. Cuando habla la mentira, habla según su propia disposición, porque es mentiroso y el padre de [la mentira].* 45 Porque yo, por otra parte, digo la verdad, ustedes no me creen. 46 ¿Quién de ustedes me prueba culpable de pecado? Si yo hablo la verdad, ¿por qué no me creen ustedes? 47 El que procede de Dios escucha los dichos de Dios. Por esto no escuchan ustedes, porque no proceden de Dios”. 48 En respuesta, los judíos le dijeron: “¿No decimos correctamente: Tú eres samaritano y tienes demonio?”.* 49 Jesús contestó: “Yo no tengo demonio,* sino que honro a mi Padre, y ustedes me deshonran a mí. 50 Pero yo no busco gloria para mí mismo; hay Quien busca y juzga. 51 Muy verdaderamente les digo: Si alguien observa mi palabra, no verá la muerte nunca”. 52 Los judíos le dijeron: “Ahora sabemos que tienes demonio.* Abrahán murió, también los profetas; pero tú dices: ‘Si alguien observa mi palabra, no gustará la muerte nunca’. 53 Tú no eres mayor que nuestro padre Abrahán, que murió, ¿verdad? También, los profetas murieron. ¿Quién pretendes ser?”. 54 Jesús contestó: “Si yo me glorifico a mí mismo, mi gloria no es nada. Es mi Padre quien me glorifica, el que ustedes dicen que es su Dios; 55 y sin embargo ustedes no lo han conocido. Pero yo lo conozco. Y si dijera que no lo conozco sería como ustedes, mentiroso. Pero sí lo conozco, y observo su palabra. 56 Abrahán el padre de ustedes se regocijó mucho por la expectativa de ver mi día, y lo vio y se regocijó”. 57 Por eso le dijeron los judíos: “Todavía no tienes cincuenta años, ¿y sin embargo has visto a Abrahán?”.* 58 Jesús les dijo: “Muy verdaderamente les digo: Antes que Abrahán llegara a existir, yo he sido”.* 59 Por lo tanto, tomaron piedras para arrojárse[las]; pero Jesús se escondió, y salió del templo.

“Testimonio.” Gr.: mar·ty·rí·a; lat.: te·sti·mó·ni·um.
“El Padre”, P66,75אcBVg; א*DSyc,s: “él”.
O: “cosas”.
O: “Precisamente lo que les he estado diciendo”.
Lit.: “de mí mismo”.
O: “descendencia; simiente”.
“La mentira”, J17,22. Lit.: “ella”.
O: “y estás endemoniado”.
O: “Yo no estoy endemoniado”.
O: “estás endemoniado”.
“¿[...] has visto a Abrahán?”, P66-​אcABCDVg; P75א*Sys: “¿[...] te ha visto Abrahán?”.
“Yo he sido.” Para una consideración de la existencia prehumana de Jesús, véase Ap. 6F.
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